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Til Ewalds „Kong Christian". 

Af 

Vilh. Andersen. 


I. 

Mellem Johannes Ewalds Papirer paa det kongelige Bibliotek 
findes som bekendt Udkastet til Sangen «Kong Christian stod ved 
bøjen Mast>. Det er fremlagt i Udstillingen som Nr. 148 og 
findes gengivet i Faksimile i Martin Hammerichs «Ewalds Levnet*. 
Naar de ndstregede Ord betegnes med Klammer, de tilskrevne 
med Løbeskrift, ser den sidste Strofe af Digtet i Udkastet saa- 
ledes nd: 

Da Danskens Vey til Koes og Magt 
Sortladne Hav 

Føer taus hver [en?] Kjælen og Forsagt 

Til Fred og Hvile og Foragt — 

Du Danskens Vey til Roes og Magt 
Sortladne Hav! — 

Men [gjen] [lystig] rask igjenoem [Skjærtsj Spøg og Spil 

Og Kamp og Seyer føer mig til 
Min Grav. 

Endnn i Renskriften var denne Form bevaret og først ved 
en Rettelse i Randen indførtes den Læsemaade, der gik i Trykken: 

Dn Danskes Vei til Roes og Magt, 

Sortladne Hav! 

Modtag din Ven, som nforsagt 
Tør møde Faren med Foragt, 

Saa stolt, som Dn mod Stormens Magt, 

Sortladne Hav! 

Og rask igiennem Larm og Spil 
Og Kamp og Seier før mig til 
Min Grav. 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XVII. 1 
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Vilh. Andersen: 


Ved denne Forandring har Strofen mistet noget af den per¬ 
sonlige Karakter, som maa have gjort den særlig betydningsfald 
for Digteren. Thi netop den Modsætning mellem den modløse 
Uvirksomhed og den raske Daad, som fremhæves saa stærkt i 
Udkastene, men ndredigeres af den endelige Form, ndgør Grund- 
motivet i Ewalds heroiske Digtning (c Balders Ded> og især «Fi* 
skerne*) og et Hovedtræk i hans Karakter 1 . Maaske det er 
derfor, han paa Kladden har indfattet denne sidste Strofe med en 
Blyantsstreg og i den modsatte Rand tilskrevet først Datoen, da 
dette Digt er skrevet, og derefter en Udregning af hvor mange 
Timer han indtil da havde levet. 

Men baade i lyrisk Syntaks og, hvad jeg her alene skal 
holde mig til, i lydlig Skønhed har Strofen afgjort vandet ved 
Forandringen. 

Man sammenligne den majestætiske Brag af Allitterationen i 
den nye Strofes femte og sjette Linie 

Saa stolt, som da mod Stormens Magt, 

Sortladne Havi 

med de matte Bogstavrim i Udkastets syvende Linie: 

Men rask igiennem Spøg og Spil. 

Men især maa man mærke sig den tilsyneladende hel ube¬ 
tydelige Forandring af Spøg til Larm i denne Linie: 

Og rask igiennem Larm og Spil 

Og Kamp og Seier før mig til 
Min Grav! 

For i denne lille Ændring ligger ret beset Fuldendelsen af 
det hele Digt. 

Rent logisk er den nye Forbindelse Larm og Spil langt at 
foretrække for den tidligere Spøg og Spil. Spøg, eller endog 
Skerts, og Spil betegner en magelig Tidsfordriv, Larm og Spil 
derimod et krigersk, orlogsmæssigt Arbejde, idet det sidste Ord 
ved Konteksten faar en ny Betydning: Lyden af Ankerspillet 
om Bord. Og de fire rask sammenkædede Led Larm og Spil 
og Kamp og Sejer giver nu en klingende eller klirrende Geulyd 

1 Jvfr. her Dr. lians Brix‘ Analyse »Den danske Kongesang* i Jyl¬ 
landsposten 3. Juni 1307. (Optaget i »Fagre Ord* 1‘JOK.) 
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af den første Strofes rent maleriske Udtryk Røg og Damp. Ud¬ 
trykket minder ved sin bakkantiske Forvirring om det Navn 
mort confuse, hvormed Ewald kaldte sin Yndlingsdrik. 

Men lydligt er det alene Indførelsen af den stærke a-Lyd i 
Ordet Larm (forberedt ved Ændringen af lystig til rask i Klad¬ 
den), der virker saa afgørende tilbage paa den hele Strofe, ja 
det hele Digt. 

Idet Linierne 

Men lystig giennem Spøg og Spil 
Og Kamp og Seyer føer mig til 
Min Grav 


forandres til 

Men rask igiennem Larm og Spil 
Og Kamp og Seier føer mig til 
Min Grav 

skifter Versifikationen Princip, Vokal-Harmonien slaar igennem Al¬ 
litterationen. 

Ved dette Træk bliver man opmærksom paa den Plan, som 
Ewald har fnlgt gennem det hele Digt: at give sit Sprog den 
Foldklang, som Emnet kræver, ved en gennemført Brng af a -Lyden 
i de betonede Stavelser. I Lyset af denne ringe Forandring i 
Manuskriptet træder Digtets lydlige Arkitektur ganske tydeligt 
for Dagen som en Runeskrift i heldig Belysning. 

Klarest i den sidste Strofe, hvor a-Harmonien — a-Lyden, 
anderstøttet af o — ganske behersker Arsisstavelserne, saa at 
Omkvædslinjen 

Sortladne Hav 

er det lydlige Indbegreb af den hele Strofe. Det er denne Lyd¬ 
forbindelse o-a-a, der har bestemt Intonationen 

Dn Danskes Vei til Roes og Magt, 

Sortladne Hav 

og derpaa med Nødvendighed krævet den meget smukke Variation 

Saa stolt som du mod Stormens Magt, 

Sortladne Hav. 

Det er mnligt, at denne Omkvædslinje er det først konci¬ 
perede Element af det hele Digt. I al Fald indeholder den 

1 * 
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Vilh. Andersen: 


Skemaet ikke blot for den sidste Strofes, men for hele Digtets 
Vokal isation. 

I første Strofe hersker a- Lyden, sløret af spredte æ • og 
ø-Lyde, omtrent i samme Forhold som i Indgangs* og Omkvæds¬ 
linjen : 

Kong Christian stod ved højen Mast 
I Røg og Damp 

indtil i tredje-sidste Linje: 

Flye, skreg de, flye, hvad flugte kan! 

y -Lyden første Gang lader sig høre. Rimene i denne Strofe 
assonerer alle paa a, efterfulgt af Konsonanter. Den lydlige 
Bygning understøtter altsaa meget smukt Billedets maleriske Virk¬ 
ning. Man ser som gennem en tynd Taage, hører, at der skydes, 
og det med skarpt (Rimene paa -ost), og opfatter til sidst Raabet 
af den flygtende Fjende. 

Anden Strofe 

Niels Juel gav Agt paa Stormens Brag. 

Nu er det Tid! 

har i de fire første Lang-Linjer Rim paa a med enkelt Konso¬ 
nant, i de to sidste u og i Kortlinjerne i. 1 Arsisstavelserne 
inde i Versene veksler a-Lyden ligesom i første Strofe med 
dunkiere Vokaler. Lydbilledet, der nøje. svarer til Teksten, 
maler den voksende Storm (Rimene paa Brag ), der i Omkvæds¬ 
linjerne blander sig med de kæmpendes Skrig («Nu er det Tid>) 
til et Hvin («/ Strid*). 

I tredje Strofe 

O Nordhav! Glimt af Vessel brød 
Din mørke Skye! 

hersker efter -den neutrale Indgangslinje y • og ø-Lydene efter 
samme Forhold som i Omkvædslinjen og dens Variant: Den 
tykke Sky. Ogsaa i Rimene er de trængt ind, den tredje Strofe 
er den eneste, som ikke assonerer paa a. Vokalisationen stemmer 
atter paa det fuldkomneste med Billedet i Teksten: det formørkede 
Hav og de fjerne Lyn, indtil i tredje sidste Linje 

Fra Danmark lyner Tordenskjold 
Heltens og Fædrelandets Navn ruller frem som en Torden. 
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Efter dette voldsomt stigende Vejr i de tre Strofers Tekst 
og det dertil svarende vældige Crescendo i Vokal-Akkompagne¬ 
mentet, hvor a-Harmonien stadig formørkes af de dunkle og 
sønderrives af de skarpe Vokaler, virker Overgangen til den 
sidste Strofe, hvor den paa ny bryder sejrende igennem, som en 
pludselig Opklaring. Solen skinner atter, og det store Hav vug¬ 
ger sig i vældigt afvejede Dønninger for til sidst i den bratte 
Sintningslinje: Min Orav — at lukke sig over det hele Skuespil 
som Døden over Livet. 

Den, der har været med at synge netop dette sidste Vers 
over Holger Drachmanns Grav paa Skagen, vil give Bjørnson 
Ret, naar han siger, at «ogsaa det danske Sprog har et vældigt 
Naturelement i sig: Havet. Det gyDger og toner, det skinner 
og mørkner af Havets Leg og Stemning* l . 


II. 

Man kunde nu spørge, om Digteren har sammenstillet alle 
Enkeltheder i denne skønne Lyd-Bygning med en fuldt bevidst 
Hensigt. Næppe; nogle af de allerskønneste var vel dem som 
han selv først blev var, da de stod paa Papiret. Men i det hele 
roaa han have været ganske klar over, hvad haD gjorde. 

Den Sans for de enkelte Lydes og Lydforbindelsers mnsikal- 
ske Værdi i det lyriske Udtryk, som har gjort vor Nationalsang 
til vort kunstfærdigste Digt, genfindes paa andre Steder i Ewalds 
Lyrik saa tydeligt, at det ikke er til at tage fejl af. 

Man tænke f. Eks. paa hans forskellige Brug af s-Lydens 
Allitterationer: skurrende i Begyndelseslinjen af «Til min Moltke* 

Sværdets Hvinen og Skraldet af Skjolde, 

hvor han først havde skrevet: 

— Buldret af klirrende Skjolde, 

Sværdets Hvinen — 

hvislende i »Rungsteds Lyksaligheder* i Bækkens «steds-ensrislende 
Fald* og plaskende i anden Linje af Odelhjems Aria i «Fiskerne*, 
tredje Handling: 


1 Morgenbladet 2. September 1008. 
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Vilh. Andersen: 


Saphirne Loft og gyldne Ager 
Og sølvblaa stolte danske Strand — 

en ypperlig Linie, hvor det gentagne Bølgeslag mod Stranden 
males ved den af Spondæen i anden Fod standsede Rytme. 

Et Eksempel paa gennemført Vokal-Harmoni som i National¬ 
sangen findes i den operamæssigt behandlede Slutning paa første 
Akt i «Fiskerne*. Her har første Strofe af Fiskernes Kor 
a-Harmoni med understøttende ce: 

Havets mægtige Betvinger, 

Tael til Bølgen i din Harm, 

Almagt, grib Orcanens Vinger 
Med en vældig udstrakt Arm. 

Ligesaa den umiddelbart derefter følgende Sang af Fiskerne 
i Baaden: 

Lige Slagl 
Dvæl ei længe! 

Seie Tag, 

Danske Drengel 

Derimod har Fiskerindernes Modstrofe i-Harmoni med under¬ 
støttende ø og y: 

Bøi, du Livets milde Fader, 

Bøi dit Øre til vort Skrig, 

Byd, at Haabet ei forlader 
Dem, som haabe kun paa dig 

og den dertil hørende Strofe af Sangen fra Baaden lutter i-Rim: 

Nu er Tid; 

Odder, snoe dig! 

Træk med Flid 
Rask og modig. 

Det eleganteste Eksempel paa en fint gennemført Vokal¬ 
harmoni er dog de tre smaa Solopartier af Valkyriernes Tercet, 
som aabner den anden Handling af c Balders Død*. 

Den første har y-Rim med i eller e i første Arsis: 

Den svirrende Lyd 
Af blinkende Spyd 
Er min eneste Fryd. 
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Den anden har ø, understøttet af et enkelt æ og to r-Lyde 
i Arsisstavelserne: 

Den Døendes i?øst, 

Det rallende Br^st 
Er min kæreste Lyst. 

Den tredje har skarp i-Harmoni: 

De hvinende Skrig 
Ved Kiæmpernes Lug 
De mætte først mig. 

Man hører i første Strofe ikke blot Spydet synge gennem 
Luften, men i y-Rimene den dumpe Lyd, naar det rammer; i anden 
den saaredes hæse Stønnen og i tredje Skriget fra Sammenløbet 
over hans Lig. Saaledes omtrent vilde Gruppen «Menelaos med 
Patroklo8’ Lig* tage sig ud, hvis den skulde omsættes i Musik. 
Det er en hel homerisk Situation i sin Lydskrift. 


III. 

1 den trykte Udgave af «Balders Død* er der paa de an¬ 
førte Steder af Valkyriesangen foretaget et Par Forandringer. 
Da Ewald havde indgivet Manuskriptet til sit Stykke til Sel¬ 
skabet for de skønne Videnskaber, opfordrede Selskabets Bestyrelse 
ham til at foretage forskellige Ændringer og Omarbejdelser af 
Teksten. Først da dette var gjort, udkom Digterværket i Sel¬ 
skabets < Forsøg >. 

Den, der paa Selskabets Vegne forhandlede med Ewald om 
dette Arbejde, var dets virksomste Medlem Gehejmeraad Carstens, 
som efter en Samtidige Vidnesbyrd «lod sig det ikke være surt 
at rejse til Rungsted, imedens Ewald opholdt sig der, og at kon¬ 
ferere halve Dage med ham* (Baden: Svar paa Beskyldninger i 
Maanedsskriftet Minerva mod Selskabet for de skønne Videnskaber 
og dets Sekretær 1789 S. 28). Ved Hjælp af de bevarede 
Haandskrifter kan Carstens’ Rettelser, til Dels med hans egen 
Haand, paavises i tre ewaldske Arbejder, Prologen «Cereris og 
Thetidis Strid* 1774, Skuespillene <Balders Død* 1775 og 
• Fiskerne* 1779. 
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Vilh. Andersen: 


Forandringerne paa det nævnte 8ted i «Balders Død* er 
lidet betydelige. I første Strofes første Linie er stirrende æn¬ 
dret til bragende og den sidste Linie i den sidste Strofe: De 
mætte først mig er omskreven til: De kun rolige mig. For¬ 
bedringen er tvivlsom. Paa det første Sted forstyrres Lyd- 
maleriet og paa det andet det plastiske Indtryk af den umætte¬ 
lige Krigsgudinde, Homers v AQgg dro? noXe/uoio. 

Men Rettelserne er ganske i Carstens’ Stil. Et andet Sted 
i samme Stykke (Johannes Ewalds Samtlige Skrifter ved Lieben- 
berg V 73) har han rettet: lad Soærdet stirre til: lad Stærdet 
blinke. Han har enten fondet Ordet stirre uædelt — ligesom 
tyide , som han (V 16, 31) forandrer til gyde — eller dets Velklang 
for materiel; i begge Tilfælde har det været ham for <realistisk*. 

Af samme Grnnd — - og for at nndgaa det nrationelle i 
Forbindelsen: at mætte sig med Skrig — har han fjernet mætte 
i sidste Linie. Saaledes lyder en Strofe i Prologen cCereris og 
Thetidis Strid* i Udkastet: 


Ceres. 

Norden, af dit Skiød udspringe 
Mæthed , Styrke, Mod og Lyst! 

Thetis. 

•Og min sølvblaae Bølge bringe 
Pluti Skatte til din Kyst! (I 134) 

Her letter Carstens egenhændig den anden Linje til 

Fylde , Styrke, Mod og Lyst — 

medens f. Eks. det udskudte Ord Mæthed i Slutningskoret af 
«Fiskerne »s anden Akt (V 149) 

O skaan dem som daglig fortrolige finde 
Liv, Mæthed og Lyst i dit frugtbare Skiød 

fra Udkastet er gaaet upaatalt over i den trykte Udgave. Og 
her er Forandringen en aabenbar Vinding. Der er en meget 
kraftigere plastisk Kontur i Carstens’ Linje end i Ewalds. Me¬ 
dens Ewald med sit «Mætlied, Styrke, Mod og Lyst* paa en 
prosaisk Maade opregner de objektive Virkninger af Frugtbarheds- 
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gudindens Gaver, ser man i Carstens' Vers Ceresbilledet selv 
»udspringe af Nordens Skød*. Ogsaa er der i Linjen: 

Fylde, Styrke, Mod og Lyst 

en fyldig og slottet Vokalklang, som stemmer bedre med Fore¬ 
stillingen om den milde Moder (og med Sangerindens Alt) end 
Ewalds hæse Allitteration: Moe thed— Moå. 

For at dømme ret om Betydningen af Carstens' Kritik for 
Ewalds Poesi maa man holde sig alle de tre her anførte Eksempler 
paa hans Rettelser i Digterens Tekst for Øje. De oplyser dens 
Svaghed og dens Styrke. 

Hans Mangler paa den Plads, hvor han fandt sig stillet, 
som den første danske Nationaldigters intime. Kritiker, var en 
noget akademisk Smag og rationalistisk Tænkemaade, der skyede 
den livagtige Passion og den levende Patos. Hans Fortrin et 
gennem indgaaende filologiske Detailstudier ganske overordenlig 
udviklet Øre for sproglig Vellyd. 

Hvor Ewald selv i de stærkeste Ord udtrykker sin Tak¬ 
nemmelighed mod sin »kyndige, forsigtige og vise Vejleder* (i 
»Fortale til Joh. Ewalds samtlige Skrifter 1780«, VIII 149 f.) 
nævner han netop sin Kritikers Begrænsning som sin Vinding. 
For at forklare ret, hvad Carstens’ Kritik har gavnet ham i det 
store: »ved at tæmme og styre min alt for brusende Aand, ved 
at vise mig de Afgrunde, som jeg havde at frygte for, de Stier, 
som jeg burde gaae osv.*, glemmer han rent at oplyse, hvad 
han skylder den i det smaa. Men det er lige omvendt i det 
smaa, i Enkelthedernes kunstneriske Gennemarbejdelse, han har 
haft Gavn af denne Kritik; i det store — Planens Energi og 
Fantasiens Dristighed — har den snarere liemmet ham. Man 
tænke paa den ved Carstens’ Indgriben stærkt svækkede Udgang 
af »Balders Død*. 

Selv har Carstens eller Selskabet ikke været uvidende om, 
hvad og hvor meget af Ewalds Poesi der faldt under deres Dom. 
Prisen for »Balders Død* tilkendtes ham efter Selskabets egen Kund¬ 
gørelse (hos Rahbek og Nyerup Den Danske Digtekunsts Historie 
under Christian den Syvende S. 349), fordi dette Arbejde, hvis 
Fantastik forekom en af dets Medlemmer, Luxdorph, en gal Mands 
Gerning («non sani kominis*) »viste i det poetiske Udtryk saa 
megen Styrke*. Et senere Medlem af Selskabet, Sulim, dømmer 
saaledes om Carstens’ Virksomhed, at 'ingen gjorde sig mere 
Urnag end han for at gennemgaa de indsendte Skrifter, ej alene 
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m 

i Henseende til enkelte Ord, Udtryk og Vendinger, men og i 
Henseende til Velklang. Danmark maa takke ham for Ewald...» 
(Suhm 8aml. Skr. XIV 262). 

Danmark kan i al Fald takke Carstens for, at det ejer en af 
de klangfnldeste Nationalsange i Verden. Skønt Carstens, saa 
vidt man kan se, ikke har gjort en eneste Rettelse i Manuskriptet 
til denne Sang, havde Ewald ikke kunnet skrive den saaledes, 
hvis han ikke havde faaet sin Sans for sproglig Vellyd, især for 
Vokalharmonier, udviklet i Carstens’ Lære. 

Ved at gennemgaa de Carstenske Rettelser i Ewalds Tekst 
faar man dog ikke det fulde Indtryk af Forholdet mellem Dig- 
te ren og Kritikeren. Hvor Carstens griber iud i det rent lyd¬ 
lige Udtryk, er det næsten altid for at fjerne Mislyd (jvfr. F. C. 
Olsen i Mdskr. f. Litt. XV 27) og meget sjældent for at indføre 
en Vellyd, som Digteren ikke selv har villet; han ønsker ikke 
at være Herre over Ewalds Tekst, men dens Tjener. For helt 
at forstaa dette Forhold maa man da ikke alene mærke sig, hvad 
Ewald har lært af Carstens mens han skrev paa sit Arbejde, men 
undersøge, hvad han maaske har lært af ham, før han begyndte 
at skrive. 

I de af Selskabet udgivne «Forsøg i de skønne Videnskaber*, 
hvor Ewalds Skuespil første Gang udgaves, «Balders Død* i 11. 
Stykke 1774 (d. e. 1775) og «Fiskerne» i 13. Stykke 1779, 
findes i 4., 5. og 6. Stykke 1766—1767 Carstens’ skønlitterære 
Arbejder. 

Det er to Digte og to Afhandlinger. 

Digtene er Oversættelser eller rettere Omarbejdelser paa 
rimede fire- og femfodede jambiske Vers af et Par franske Origi¬ 
naler, udførte alene for at prøve det danske Sprogs Vellyd og 
Bøjelighed i det lette poetiske Ræsonnement. Versifikationen er 
meget elegant og Sproget ualmindelig vellydende. P. H. Frimans, 
Baggesens og Henrik Hertzes lyriske Periode, Chr. Winthers og 
Paludan-Miiller8 Fordanskning af Walter Scotts og Byrons episke 
Dimeter er allerede foregrebet i Carstens’ poetiske Forsøg. Men 
da Ewald til det lettere Foredrag benyttede en anden Stil, nemlig 
i Stedet for de fluktuerende Jamber deu antitetiske Aleksandriner 
(«De brutale Klappere*, «Harlekin Patriot*), har Carstens'prak¬ 
tiske Behandling af det poetiske Sprog kun middelbart kunnet 
være ham til Nytte. 

Derimod har han lært sig meget af hans Teori. 

Begge Afhandlinger er særdeles specielle i Emnet og detaljerede 
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i Fremstillingen. De handler om den kunstmæssige Brng af 
Hiater i græske, latinske, tyske, engelske og danske Vers. 

Den første, som er den vigtigste, har til Overskrift c Om 
aabne Vokalers Medvirkning til det poetiske Udtryks Styrke og 
Livagtighed* og oplyser den kunstnerisk beregnede Hiats Fore¬ 
komst og Funktioner — som: genlydende (d. e. lydmalende), 
standsende, forstørrende, formindskende osv. — ved en Mængde 
Eksempler fra antike og moderne Digtere, især Pope og Klopstock. 

Dens Ornndtanke er den Sætning, som Pope har fremsat i 
* Essay on criticism > : 

Man Tankens Oenlyd maa af Lyden kunne høre. 

I at opspore denne Qenlyd er Forfatteren en sand Mester. 
Ikke alene bemærker han i Iliadens første Vers 

Mfjviv åeiåe, #ea, IlTjXrjidåea) AyiXrjog 

hvorledes som Følge af den vægtige Hiat i femte Fod Achilles 
overskygger den paakaldte Muse selv og bliver det eneste Maal 
for vor Opmærksomhed, ligesom i Odysseens første Vers 

v AvdQa [xoi ivvene, fiovoa , noXvxgonov xtX. 

<det bortviskede /ioi vender vor Agtsomhed fra Poeten til hans 
Helt*, og mere af denne Art, som ogsaa andre før ham har 
iagttaget. Han skelner hos Pope den craabende* Hiat: to arms! 
fra den cklagende*: Ah, see he dies! og i Klopstocks Vers om 
Messias, der 

Von Judåa langsam gen Golgatha herkam und schwerer, 

Als sein Krentz, das Weltgericht trug, 

(Messiad. VIII 30 f.) 

< 2 det sendrægtige Judæa* fra «det stønnende Golgatha*. Han 
kender de enkelte Vokalers maleriske Værdi og sjælelige Va¬ 
lører. Han ved, at «det lange i af Naturen er bestemt til at 
udtrykke den Art af Forundring, som er blandet med Bebrej¬ 
delse, Misbehag eller Ironi*. Men hans Ørens Lyst er a- og 
o-Harmonien: Det er som en Konkylie, hvori han hører Havet 
koge. I Linien 

Ovre daXdoor]g xv/ita tooov fioaa nozi yéoaov 

(II. XIV 394) 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



12 


Vilh. Andersen: 


hører han «Bølgernes stærke Lyd, idet de slaar tilbage fra 
Landet* og «den dnnkle Genlyd, som Aabredderne paa begge 
Sider giver af Bølgernes Sammenstød og Brydning i Mundingen 
af en Elv» i denne 

'Hioveg ftooæoiv igei'yojuévrjg åÅog e£cd 

(II. XVII 265). 

Han finder stærkere eller svagere Efterklang deraf paa Latin 
i Vergils Georgica IH 260 f. 

Scopulis illisa reclamant 

Æquora — 

— et ypperligt Lydmaleri af Brænding paa Klippegrund, da det 
gengiver baade Sprøjtet og Braget — og V. 223: 

Reboant sylvæque et magnus Olympus 

og henter en hel Række Eksempler paa lydefterlignende Hiater 
fra antike Digteres Skildringer af Havet i 8torm og Stille. Han 
beundrer det hastigt faldende Mørke paa Vandet i 

ruit Oceano nox {Æn. II 250) 
og «Tummelpladsens vide Omkres* ved Hiaten i femte Arsis i 

Jactari quos cernis in Ionio immenso 

(Ovid Metam. IV 535). 

Det er uden Tvivl denne Afhandling, som først ret har 
aabnet Ewalds Øre for det poetiske Lydmaleri, hvis ypperste 
Udtryk findes i «Kong Christian >. Naturligvis har han ikke 
blot læst, men studeret den. Hvorledes skulde han kunne kon¬ 
ferere «halve Dage* med sin Kritiker uden at kende Forudsæt¬ 
ningerne for hans Kritik fra denne Afhandling, som Samtidens 
Kendere holdt for et Mesterværk? Det kan ogsaa bevises, at 
han har gjort det. 

Som Eksempel paa en ilende Rytme anfører Carstens det 
Vers af Iliaden (XXIII 116), der skildrer Mændenes og Mulernes 
Tog til Bjærgene «Bakke op Bakke ned og paa Kryds og paa 
Tværs* for at hente Ved til Baalet over Patroklos: 

Il o/Aa (Vrmirra xdravra Tidgavxd te doyjiid x ijkOov 
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og Popes engelske Oversættelse deraf (med de ilende Hiater): 

O’er hiils, o’er dales, o*er crags, o er rocks they go. 

(Illad. XXIII 143). 

Det er denne lien, der har foresvævet Ewald, da han skrev 
Valkyriesangen i «Balders Død* (II 1): 

Over Bjerg over Dal, 

Over brusende Søer 
Utrættede svinger 
Valhalliske Møer 
De blodige Vinger — — — 

Hverken Homer eller Pope tager nogen Skade af, at Ewald 
erindrer dem. 

Det er ved saadanne frie Erindringer, Ewald har ført sig 
Carstens’ Lære til Nytte. Han har ikke, som Carstens vilde 
det, efterlignet den antike Brag af Hiater i sit moderne Dansk, 
men han er ved Carstens' Eksempler og Analyser bleven opmærk- 
som paa en Side af Lyrikkens Teknik, som hidtil havde været 
ham fremmed. Sproget i de Arbejder, han har skrevet, før han 
fik Carstens til sin Medarbejder, især i «Adam og Eva», er ikke 
mindre skønt end i de senere. Der er en logisk eller Linie- 
Skønhed deri. Det er Tanken alene, der toner. Man sammen¬ 
ligne Mandens og Mandindens Vekselsang i «Adam og Eva*, som 
med Demonstrationens lige Løb og Antitesernes -Krysning er 
formet stramt efter de logiske Fignrer: 

Tid kan blotte Flodens Grnnde, 

Havets Svælg kan øses ud; 

Men ei Evigheder kande 
Tømme dig, algode Gndl 
Stierner taltes, men dit Alt, 

Godhed, bliver aldrig talt. 

Adam. 

Solen hielper spæde Poder 
Med en Faders Omha frem. 

Eva. 

Jorden, Blomsters ømme Moder, 

Deler Liv og Kraft med dem. 
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Begge. 

Men Guds Godhed og hans Ord 
Skabte Blomster, Sol og Jord. 

(III 51). 

Og saa de maleriske Modsætninger i Intonationen til Fisker- 
indernes Tercet i første Scene af »Fiskerne*: 

Gnnild. 

Trodsige og vilde 
Brøle Bølgerne; 

Nattesformen sringer 
Tung de øaade Vinger 
Blant de skammende. 

Lise. 

Livets rige Kilde 
Moderlige Hav — — 

Har Ewald tidligere kunnet tegne med Ordet, saa har han 
na lært at male med det. 

Og han ved god Besked om hvad han gør. Han kender 
trods sin Lærer Vokalernes Klangfarve og kan forklare dens 
suggestive Virkninger. I »Fiskerne* lader han en af Personerne, 
en ulærd Fisker, udtale sig saaledes om Lyden af Ordet umuligt: 

t/mueligt! 

Alt Lyden af det sknrrer i mit Øre 

Som Ugleskrig, som Dødningklokkens Kimen, 

Som Vinterstorm, der hyler giennem Rester 
Af gamle Vrag. 

(V 103). 

Carstens kunde have bragt den hele Forklaring til at oplyse, 
hvorfor Vergils femineo ululatu (Æn. IX 477) virker saa meget 
uhyggeligere paa Øret end dets Forbillede, det homeriske fieyukæ 
å/.a/.gzfg (Od. XXIV 403). 

Det vil da heller ikke være vanskeligt af dette sidste Skue¬ 
spil, hvor Carstens’ umiddelbare Indgriben kun er ringe, at sam¬ 
menstille en Række prægnante Steder, som med vort Sprogs 
Midler giver et ikke mindre fuldstændigt Lydmaleri af Havet end 
Carstens’ Eksempelsamling af Homer og Vergil. 
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Ledemotiverne er givet i den nylig nævnte Intonation i Mod¬ 
sætningen mellem det stormfulde Mørke i Lydbilledet i den første 
Strofe — Konsonanttrængselen, særlig Intonationen paa trodsige 
(oprindelig: skummende) og 8tigningen paa tung 1 , Allitterationen 
og ø-Harmonien 2 — og det opklarende Lys i Modstrofen, hvis 
Vokalskema i —a 3 er selve Aflydsklangen, de germanske Sprogs 
primitive Vellyd. Dog saaledes, at den først Klangfigur (A) som 
Følge af Emnet — en Skildring af et først imod Stykkets Slut¬ 
ning opklarende Uvejr ved Havet — forekommer meget oftere 
end den anden (B). 

Her er straks i Begyndelsen Broddet paa Strandbredden: 

Hør Siormen slige, 

Hør Siranden koge, 

Og sprudle Taage — 

(V S. 90) 


og over Revlen (= scopulis illisa reclamant 

Æquora ) 


1 Jvfr. Bellman: 

De natliga skyarna draga 

Tungt, tungt, tungt hån ofver Haga. 

(Vald. Skr. VI 143). 

* Jvfr. Begyndelsen til Valkyriernes Tercet i «Balders Død* III 2: 

Buldrende brøle 
Nastronds Flammer, 

Dybene føle 
Valhals Møe — 

og m. H. t. Lydvirkningen af de sammenhobede Halvlyde i 

Trodsige og vilde 
Brøle Bølgerne osv. 

Carstens’ Citat af Reenbergs Vers: 

Som Bøge-Bark det giver Klang, 

Som brudden Klokke lyder. 

(Poet. Skr. I 87). 

Saaledes altid hos Ewald, ikke omvendt a — i. I 131 er Linien 
»Men din Arm, din Ild allene —» med Opgivelse af Klimaksen rettet til 
*Men din Ild, din Haand allene —». 
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Hør Havet sy de 
Blandt »Skiær, som bryde 
D eta hule Stød — 

(V S. 91) 

og ude over Havet det frygtelige Lydkaos — efter Carstens tio- 
XvqrXoiofioio daXdooi (II. XIII 798) — af 

Nordhavefe Bølger 

Som frodsig vilde sprudle Damp og blande 
Forbitrede den hvide Fraae med Regnen 1 . 

(S. 101). 

Her overdøves for et Øjeblik Havets Buldren af en anden 
Lyd, Stormens Drønen i Gaardsrummene: 


Ha, hør dem, hør dem, hø r de hu\e Vindstød. 

(S. 128 jvfr. 125) 


og af Skrigene fra Vraget 

De hvinende Stemmer, 

Som stride mod Braget 
Af Himmel og Hav. 

(S. 116). 

Her stiger den frygtelige, treleddede Bølge: 

øf ~ 

Men se — bag véd ham væltox sig et Vahrfbjerg 2 . 

(S. 144) 


og her hugger Redningsbaaden sig op imod Vejret: 

Lige Slag! 

Dvæl ej længe! 

Seie Tag, 

Danske Drenge! 

1 Jvfr. med de to sidste Steder S. 160: 

. . . som Stormen skertser med en Sejler, 
Som hvide Boltrer kysse Skiærets Toppe 
Og sprudle Damp og brole højt af Kaadhed. 

- Jvfr. Æneid. I 105: 

— inscquilur cumnfo præruptus aquæ mons. 
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Derpaa med en vældig Overgang til tredje Handling, hvor 
»Stormen har hørt op, og det er en skien Foraarsdag», B-Fignren: 

Saphirne Lnft og gyldne Ager 
Og sølvblaa stolte danske Strand 

(S. 151) 

hvis overdaadige Vokal-Instrumentation (a— i — y — a) og Allitte¬ 
ration (se ovenfor S. 2) netop paa dette Sted i Aktens Begyn¬ 
delse paatvinger sig Opmærksomheden ligesom en farvet Initial 
eller Miniatnr i et Haandskrift. Formen er indsat i Kladden 
ved en Randrettelse i Stedet for det mere farveløse 

O trygge Lund, o gyldne Ager 
Og rige, stolte, danske Strand. 

Figuren vender majestætisk tilbage, med Korjambe i anden Linje, 
i Slutningssangen: 

I gyldne Sletter, smiler trygge 
Brus i din Stolthed, sølvblaa Strand 

(S. 179). 

Af de indlagte. Sange om Havet er Orlogssangen væsenlig 
efter A, men Koflardivisen 

En Sømand med et modigt Bryst 

med Rytmens raske *Trav og susende Galop* i B-Figuren. Dog 
foregaar der indenfor c Kong Christian* fra de tre første til den 
sidste Strofe en lignende Overgang i Lydbygningen som fra de 
to første Akter i »Fiskerne* til den sidste. Saa man kan sige, 
at i lydlig Henseende er denne Saug, som ogsaa efter sit Indhold 
er Kernen i Skuespillet, ligesom et kort Begreb af det hele 
Stykke. 


IV. 

Man kan nu efter den foregaaende Dokumentation gøre sig 
det ganske klart, hvad Ewald har lært af Carstens. 

8pørgsmaalet er ikke uden Betydning for at forstaa den 
danske Poesis indre Historie ret. 

Nord. tidsukr. f. fllol. 8die række. XVI.I - 
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Man skelner i dansk lyrisk Stil to Tonarter. Den ene er Sangen, 
det klangfulde Udtryk for en personlig Patos, den anden den i 
det sproglige Udtryk mere dæmpede og i Følelsesindholdet mere 
inderlige Vise. Den sidste Tone, der anses for mest national, 
er overvejende i Folkevisen og genfindes ved det stilfærdige og 
lidet paaagtede Gennembrud af ny-dansk Lyrik i Brorsons Salmer 
og Stubs verdslige Arier; i det nittende Aarhundrede møder man 

den hos Ingemann, til Dels hos I. P. Jacobsen og tydeligst hos 

% 

Johannes Jørgensen. Den første lader sig næppe føre længer 
tilbage end til Kingos Salmer, derefter bliver den i det attende 
Aarlmndrede Ewalds Tone og i det nittende Oehlenschlægers og 
Di'achmanns. 

Det er denne Tone, som nn ved den vigtige Overgang fra 
Salmen til den verdslige Lyrik kommer under Carstens’ Paavirk- 
ning. 

Det vil sige: nnder filologisk Kritik. Carstens havde 
filosofisk Dannelse, men var som Æstetiker ren Filolog og aldeles 
overvejende Latiner. Han var fra sin Barndom saa gennem- 
trnkken af latinsk Poesi, at han, naar man opgav ham en latinsk 
Glose, paa staaende Fod kunde nævne et Vers, hvori den fore¬ 
kom. Hans Æstetik er ren humanistisk Poetik. Man finder 
som ovenfor nævnt hans Princip om Lydefterligningen udtalt af 
Pope og i det paa den Tid nyeste Værk over Digtekunstens Teori 
Marmontels Poetique Frangoise Tom. I, Chap. VI p. 202—224 
tindes aandfulde Betragtninger over Vokalernes Klangfarve i 
samme Stil som Carstens’. Om a- Lyden, der betyder saa meget 
hos Ewald, siger Marmontel at den er «le plus éclatant de 
tous» og citerer Vossius, at den suacitate destituitur , magni- 
ficentia aures propemodum percellit. o Lyden er cplein, mais 
grave*, i er «plus gréle, plus délicat que \'é t le« est vague, 
•mais sonore* osv. «L7, si j'ose le dire, est elle méme comme 
une huile onctueuse, qui répandue dans le style en adoucit les 
frottements* osv., alt sammen i Lighed med Carstens’ Teori og 
Ewalds Praksis. 

Men i Forsvar for den kunstneriske Hiat vender Carstens 
sig — ligesom Marmontel — mod Klassicismens Poetik og 
Boileaus Forskrifter: 

Gardez qu’une voyelle å courir trop pressée 
Ne soit d une voyelle en son cliemin heurtée. 

(Art poét. I 109i. 
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Og hans egenlige Læremestere er Renæssancens og Huma¬ 
nismens Kritikere. Han citerer Scaliger og Vida. Af Scaliger, 
i hvis store Poetik bl. a. det 17. og 44. Kapitel i fjerde Bog 
handler om Lyd-Harmonien i Vers, har han maaske først lært 
at bestemme de prægnante Lydforholds psykologiske Ækvivalenser. 
Han citerer hans Bestemmelse af i-Hiaten i Verset 

Ut pirfi, ut perii , ut me malus abstulit error 

(Verg. Eclog. VIII 41) 

som admirantis superciliosum hiatum (Poet. IV 47). 

Men især beundrer han Vida, hvis Poetik Scaliger sætter 
over Horatses, fordi «han skriver om Kunsten som en Kunstner* 
(Poet. I 6), og hvis Poesier Carstens giver <et meget højt Sted 
paa det latinske Parnas for hans Indsigt i Versets Kunst og 
rette Harmoni*, idet han cidelig forandrer sin Tone for efter Ver- 
gils Maade at læmpe den efter Indholdet* (Forsøg V S. 196 — 202). 

Tredje Bog af Vidas Poetik v. 355—454 handler da ogsaa 
om den Kunst at efterligne eller afbilde Indholdet ved Versenes 
Rytme og Ordenes Lyd. Sin Regel oplyser han ved et fuld¬ 
stændigt Marinemaleri i Ord, sammenstykket af Stumper af Vergil: 

Ergo ubi jam nautæ, spumas salis ære ruentes, 

Incubuere mari, oideas spumare reductis 
Conoulsum remis rostris stridentibus æquor. 

Tune longé sale saxa sonant, tune et freta centis 
Incipiunt agitata tumescere, littore jluctus 
Jllidunt rauco atque refracta remurmurat unda 
Ad scopulos , eumulo insequitur præruptus aquæ mons etc. 

indtil Stormen har lagt sig, og 

L&bitur u neta parfis a bies, natnt u neta Carina 

(Opera omnia Basiliæ 1537 P. 301 ss.). 

Som man ser, i Enkeltheder og i Overgangen fra A til B 
et fuldkomment Sidestykke til Ewalds <Fiskerne*. 

Paa samme Tid som det latinske Sprog forsvinder af den 
danske poetiske Literatur med Carstens’ og Luxdorphs Carmina, 
virker Latindigtningens Teori med til at forme Udtrykket for 
den nationale Lyrik. Der er intet Latin i Ewalds Stil, men der 

er Latin og Græsk bag den. Med et epigrammatisk Udtryk kan 

2 * 
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man sige, at han ikke vilde have konnet skabe sit sortladne Hav, 
hvis han ikke havde kendt Vergils mare cæruleum og Homers xvpa 
xvdveov , at han ikke af sig selv var faldet paa at opløse Bæk¬ 
kens steds ensrislende Fald i Konsonanter, hvis han ikke gen¬ 
nem Carstens havde faaet Øre for dens Rislen i det romerske 
rious perennis , og at ikke blot Sværdets Hvinen og Skraldet af 
Skjolde , men den hele c Kong Christian* ligger ligesom i Kimen 
i det af A- og B-Fignrerne sammenflettede Vers af Æneiden 

Clamorque virum siridorque rudentum, 

som han før Bekendtskabet med Carstens nævner med Beundring 
i sin Disputats De poeseos natura et indole som Eksempel paa 
physica sonorum elegantia (VIII 8. 40). 

Det er i al Fald betegnende, at medens han tilstaar at 
skylde Carstens saa meget, nægter han baade i den ungdommelige 
Disputats og i den modne Fortale til Johannes Ewalds samtlige 
Skrifter, at han i det hele har lært noget som helst af de kunst¬ 
filosofiske Systemer. Der er i dette Forhold noget, som vil have 
sin Rigtighed til alle Tider. En arbejdende Digter vil vanske¬ 
ligere knnne finde sig til Rette med den systematiske Æstetiks 
Rnbrikker end med den filologiske Poetiks passionerede Fordybelse 
i den digteriske Tekniks levende Enkeltheder. 

Herom taler Carstens med sikker Følelse for sit Arbejdes 
Værd og Begrænsning i Slutningen af sin Afhandling: «Over¬ 
skrider det, jeg har sagt om aabne Vokalers Medvirkning i 
Versets Harmoni, ikke det Maal, som Poesiens og Musikkens 
Forskel og Digterens nødvendige Agtsomhed paa væsentligere 
Skønheder heri sætter for Kunstens Bestræbelser, saa ønsker jeg, 
at disse Tanker ogsaa kunne være dem til nogen Gavn, som 
ønske at give deres egne poetiske Forsøg de ægte Mønsteres 
stærke og levende Udtryk*. 

Dette Ønske opfyldtes i Ewalds Poesi og især i «Kong- 
Christian*. 
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I Albert Bartholins bog de scriptis Danorum 1 nævnes 
blandt publica scripta en bog med følgende titel: « Observationes 
pro Scholis puerorum generales. Hafn. 1517. in 8.* Samme 
bog nævnes med ganske samme titel og årstal i Thuras idea 
historiae litterariae Danorum (1723) p. 27 sammen med kirke- 
ordinansen, danske lov o. a., ander omtalen af hvad de danske 
konger har gjort for skolevæsenet; da både titel og årstal, som 
det strax skal vises, er anøjagtige, er der grand til at tro, at 
Thora kan har kendt bogen gennem Bartholin. Denne er i hvert 
fald kilden for Langebek og Braan, som nævner bogen i deres 
fortegnelser over den ældste danske trykte litteratar 8 ; ingen af 
dem har selv set bogen, og Braan har ikke fondet den nævnt i 
noget ældre bogkatalog. Bogen har ligeledes været ukendt for 
de forfattere, som i nyere tid har skrevet om ældre danske skole¬ 
forhold 3 ; men H. F. Rørdam har omtalt den 4 og adtalt den 
formodning, at årstallet 1517 måtte være en fejl for 1617. 

Bogen er imidlertid ikke tabt. Et exemplar af den fandtes 
i C. F. Wegener s bibliotek 5 og er nu indlemmet i statsbiblio- 

o 

teket i Arhas. Dens format er lille oktav; den indeholder, in- 
klnsive titelbladet, 36 blade (A—E 4), og dens fuldstændige 
titel er: 


1 P. 129 i Thomas Bartholins udgave 1666. 

5 Videnskabernes Selskabs historiske Almanak 1764. Årsberetn. for 
det kgl. Bibliotek I 255. 

* Den nævnes hverken i Nyerups skolehistorie (1804), Rietz’s Skån¬ 
ska skolv&sendets historia (1848), Gjellerups bog om Jersin (1870) eller 
Rordams universitetshistorie. 

* Historiske Samlinger og Studier I 176. 

5 Bibliotheca Wegneriana III nr. 2167. Bogen var i Wegeners bi¬ 
bliotek indbundet sammen med kirkeordinansen (udg. 1617) og instructiu 
cisitationis Saxonicae (udg. 1608), men er nu i særskilt bind. 
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Pro Scholis Puerorum. Ad usum culgarem et familiarem 
eorum, quæ de M. R. in Tabella Scholastica, et Admonitioni- 
bus adjunctis, post Instructionem Visit. Sax. breoiter proposita 
sunty Et de officio noco Con-Rectoris simul in scholis majoribus. 
Hafniæ , Typis Salomonis Sartorij; Anno J. Chr. CIO 10, XVII. 

Titlen hos Bartholin, « Observationes pro Scholis puerorum 
generales », er overskriften over bogens første afsnit, på andet 
blads forside. At Bartholin dog må have kendt det egentlige 
titelblad, fremgår af hans årstal 1517, som knn findes på titel¬ 
bladet. Dette årstal er, som Rørdam har antaget, forkert for 
1617 1 ; det rigtige årstal findes bag i bogen (bl. E 2*). og for- 
øvrigt viser såvel titelbladet som indholdet tydeligt nok, at det 
ikke er det 16., men det 17. århundrede, bogen tilhører, og at 
titelbladets M(ajesias) R(egia) ikke er Kristian II, men Kri¬ 
stian IV. Selv om man således må berøve bogen 100 år af 
den alder, den tillægger sig, har den dog interesse nok til, at 
der bør gøres opmærksom på den. 

Som titelbladet viser, falder indholdet af * Pro Scholis osv.» 
i to dele: først en vejledning til at gennemføre en bestemt under¬ 
visningsplan i latinskolerne; dernæst en redegørelse for det ny¬ 
oprettede konrektorembedes stilling i skolen. 

For forståelsen af bogens første og langt udførligste del 
(bl. A—D 8 a ) er det nødvendigt at forudskikke nogle bemærkninger. 

Latinskolens indretning i Danmark hviler som bekendt på 
kirkeordinansen, og dennes bestemmelser om skolevæsenets ordning 
bygger atter for en del på afsnittet om skoler i den bog, der 
nævnes på Pro Scholis’ titelblad, nemlig Melanchtons, af 
Luther gennemsete og udgivne beretning om kirkevisitationen i 
Sachsen 8 , som blev oversat på latin af Bug en hagen og udgivet 
til brug for den danske kirke i året 1538 under titlen instructio 
visitationis Saxonicae s . 

1 Derimod har Rørdam (historiske Saml. og Studier I 17(5) uret i 
den formodning, at en del af bogen er bevaret i nogle bestemmelser de 
rede consercandis scholis fra en Roskilde-synode 1619 (hdskr. i gi. kgl. 
saml. 3190, 4to; aftrykt af Rørdam i ny kirkehist- Samlinger I 130 IT.). 
Disse synodalbestemmelser har ingen forbindelse med bogen pro scholis 
puerorum. 

* Unterricht der Visitatoren an die Pfarrherrn im Churfurstcnthum 
Sachsen. 1628. 

1 kirkeordinansen nævnes den som en for en landshypræst uund¬ 
værlig bog. 
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Kirkeordinanaens i det hele udførlige og klare skolebestem¬ 
melser synes ikke at være blevet fnlgt i den følgende tid. Der 
klages flere gange over mangel på metode og ensartethed i sko¬ 
lernes arbejde 1 , og der gøres forskellige forsøg på at bringe 
større fasthed ind i skolevæsnet. 1546 vedtog en nationalsynode 
i Antvortskov at sende en af P. P all adi u s udarbejdet tabula de 
exercitiis Scholasticis til rektorerne som rettesnor for undervis¬ 
ningen 2 . Denne uniformitetsplan giver korte bestemmelser i til¬ 
slutning til kirkeordinansen og på ingen måde mere instruktivt 
end denne, om klassedeling, skolebøger, de religiøse øvelser og 
om læreres og disciples almindelige forhold. 

Den næste egentlige undervisningsplan er den, som Kri¬ 
stian IV' lod udarbejde 1604 9 , da man var blevet opskræmt 
ved, at danske familier sendte deres sønner til fremmede jesuiter- 
skoler 4 . Den 6. Oktober 1604 sendte kongen en rundskrivelse 
til bisperne med forbud mod at ansætte jesuiterlærlinge i kirke 
eller skole 5 , og den 22. Oktober 1604 udstedtes et åbent brev 
om reformer i den lærde skole 6 . Brevet indeholder en skarp 
kritik over manglen på plan og ensartethed i skolernes arbejde: 
de forskellige skoler bruger forskellige bøger; lærerne er ofte 
ukvalificerede; de dikterer efter eget tykke grammatikalske regler 
og lange tillæg til lærebøgerne og forlanger dem lært; der pro¬ 
cederes* ikke systematisk nok i undervisningen og repeteres ikke 
nok; disciplene øves ikke nok i latinske samtaler, og de trækkes 
for tidlig over til græsken og dialektikken; heller ikke katekis¬ 
men øves tilstrækkeligt. Derfor har nu universitetsprofessorerne 
efter kongens ordre udarbejdet en generalforordning, som man fra 
nu af har at rette sig efter, og som rektorer må for fremtiden 


1 Gjellerup: Jersin p. 20 ff. 

* Rørdam: Kirkelove I 267. Palladius’ tabula er sidst trykt i Rør¬ 
dams Kirkelove II 35 ff. 

3 Den københavnske nationalsynodes bestemmelser 1555 (Rørdam: 
Kirkelove I 465) drejer sig nærmest om skoletugten, og det kgl. brev til 
bisperne af 1594 (Rørdam: Kirkelove II 519) indskærper kun et hyppigere 
og skrappere tilsyn med skolerne, især lærerne. 

4 Se herom Rørdams universitetshistorie III 153 ff. 

{l Rørdam: Kirkelove III 16. 

c Senest trykt i Rørdam: Kirkelove III 17 og Corpus ronstit. Dan. 
III 175. Om brevets udarbejdelse se Rietz: Skånska skol vås. historia 
p. 86—87 og Rørdams universitetshistorie III 162 — 65. 
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kun ansættes duelige personer, ved hovedskolerne magistri eller 
candd. mag. philos ., ved de små skoler baccalaurei 1 . 

Den generalforordning, som det åbne brev af 1604 nævner, 
var adarbejdet af den bekendte Hans Povlsen Resen, dengang 
professor i teologi 8 , og bestod af en tabella scholastica o: en 
skematisk fortegnelse over hvilke bøger der skulde læses i de 
forskellige klasser, samt nogle admonitiones o: nogle spredte 
anvisninger vedrørende de religiøse øvelser, hnkommelsesøvelser, 
disciplin, ferier o. a. I det hele betegner undervisningsplanen af 
1604 hverken i omfang eller metode noget synderligt fremskridt 
fra kirkeordinansen eller Palladius’ tabula de exercitiis Scho- 
lasticis 8 . 

Paa grnndlag af denne Kristian IV’s skoleplan af 1604 og 
Melanchtons instructio oisitationis Saxonicae er det altså, at 
bogen tPro Scholis puerorum », ifølge titelbladet, er udarbejdet. 
— Nu lidt nærmere om dens indhold. 

Efter et citat af Quintilian, som indskærper hukommelsens 
betydning, kommer 4 under den ovenfor nævnte overskrift *obser- 
eationes pro scholis puerorum generales• en række bestemmelser 
vedrørende skolens .almindelige formål, der er at indøve disciplene 
i gudsfrygt først og fremmest, dernæst i kundskab og gode sæder 5 . 

Kl. 6 om morgenen begynder skolen 6 med afsyngelsen af en 
hymne til den hellige ånd og en bøn, soro afsiges af en af de 
ældre disciple; med sang og takkebøn ender også skolegangen 7 . 


1 Allerede kirkeordinansen skælner mellem de større og de mindre 
skoler, og i Palladius’ tabula siges, at rektor ved en større (5 klasses) 
skole bør være mag. art., ved en mindre skole baccalaureus. 

* Rørdams universitetshistorie III 164. 

8 Tabella scholastica er trykt i Nyerups skolehistorie p. 82. Ad¬ 
monitiones er trykt i den norske kirkeordinans og desuden sammen med 
en latinsk oversættelse af Kristian IV’s brev af 1604 som tillæg til en 
udgave af instructio visit. Saxon. 1608 (bag i bogen 1609), besørget af 
Resen. Udgaven 1608 (1609) er optrykt 1616, og 1619 udkom en dansk 
oversættelse af den (dnstruction og Beskeed paa den Visitatz>), dog uden 
kongens brev og admonitiones. 

* Bl. A2-A8*. 

6 *in Pictate, ante omnia, et doctrina ac Moribus ». 

0 Skoletiden, som ikke nævnes i Pro Scholis , var ifølge kirkeordi¬ 
nansen 6—8 (om vinteren 7—9) og 12—4; i reglementerne for de for¬ 
skellige skoler i det 16. årh. afviges undertiden derfra; således nævnes 
foruden kl. 6 også kl. 6 og b x \i som det tidspunkt, da skolen begynder. 

7 Kirkeordinansen nævner ikke morgengudstjeneste på skolen, der¬ 
imod korsang af de øverste lektier i kirken kl. 8 og kl. 2, og i Palladius’ 
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På søn- og helligdage samles disciplene før gudstjenesten i 
skolen og gaar i procession, to og to, over i kirken, hvor de 
uden at snakke eller trænge på hverandre indtager deres bestemte 
pladser. De deltager i korsangen og må give agt på at holde 
tempo med forsangeren. Under oplæsningen af den hellige skrift 
rejser de sig og lytter med ansigtet vendt mod alteret, og nnder 
prækenen blotter de hovedet og bøjer knæ, når Jesn navn næv¬ 
nes. De disciple, der er gamle nok dertil, skal nedskrive præ¬ 
kenen eller i hvert fald mærke sig dens plan og hovedindhold, 
som de så skal gøre rede for, når de efter gudstjenesten er vendt 
tilbage til skolen 1 . 

Så meget om pietas. Med hensyn til docirina og mores 
foreskrives det, at disciplene skal møde på skolen i god tid, 
kæmmede og vaskede, med rene sko og ordentlige klæder og for¬ 
synede med de nødvendige bøger, som de skal bevare hele og 
rene. De går strax på plads, slår bøgerne op og hører sig selv 
i lektierne, mens de i stilhed venter på læreren. Ingen må for¬ 
sømme skolen uden gyldig grnnd. 

Kår læreren kommer og går, og når der kommer nogen 
standsperson ind i klassen, blotter disciplene hovedet*. De må 
vise nbetinget lydighed overfor rektor og lærere, hverken svare 
igen eller slå igen. 

Lektien oplæses med høj og tydelig røst; især må man sørge 
for at ndtale sidste stavelse tydelig. Når lektien fremsiges udenad, 
må bogen lægges til side, og ingen må hviske eller give exarai- 
nanden lejlighed til at kigge i bogen. 

Der må knn tales latin i skolen. Den som taler andet 
sprog såvel som den der fører ahøvisk eller nsømmelig tale hvor¬ 
ved andre forarges, skal straffes strængt. Knn de der endnu er 
ganske ubehjælpsomme i latinen, kan efter indhentet tilladelse 
få lov til i nødsfald at bruge modersmålet 3 . 


tabula foreskrives et kvarters daglig gudstjeneste i kirken. Pro Scholis 
stemmer med admonitiones i skoleplanen 1604; i skolereglementet 1632 
bestemmes det, at den daglige skolegudstjeneste skal være på dansk, og 
at rektoren skal fremsige bønnerne. 

1 Dette Stykke i Pro Scholis er en videre udførelse af admoni¬ 
tiones § 4. 

* Af flere steder fremgår det, at disciplene som regel havde hoved¬ 
tojet på; jvf. ovenfor påbudet om at blotte hovedet i kirken når Jesu 
navn nævnes. 

* I kirkeordinansen er det dog først i tredje lektie, at disciplene 
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Til håndhævelse af skoletugten ansættes i hver klasse to 
disciple som obseroatores. De skal våge over, at bestemmelserne 
om disciplenes sprog og opførsel overholdes, og de skal have 
opsyn med, at alle er til stede ved gudstjenesten i kirken, og at 
ingen under prækenen beskæftiger sig med nvedkommende ting, 
forstyrrer de lyttende, leger, falder i søvn eller læser; efter guds¬ 
tjenesten skal de aflægge beretning til rektor. 

Også udenfor skolen følger skoletugten disciplene. Efter 
skoletiden skal de strax gå lige hjem; de må ikke lege eller stå 
og måbe på torvet, gaden eller kirkegården; kiv og slagsmål må 
de holde sig fra. Slet selskab må de sky; de bør ikke have 
samkvem med folk, som ikke driver studier, særlig ikke med så¬ 
danne, som er vist ud af skolen på grund af forseelser. Stands¬ 
personer, oldinge og andre ærværdige mænd, matroner og jom¬ 
fruer skal de vise skyldig ærbødighed ved at blotte hovedet for 
dem, vige til side hvis de møder dem, og rejse sig for dem 
hvis de sidder. Skoledisciplene skal klæde sig efter deres stand 
og ikke som hoffolk, narre eller soldater. At besøge ølstuer og 
vinstuer er strængt forbudt. 

Dette er hovedindholdet af observationes generales. Hverken 
kirkeordinansen eller skoleplanen af 1604 indeholder et tilsvarende 
afsnit; men adskillige af bestemmelserne kan dog genfindes dels 
i de to nævnte skoleforordninger og i Palladius' tabula , dels i 
flere af det 16. århundredes reglementer for de enkelte skoler, 
og også i Olaus Theophilus' bog Paræneses seu Præceptiones 
sapientes osv. (1573). Både Palladius og Olaus Theophilus 1 giver 
således forskrifter for disciplenes klædedragt og opførsel, der tem¬ 
melig nøje svarer til forskrifterne i Pro Scholis ; liguende be¬ 
stemmelser træffer et præstemøde i Lund 1569 2 og domkapitlet i 
Roskilde 1570 3 . Nogen direkte forbindelse mellem dem og af¬ 
snittet i Pro Scholis er der dog ikke grund til at antage; til¬ 
svarende bestemmelser findes nemlig i tyske skoleordninger 4 , og 


altid skal tale latin. I Roskilde skolereglement 1570 siges, at de hojere 
klassers disciple skal tale latin såvel i som udenfor skolen (Ulda.II Saml 
kgl. Bibi. 186 fol. II 95). 

1 Paræneses osv. bl. D 3, El, 1,4. 

■ Rietz: Skånska skol vås. historia p. 70. 

Uldall Saml. kgl Bibi. 186 fol. II p. 90 IT. 

* f. ex. leges ettrial.es i slutningen af Joh. Sturms classicac 
e/) i stol ae, 1565. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Pro Scholis Puerorum. 


27 


for en del går de tilbage til Erasmus’ skrift de cicilitate mo- 
rum puerilium. 

Noget samlet afsnit om skolestraffe findes ikke i Pro Scholis ; 
lejlighedsvis nævnes fornden formaninger virga og for den, som 
trods påmindelser ikke vil opgive en asømmelig påklædning, ud¬ 
visning af skolen: *ab hoc cætu honesto scholastico exeat» l . 
— Bestemmelser vedrørende lærernes forhold findes ikke i Pro 
Scholis 8 . 

Efter « Obseroationes generales » kommer 3 « Obseroaliones 
speciales de Lectionibus & Exercitijs singularum Classium », en 
udførlig plan for undervisningen i de forskellige klasser. Den er 
en videre udførelse af iabella scholastica i skoleforordningen 1604, 
men er en langt mere indgående; omfattende og gennemtænkt vej¬ 
ledning til at føre denne skoleplan ud i praxis end de få og 
spredte bemærkninger, som findes i de før omtalte admonitiones , 
der ledsagede tabella scholastica. 

Klassedeling. Allerede Melanchtons instructio oisitationis 
Saxonicae nævner som en vigtig ting skolens delirtg i klasser. 
Kirkeordinansen skælner mellem tre- og fireklasses skoler (men 
giver læseplan for fem lektier), og delingen mellem større og 
mindre skoler gennemføres i Palladius’ tabula , som giver to læse¬ 
planer, en for de mindre, toklasses, en for de større, femklasses 
skoler. Tabella scholastica 1604 og efter den Pro Scholis læg¬ 
ger planen for de større skolers sex klasser, men omtaler ikke 
de mindre skoler. 

Hver klasses læseplan gives for sig i Pro Scholis, og ved 
hver klasse nævnes først, i nøje tilslutning til iabella scholastica, 
de bøger, som skal bruges i klassen. 

Fagene. Latin er selvfølgelig hovedfaget gennem alle 
skolens sex klasser og tillige det sprog, i hvilket undervisningen 
i de øvrige fag drives, samt som ovenfor nævnt samtalesproget i 
skolen. Der oversættes fra latin til dansk, men fra græsk til 
latin 4 . 


1 Kirkeordinansen omtaler ikke disciplinen; i Palladius' tabula næv¬ 
nes cirga og ferula, mens skoleordningen 1601 ( admonitiones ) nojes 
med at sige, at den kloge rektor selv vil vide, hvordan han skal forholde 
sig overfor forseelser af disciplene og andre disciplinære forhold. 

* Sådanne findes særlig i Palladius' tabula. 

* Bl. A 8 b —D 8*. 

4 I Olaus Theophilus’ Paræncses 1573 anbefales det at oversætte 

fra græsk til dansk. 
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8krivning drives daglig i første og for de ringere disciple 
også i anden klasse; både dansk og latinsk skrift indøves. Hvis 
læreren selv *minus eleganter pingit *, kan en c magis idoneus > 
discipel skrive forskrifterne. 

Religion skal, i hvert fald i første klasse, isser øves i 
morgentimerne. Grundlaget er Luthers lille katekismus, som i 
første klasse læses på latin med danske forklaringer, men allerede 
i anden klasse skal læres udenad med latinske forklaringer. Senere 
kommer Wittenberg-katekismen til og i de øverste klasser bibel¬ 
ske skrifter på latin og græsk; Luthers lille katekismus må dog 
ikke lægges helt på hylden; ja den følger endog disciplene fra 
skolen over til universitetet 1 . 

Græsk. Melanchtons instructio visit. Saxon. anbefaler af 
hensyn til latinen, ikke at læse græsk og hebraisk i skolen; så¬ 
ledes også kirkeordinansen, som dog nævner græsk blandt fagene 
i øverste klasse 2 ligesom senere Palladius' tabula. At græsk 
virkelig læstes i skolerne i det 16. årh., fremgår bl. a. af reg¬ 
lementerne for Herlufsholm og Roskilde skoler 3 , og i skoleord¬ 
ningen af 1604 har græsken en fremskudt plads, idet der be¬ 
gyndes i tredje klasse og fortsættes med stigende kraft skolen 
igennem, med herredømme over det græske sprog i læsning, tale 
og til dels skrift som mål; dog indskærpes det i Pro Scholis at 
græsken ikke må tage så megen tid, at det går ud over latinen. 

Logik og retorik dyrkes i de to øverste klasser på grund¬ 
lag af Melanchtons bøger og i nær forbindelse med læsningen af 
klassikerne. 

Aritmetik og geometri opføres i Pro Scholis som fag i 
øverne klasse, og der henvises for deres vedkommende til ad- 
monitiones. I disse omtales de nævnte fag imidlertid ikke; der¬ 
imod opføres i tabella scholastica aritmetik som fag fra fjerde 
klasse og geometri i sjette klasse. 

Musik nævnes i indledningerne til læseplanerne fra anden 
til femte klasse; men der gives ikke nogen anvisning til øvelser 4 . 

Hebraisk, der i tabella scholastica nævnes som eventuelt 
fag i øverste klasse, omtales slet ikke i Pro Scholis, der altså 


12 — 


1 Rordams universitetshistorie III H89. 

- Om modsigelsen se Kngelstoft i ny kirkeliist. Saml. II 71. 

3 (ijellorup: Jersin p. 24. Nyerups skolehistorie p. 28. 

* I instructio visit. Sa.ron. og kirkeordinansen bestemmes timen 
1 til musik; således også tiere reglementer for de enkelte skoler. 
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på dette punkt synes at være enig med instructio visit. Saxon. 
og kirkeordinansen, som fraråder at læse hebraisk. 

Dansk er for så vidt undervisningsfag, som disciplene i 
første klasse skal lære at læse dansk, før de lærer at læse 
latin; Luthers lille katekismus læses i første klasse med danske 
forklaringer, og disciplene i første klasse må i nødsfald benytte 
dansk som meddelelsesmiddel. Efter første klasse er danskens 
rolle i skolen indskrænket dertil, at der i latinundervisningen 
oversættes fra latin til dansk og omvendt. 

Undervisningsmetoden. De forskellige klassers læse¬ 
planer beskæftiger sig naturligvis mest med latinundervisningen 
og giver til støtte for denne en række metodiske anvisninger, 
som for største delen ikke har noget sidestykke i de ældre danske 
skoleforordninger. Planen for latinundervisningen gennem skolen 
er i hovedtrækkene følgende 1 : 

Så snart disciplene i første klasse har lært at læse, indøves 
de regelmæssige bøjningsmønstre af nomina og verba. Desuden 
læres latinske gloser udenad; hver discipel får sine gloser at lære 
hjemme; næste dag byttes der, og således bliver man ved, til 
alle har haft alle gloserne. Disse skal helst knytte sig til be¬ 
kendte ting som maden, haven, skolen osv. Der læses ingen la¬ 
tinske texter i første klasse, og grammatikken anvendes altså 
ikke *. 

I anden klasse begynder læsningen af texter, som analyseres 
i tilslutning til den lærte grammatik, og til formlæren kommer 
nu de lettere syntaktiske regler. Men læreren må passe på at 
give så få regler ad gangen og så mange exempler på reglerne 
som muligt 8 : en dag indøves f. ex. hvad et nornen er, en anden 
dag inddelingen af nomina i appellativa og propria , substan¬ 
tiver og adjektiver; også i syntaxen må hver regel tages for sig 


1 Planen for græskundervisningen er ganske den samme som for 
latinundervisningen; kun sættes målet næppe s& højt. 

* Planen for begynderundervisningen i latin stammer uden tvivl fra 
Job. Sturm, i hvis classicae cpistolae den lindes, til dels med de samme 
ord; f. ex. i Pro Scholis: toocabula earum maxime rerum, quce in 
quotidiano usu cersantur* ; jvf. Sturm: «copia cocabulorurn rerum 
earum omnium quæ in quotidiano uersantur usu*. Gloserne, som 
gives de forskellige elever, skal efter Pro Scholis være c diecrsa sub 
eodenx ta men rerum genere positur; jvf. Sturm: tdiuersa, ucrum sub 
codcm genere rerum positat(class. epist. B 3 —\). 

9 Således også Joh Sturm. 
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og indøves ved, at læreren giver hver af disciplene ord at sætte 
sammen efter reglen. 

I tredje klasse kommer undtagelserne indenfor formlæren 
med, og alle vigtigere syntaktiske regler indøves gennem over¬ 
sættelse fra dansk til latin og gennem diktat af latinske stykker, 
der indeholder talrige exempler på de gennemgåede regler. 

I fjerde klasse medtages hvad der endnu mangler af syn- 
taxen, og desuden prosodieu. 

I femte klasse kommer logik og retorik til, således at un¬ 
dervisningen nu ikke alene refererer sig til grammatikken, men 
også til disse to discipliner, der ligeledes indøves gennem talrige 
exempler. 

I sjette klasse bliver de logiske og retoriske øvelser hoved¬ 
sagen, og det er følgelig især talere og digtere, som læses, med 
omhyggelig påvisning fra lærerens side af indhold, bygning og 
sprogligt udtryk. 

Latinsk stil drives, vistnok daglig, fra anden klasse skolen 
igenuem; der oversættes fra latin til dansk og omvendt; som en 

gavnlig øvelse anbefales at lade disciplene oversætte lektien til 

dansk og fra dansk tilbage til latin «non inspecto Archetypo ». 
1 femte klasse begynder øvelser i at skrive latinske vers, og i 

sjette klasse skrives frie afhandlinger om logiske, etiske og po- 

/ 

litiske spørgsmål eller udviklinger af sentenser fra de latinske 
talere og digtere. Også kan man skrive modtaler, f. ex. anklage 
mod Archias, forsvar for Catilina; man behøver jo ikke at 

finde på nyt stof, men kan nøjes med at nægte hvad Cicero 

har påstået, og omvendt 1 Sådanne taler skal disciplene publice 
oplæse eller helst fremsige udenad for bagefter at modtage rek¬ 
tors kritik over præstationerne. 

For at bedømme denne undervisningsplan retfærdigt må man 

være klar over, at formålet for latinundervisningen jo ikke var 

at bibringe disciplene klassisk dannelse ved at gøre dem fortrolige 

med de gamle forfattere; noget sådant antydes ikke med et ord 

i Pro Scholis. Undervisningen tilsigter kun et rent formelt 

herredømme over det latinske sprog i læsning, skrift og tale, 

# 

især med Cicero og Terents som mønstre. Således var latinens 
stilling i det 16. århundredes Melanchtonske skole, og nogen ny 
opfattelse af den viser Pro Scholis ikke. Ligesom formålet for 
latinundervisningen er også metoden, som anbefales i Pro Scholis , 
i sin kærne den fra det 16. århundrede velkendte, den samme 
som forudsættes i kirkeordinansen: udenadslæren af den latinske 
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grammatik og af gloser, og en nøjagtig og mange gange gen¬ 
taget gennemgang af et lille læsestof, således at også dette til 
sidst læres ganske eller omtrent udenad. 

Imidlertid kan man ikke nægte, at læseplanen i Pro Scholis 
indenfor de gamle rammer rummer en hel del sund sans. Den 
søger at arbejde grammatikundervisningen, textlæsningen og stil¬ 
skrivningen sammen til en enhed; den viser en prisværdig stræben 
efter at gå metodisk fra det lette til det vanskelige, tage vanske¬ 
lighederne een ad gangen og knytte det ny til det allerede kendte. 
Exemplerne skal være mange, reglerne få; lærerne skal holde sig 
til lærebøgerne og må ikke besvære disciplene med unyttige til¬ 
føjelser 1 ; lektierne skal være små, og det tidligere lærte skal 
stadig påny tages op i undervisningen. Få disse punkter og 
overhovedet gennem sit forsøg på at lægge en gennemtænkt, fast 
og i enkeltheder gående plan for latinundervisningen peger Pro 
Scholis ud over de ældre danske skoleplaner og viser tilknytning 
til de tyske pædagogers, især Johannes Sturms bestræbelser 2 . 

En egentlig fremstilling af, hvorledes den daglige undervis¬ 
ning bør formes, giver Pro Scholis lige så lidt som en time¬ 
plan 8 ; de forskellige bemærkninger, som vedrører dette spørgs¬ 
mål, er tilmed ikke så ganske lette at forene. Fremgangsmåden 
ved latinundervisningen synes dog at have været følgende: Lære¬ 
ren gennemgår lektien om eftermiddagen, og disciplene forbereder 
sig hjemme på at examineres næste formiddag 4 . Gloserne, de 
får hjem om eftermiddagen at lære udenad, fordeles som ovenfor 
nævnt, således at hver får sine; grammatiklektien er naturligvis 
fælles for alle disciplene; derimod synes det, som man i hvert 
fald undertideu har udstykket texten på samme måde som glo- 


1 Det forkastelige i at plage disciplene med lange dictata fremhæves 
også i kongens åbne brev 1604 og findes forovrigt allerede nævnt i Ros¬ 
kilde domkapitels skolereglement 1570 (Uldall Saml. kgk Bibi. 186 fol. 
II 98). 

- Gjellerup: Jersin p. 25. Fr. Paulsen: Geschichte des gelehrten 
Unterrichts 2 I 285 fT. Jvf. noterne 2. 3 p. 29. 

De spredte bemærkninger i Pro Scholis om timefordelingen stem 
mer med den timeplan, der gives eller forudsættes i de forskellige for¬ 
ordninger fra kirkeordinansen ned til skolereglementet 1632: om morgenen 
religion: derefter examination i latin: efter middag (12—1) musik og der¬ 
næst gennemgang af lektien til næste dag (jfr. note 6 p. 24). 

4 Således instructio oisit. Saxon.-, jvf. Fr. Paulsen: Geschichte des 
gelehrten Unterrichts 2 I 272. Muligvis er der dog også blevet examineret 
strax efter lærerens gennemgang; jvf. Fr. Paulsen 1. 1. p. 350. 
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Berne, således at hver discipel fik sit stykke at forberede 
sig pi. 

Examinationen om formiddagen bør efter Pro Scholis. foregå 
på den måde, at examinanden står frem på gnlvet, midt i klassen, 
så alle kan børe ham 1 , oversætter det barn tildelte stykke og 
fortolker det i tilslutning til den læste grammatik, mens læreren 
på katedret passer på, at alle følger med. Der oversættes ord 
for ord; først i øverste klasse kan det tillades at gengive mening 
ved mening. I reglen finder examinationen sted i bestemt række¬ 
følge, dog således at man ikke altid begynder med den øverste 2 , 
og når læreren mistænker en discipel for uopmærksomhed, bør 
han slå ned på ham, selv om det ikke er hans tor; kan synderen 
ikke klare for sig, «p irgis admoneaiur*! Når en discipel er exaroi- 
neret, skal han strax, for ikke at sidde ledig *ceteris construen- 
iibus », sætte sig til at lære lektien udenad (altså ikke høre efter 
de andre!). 

Denne examination skal tage halvdelen af den latinen tildelte- 
tid; den øvrige tid skal, foruden til gennemgang, bruges til repetition 
af det tidligere læste. Repetitionen synes i højere grad end den 
første examination at have sat hele klassen i virksomhed, for så 
vidt som den ikke udstykker stoffet til de enkelte disciple, og det 
anbefales læreren at rette spørgsmål fra katedret med hele klassen 
for øje. Den som ikke efter gentagen repetition har tilegnet sig 
stoffet, må have været uopmærksom; *luat igitur*! 

Lørdag morgen skal, i hvert fald i de lavere klasser, alt 
hvad der er gennemgået i ugens løb gengives udenad 8 ; så gælder 
det for læreren at passe på, at der ikke hviskes eller kigges i 
bøgerne; både den der hvisker og den til hvem der hviskes, skal 
straffes: *animadoertatur in uirumque seoerissime*. 

Denne undervisningsform stemmer med hvad vi kender fra 
tyske skoler i det 16. årh. 4 , og den peger ikke ud over, hvad 
kirkeordinansen og Palladius’ tabula forudsætter. At den har 


1 Jvf. Joh. Sturms classicae epistolae B 4 a : « Vitium magistrorum 
maxirnum est: ad aures illius qui rogatur stare ». 

2 Advarsel mod allid at følge rækken fra den øverste findes også 
andetsteds, f. ex. i Odense skoles læseplan, givet af biskop Niels Jespersen 
(Saml. til Fyns Topografi og Historie I 45). 

9 1 kirkeordinansen er det onsdag, i Olaus Theophilus’ Paræneses 
og i Herlufsholms skoleordinans (Nyerups skolehistorie p. 40) både ons¬ 
dag og lørdag, som er bestemt til overhøring. 

4 Fr. Paulsen: Geschichte des gelehrten Unterrichts 2 I. 
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været utilfredsstillende er indlysende: det er en enkeltmandsunder¬ 
visning, som intet gør for at få klassen med, og den sløver ved 
den idelige repetition af et lille pensam og ved den åndløse 
udenadslæren. 

Efter læseplanerne kommer som tidligere nævnt nogle be¬ 
stemmelser om konrektorens stilling: «De Conrectore hoc am- 
plius * l . 

Det første konrektorembede blev oprettet ved Vor Frue Skole 
i København 1616, og året efter fik stiftsskolerne konrektorer 2 ; 
nogen almindelig instrax om konrektorens stilling har hidtil ikke 
været kendt. 

Konrektoren skal være mag. art. eller cand. mag. philos. 
ligesom rektoren, men ugift ligesom underlærerne; han har samme 
myndighed overfor de øvrige lærere og disciplene som rektor, 
men skal selv lyde denne. I visse sager, f. ex. beneficieforde¬ 
lingen, skal rektor tage konrektoren med på råd. 

Rektor og konrektor skal dele undervisningen i øverste klasse, 
men dog begge stadig være på skolen, således at når den ene 
underviser, fører den anden tilsyn med skolen eller vikarierer for 
fraværende lærere; ved gudstjenesten i kirken skal i hvert fald 
een af dem være til stede. — 

De sidste blade i bogen optages af en lille efterskrift 3 , som 
beskedent anbefaler bogen til den velvillige læser og er dateret 
København Gregors dag 1617, samt af nogle latinske bønner og 
hymner til brug ved skolegudstjenesten 4 . 

Mens der, som allerede tidligere 6 berørt, næppe er nogen 
grund til at antage, at Pro Scholis har benyttet andre danske 
kilder end dem, som nævnes på titelbladet, er der ingen tvivl 
om, at bogen selv er blevet i høj grad benyttet i den følgende 
danske skoleforordning, nemlig det bekendte skolereglement af 
1632, som i følge kongelig befaling 6 udarbejdedes af professorerne 


1 Bl. D8»-El b . 

2 Gjellerup: Jersin p. 55. Rørdams universitetshistorie III 305 note 
3 og 728. Herlufsholm havde dog allerede fra 1606 haft en slags konrek¬ 
tor (Gjellerup: Jersin p. 31). 

4 Bl. E2». 

4 Bl. E 2 b —E 4. 

4 P. 26. 

B Trykt i Rietz: Skånska skolvås. histo ria p. 629. 

Nord. tida.sk r. f. filol. 3die række. XVII. 3 
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ved Københavns universitet og Sorø Akademi 1 . Mellem Pro 
Scholis 1617 og skolereglementet 1632 ligger nogle i den danske 
latinskoles historie bevægede år, idet der i årene 1618—25 efter 
kongens ønske gøres en række forsøg på at føre ny metoder ind 
i undervisningen, især ved at give modersmålet en mere frem- 
skudt plads*. Ganske vist fulgte reaktionen hurtig på bevægelsen, 
men denne bar dog afsat adskillige spor i skolereglementet 1632: 
klassedelingen og lærebøgerne er ikke som i skoleordningen 1604 
og Pro Scholis ; dansken spiller en større rolle i undervisningen, 
og den daglige gudstjeneste skal holdes på dansk; der skal af¬ 
holdes examiner og årlige oprykninger osv. Ved siden af disse 
og andre forskelligheder er imidlertid lighedspunkterne mellem 
Pro Scholis og reglementet 1632 tydelige nok. Allerede regle¬ 
mentets titel, *de scholasticae juoentutis institutione observa¬ 
tiones generales », minder jo om titlen på første afsnit af Pro 
Scholis: * observationes pro scholis puerorum generales>, og 
ligesom Pro Scholis er reglementet 1632 delt i en almindelig del 
med to underafdelinger, den ene om pietas , den anden om doctrina 
og mores, og en speciel del *de lectionibus et exercitiis singu- 
larum classium », inddelt i afsnit efter klasserne, alt med para- 
grafering af de enkelte afsnit. Særlig den almindelige del af 
reglementet 1632 er i høj grad bygget på Pro Scholis , hvis be¬ 
stemmelser, især de der vedrører doctrina og mores, for en stor 
del går ordret igen i reglementet. Også i den specielle del er 
påvirkningen tydelig nok, om end mindre fremtrædende, dels på 
grund af de ovenfor nævnte ny ideer i reglementet, dels fordi 
dette har udeladt det meste af det, som er det interessanteste i 
Pro Scholis, nemlig forsøget på at give en pædagogisk vejledning. 

Vil man spørge om, hvem forfatteren til Pro Scholis er, så 
giver bogen selv ikke mange fingerpeg. Fremstillingen er så 
upersonlig og opstillingen så skematisk og paragraferet, at man 
kunde fristes til at antage bogen for en officiel, f. ex. af bisperne 
eller universitetet udarbejdet vejledning. Således har åbenbart 
Albert Bartholin opfattet den, idet han opfører den blandt publica 
scripta 9 . Det kan imidlertid næppe være tilfældet. Dels vilde 


1 Rietz 1. I. 89 ff. og 631 ff., hvor reglementet er trykt. Gjellerup: 
Jersin p. 96 fT. 

2 Se herom Gjellerup: Jersin p. 65 ff. 

3 jvf. p. 21. At Thura har samme opfattelse, siger mindre, da han 
formodentlig kun kender bogen fra Bartholin (jvf. p. 21). 
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det sikkert vides fra anden side, hvis der virkelig var udarbejdet 
en sk udførlig officiel undervisningsplan; dels viser den ovenfor 
nævnte efterskrift til den velvillige læser en forfatterbeskedenhed, 
som er nforenelig med en officiel autoritet 1 . 

Forfatteren må da søges blandt tidens skoleinteresserede 
mænd, men kresen af dem, der kan komme i betragtning, ind- 
snævres betydelig, når man gør sig det klart, at bogen er ganske 
npåvirket af de nyere pædagogiske ideer, som knytter sig til 
Ratichins og G i essen-professorerne, og som netop ved denne 
tid begynder at spille en rolle i Danmark 2 . Bogens pædagogiske 
grundlag er som tidligere omtalt Melanchtonismen, og de metodiske 
fremskridt, den viser i sammenligning med tidligere skoleplaner, 
peger ikke nd over det 16. århundredes pædagogers, især Johannes 
Sturm8, ideer 8 . Af de ny ideer om modersmålets mere frem- 
skndte stilling og den ny kritik af den megen udenadslæren findes 
der i Pro Scholis ikke noget spor. 

Det er følgelig naturligt, når man søger forfatteren, ikke at 
vende blikket mod sådanne tilhængere af de nye tanker som 
Jersin og Knud Rikardsen, der på den tid (1615 —17) op¬ 
holdt sig i Giessen, optaget af at studere de ny bevægelser på 
undervisningens område, eller Rikardsens patron, Odensebispen 
Hans Mikkelsen, eller Ole Worm der som professor pæda- 
gogicus (1613—15) holdt forelæsninger over de ny metoder i 
grammatikundervisningen 4 , men snarere at tænke på tidens mest 
fremtrædende autoritet i kirkelige og pædagogiske spørgsmål, 
Hans Povlsen Resen 5 . Pro Scholis er jo kun en videre ud¬ 
førelse af den af Resen selv udarbejdede skoleplan fra 1604; 

1 tHæc qualiacunque pro initijs, accipe co animo, quo dantur, 
quisquis es, comrnodo juoentutis Scholasticæ : atque ita: 

Vice cale, et si quid nooisti rectius istis 
Candidus imperti : si non, his utere, quæso .» 

2 Gjellerup: Jersin. Linderstrøm-Lang Ratichius. 

3 Påvirkning fra jesuiterskolerne kunde man måske fristes til at 
finde, når der et enkelt sted i Pro Scholis tales om at lade disciplene 
<dissererc seu decertare », med opflytning «ad locum superiorem * for 
dem tqui probantur ingeniosiores, ac magis industrij, incitamento 
cæteris ». Tilsvarende ideer findes dog i Joh. Sturms de literarum ludis 
recte aperiendis p. 14. 

4 Gjellerup: Jersin p. 48 ff. Rørdams universitetshistorie III 305 
note 3, og 386 f. 

5 På Resen som forfatter har allerede H. F. Rørdam tænkt (histo¬ 
riske Samlinger og Studier I 176), men rigtignok ud fra en urigtig for¬ 
udsætning (p. 22 note 1). 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




36 


Henrik Bertelsen: Pro Scholis Puerorum. 


Resen var ganske vist ikke længere professor, men biskop (fra 
1615); men at hans interesse for skolen var nsvækket, fremgår 
af den række skolebøger, som han endnn på den tid ikke var 
færdig med at ndgive 1 . Resen var i det hele en modstander af 
ny bevægelser og havde mere end nogen anden bidraget til at 
slå de ideer ned, som knyttede sig til Ram as' navn og som her 
i Danmark var blevet ildesete ved deres forbindelse med krypto- 
kalvinismen. Dette stemmer godt nok med det konservative præg, 
som Pro Scholis viser, og direkte i retning af Resen peger det, 
at bogen selv som sit grnndlag nævner skoleforordningen af 1604 
og Melanchtons instructio visitationis Saxonicae , den gamle pæ¬ 
dagogiks grundskrift; thi netop Resen havde som tidligere nævnt 2 
i året 1608 udgivet i eet bind instructio visit. Sax. og en la¬ 
tinsk oversættelse af Kristian IV’s åbne brev af 1604 samt 
admonitiones , og utvivlsomt er det selve denne bog, som har 
ligget til grund for udarbejdelsen af Pro Scholis. Endelig kan 
det nævnes, at dateringen af efterskriften fra København vil 
stemme med den antagelse, at Resen er forfatteren; og for, 
snarere end mod denne antagelse taler også det nære forhold 
mellem Pro Scholis og skolereglementet 1632; i udarbejdelsen af 
dette tog Resen nemlig del 8 . 


1 At Resens beger nævnes i læseplanerne i Pro Scholis, siger intet, 
da de samme bøger også findes nævnt i tabelfa scholastica 1604. 

2 P. 24 note 3. 

3 Rietz: Skånska skolvås. historia p. 89 note 8. 
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Hovedudgaven af jyske lov er som bekendt P. G. Thorsens 
fra 1853. Om denne er det tit nok blevet ndtalt, at den ikke 
fyldestgbr de krav, man i nutiden stiller til en kritisk udgave, 
idet den så at sige belt igennem hviler på et enkelt håndskrift, 
Flensborg-håndskriftet, hvis fejl som oftest gengives uforandrede. 
Men som diplomatarisk aftryk af håndskriftet er udgaven næsten 
kun bleven omtalt med ros, og dens læsemåder er uden kontrol 
bleven anførte i sproglige afhandlinger, som om de i enhver hen¬ 
seende var pålidelige gengivelser af håndskriftet. Grunden til at 
udgavens pålidelighed aldrig er bleven prøvet, er naturligvis den, 
at håndskriftet lå gemt på rådhuset i Flensborg, indtil det for 
nogle år siden overførtes til det projsiske statsarkiv i Slesvig 
(det betegnes nu som: Cod. membr. des Jutschen Lov, Depositum 
der Stadt Flensburg, No. 6); det har altså stadig været op¬ 
bevaret på steder, hvor det var lidet tilgængeligt for danske 
videnskabsmænd, og siden 1864 har det været på fremmed stats¬ 
område. 

Men da t Palæografisk atlas» var under udarbejdelse, blev 
Flensborg-håndskriftet for en kortere tid udlånt til universitets¬ 
biblioteket i København, og jeg fik da, med hr. gehejmearkivråd 
dr. Hiil es tilladelse, lejlighed til i januar 1901 at sammenligne 
Thorsens udgave med håndskriftet. De vigtigste resultater af 
denne undersøgelse skal jeg herefter meddele 1 . 

Som hovedresultat må jeg strax fastslå, at udgaven i det 
hele og store 2 er omhyggelig og brugbar; de fleste af de fejl, 
som findes i den, er småting, som det ikke ldnner sig at opregne 
fuldstændigt, f. ex. s. 4 1.1: scriucen, læs: skriuæn, s. 12 1. 9: 

1 En beskrivelse og et smukt faksimile af Flensborg håndskriftet er 
givet i Palæografisk atlas, Dansk afdeling (1903) som nr. XV. 

* Om udgavens side 1—36 se Thorsens «forerindring > s. 23 og 

< rettelserne > bag i udgaven. 
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qcinnæ, læs: quinnæ , s. 14 1. 4: høræR , læs: høreR, s. 14 

1. 6: æruce, læs: cervoe , s. 15 1. 7: sy stær, læs: syster. 

Af uagtsomhedsfejl, som har større rækkevidde, findes der 

ikke særlig mange: 

S. 6 1. 2: for thy ær han skyldugh at them allær frith\ for 
a//ær har hdskr. a/l, d. e. allæ (som Thorsen rigtig opløser 
forkortningen s. 138 1. 7); samme fejl s. 9 1. 1. 

S. 11 1. 3: han . . thær for sakum rer ; hdskr. har: sakii , d. e. 
skriveren har villet skrive sakin , men har ikke fået n et 
skrevet færdigt; med andet blæk er der over fet sat en 
kort streg, altså for at rette det til sakin ; Wimmers be¬ 
mærkning i Navneordenes bojning s. 26 (§ 10) må altså 
bortfalde. 

S. 16 1. 6: sun, læs sen ; jvfr. Navneordenes bojning s. 79 (§ 43). 

S. 51 1. 3: mughce cer t læs mughæ æi. 

8. 56 1. 2: hondæ . . cøp annæn iord ; om formen cøp ytrer 
Lyngby (Udsagnsordenes bojning s. 25, note 3) én mening, 
Gislason (An. f. nord. oldk. 1862 s. 366) fremsætter en 
anden formodning; men hdskr. har en vandret streg gennem 
nedstregen af p'e t d. e. cøpæ r; tilsvarende forkortelse-findes 
i dræpæ r s. 5 1. 2, 122 1. 1, Tapær s. 184 1. 3. 

S. 67 1. 4: i kynæ\ æ’et er ndraderet (jf. Navneordenes bøjn. 
s. 63, § 28). 

8. 98 1. 4: hdskr. har: han drap sakløs man oc vsinum . oc 
forthø a han sin frith at mistæ\ ordene tcsinum . oc 
forthøD er i hdskr. overstregede, men med lysere blæk end 
texten. Det første oc bor rimeligvis udgå: «han dræbte en 
uskyldig mand på en uforsvarlig måde (så at der ikke kan 
fremføres noget til undskyldning for drabet)* 1 . 


1 Ordet csinurn, som kun på dette sted forekommer i de danske 
love, svarer til gida. usen (unsen m. m) »ulykkeligvis*, som især bruges 
ofte i folkeviserne (DgF. III 536, jvf. Kalkar IV 693;. og til fsv. osini, 
osénorn , osyniom m. m., oldn. usynjum , hvilket Bugge (NGL. V 672) 
forklarer som afledt af oldn. syn, i betydningen retfærdiggørelse, retsligt 
forsvar, jvf. got. sunjon, retfærdiggøre Ordet csinurn har imidlertid 
været forældet i denne form og betydning, da Flensborg-håndskriftet blev 
skrevet, hvorfor det er blevet streget af en senere ejer og er udeladt i 
alle de håndskrifter, hvorfra Kolderup-Rosenvinge anforer varianter. 
Men at det virkelig har hort hjemme i den formular, som brugtes, når 
der skulde sværges om drab ved overfald, linder jeg bekræftet ved ind¬ 
skriften på den bornholmske Vester-Marie-sten VI (Wimmer: D. rune¬ 
mindesmærker III 305 ff.). Blandt de mange tolkningsforsog, som er 
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S. 160 1. 4: sæt horn, læs sæth om. 

S. 181 1. 4: rætæ, læs oc rcetæ. 

S. 195 1. 4: æth innæs konæ, læs oc innæs konæ. 

S. 217 1. 2 og 3: mer, læs mæu (arigtig opløsning af forkor¬ 
telsen). 

S. 234 1. 1: øomsi, læs ooærst. 

S. 259 1. 5: thre mare, læs thre mare boi. 

Skdnt Thorsen lader stbrste delen af håndskriftets fejl stå 
nrettede, foretager han af og til, men temmelig principløst, æn¬ 
dringer i texten, nden at man kan se, at læsemåden skyldes ud¬ 
giveren, således findes ordene æn druknær man i mylnæ dam . 
æth i Jhkæ garth (s. 124 = 2, 37) slet ikke i Flensborg-hånd¬ 
skriftet; og en stor mængde småfejl er stiltiende rettede randt 
om: s. 30 1. 2 har hdskr. tillæ fullæ f. til fullæ, s. 54 1. 6 
gagær f. gangær, s. 184 1. 14 goghæ f. gothæ, s. 270 1. 9 
laghdath f. laghdagh m. m. Disse rettelser g6r dog ingen anden 
skade, end at læserne ikke får indtryk af, hvor faldt af skrivfejl 
Flensborg-håndskriftet i virkeligheden er. 

En væsentlig mangel er det derimod, at Thorsen, der af¬ 
trykker registrene til loven fra den danske adgave (1590) og 
den plattyske (1593), helt har ndeladt den gamle indholdsforteg¬ 
nelse, som står i Flensborg-hdskr., uagtet den ikke altid stemmer 
med overskrifterne i lovens text; bl. a. frembyder den, som 
Thorsen selv omtaler (fortale s. 23), den mærkværdighed, at der 
i registret anføres et afsnit: om troldomæ, hvilket fattes i loven 
selv. 

Thorsens ændringer i texten er heller ikke altid af tilladelig 
art; han har f. ex. ikke antydet, at hdskr. temmelig sjældent 
har æth (eller), i steden derfor brages som oftest et par sigier 
for latinsk et, tegn, som mere eller mindre ligner & (se faks. i 
Palæograf. atl.). Heller ikke bemærker Thorsen, at hdskr. brager 
flere y-tegn: b, u og y; Thorsen bruger kun y; af disse tegn er 
b det almindeligste, u bruges eu halv snes gange i ord, der også 
skrives med b (s. 3 1. 6 har hdskr. thurftlic), og y (med eller 
nden prik) brnges kan i et lille antal ord, nemlig i låneordene 


fremkaldte ved Wimmers skarpsindige tydning, må Marius Kristen¬ 
sens (Nord. tdskr. f. filol. 3 R. XV 162) ubetinget foretrækkes: Drengr 
gd6r, drepinn usyni, ok Skogi sicék setkløsan. altså samme formular 
som i jyske lov, blot med en omstilling af ordene, foretagen bl. a. af 
hensyn til den allittererende form. 
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kyrki og byskop 1 (hvilke også skrives med i); stiup/athær, - sun , 
-6arn osv. skrives afvexlende: styop- (16 1. 6; 20 1. 3, to 
gange; 35 1. 7; 36 1. 2; 48 1. 8; 48 1. 9, to gange), styup- 
(33 1. 3, rettelse), og styp - (18 1. 11; 25 1. 2; 33 1. 4; 48 
1. 8); yderst sjælden skrives stiop * (regist. t. 1, 30, to gange) 
og stiop (19 1. 1); endelig skrives lyoær 19 1. 4 og syskæ (!) 
34 1. 4; side 61 1. 2 er mykit rettet til mukit. 

Virkelig skade gor Tborsen ved at fjerne (helt eller som 
oftest) en del <uregelmæssige* sprogformer, som han utvivlsomt 
har regnet for fejl, men som nmnlig kan være blotte skrivfejl. 
Han har ved stiltiende at ombytte disse sjældne sprogformer med 
andensteds fra kendte regelmæssige former berøvet sin udgave en 
del af den særlige sprogtone, som i ret hdj grad udmærker 
Flensborg-håndskriftet. 

Partiklen csom» hedder i Thorsens udgave stadig sum (som), 
men hdskr. har på følgende steder den mærkelige form s am: 

S. 6 1. 6 læs: icæriæ æi sam ræt ær. 

S. 14 1. 9 læs: swa sam there father skoldæ takæ. 

S. 15 1. 3 læs: sua sam there mothær lifthe . sua magnhe 
(således!) sam the ære. («sam there mothær lifthe» står i 
margen, vistnok med en anden hånd end textens). 

S. 16 1. 6 læs: æm mykit sam han. 

S. 17 1. 1 læs: swa sam the waræ allæ SBskin. 

S. 18 1. 10 læs: swa sam ant boskap. 

S. 19 1. 1 læs: tha skiftes theræ (således!) køpæ iord oc sam 
boskap. 

8. 20 1. 1—2 læs: hoR manghæ collæ som han hæoær . swa 
sam annæn . . . iord. 

8. 84 1. 2 har oprindelig stået: sum sam om mølnæ, men sam 
er udraderet. 

At nu sam «som» ikke beror på en skrivfejl, bevises af over¬ 
skriften til l,u (s. 26 1. 1); hdskr. har, således som der står i 

Thorsens udgave: Hwaræ sam soskæn (således!) æroær meræ 
æn annæt , og tilsvarende læses i AM. 286 (Rosenvinges udgave); 
men Flensborg-håndskriftets register har læsemåden: Hwaræ ent 
samseskæn æruær meræ thæn ant: «(oni tilfælde) hvor ét af 

1 S. 52 1. 11 står over y’el i byskop en krølle af samme udseende 
som det tegn, der i AM. 455, 12mo af de sjællandske love bruges til at 
betegne vokallængde (Wimmer: Oldnord. læsebog 0 XVII—XVIII); den 
samme krølle bruges over præpositionen a s. 164 1. 3, hvad Thorsen gen¬ 
giver ved «. 
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samBø8kende (fuldsøskende) arver mere end et andet'. Allerede 
Kofod Ancher har bemærket, at dette ikke kan være rigtigt; 
artiklen handler ikke om, at det ene ham arver mere end det 
andet af samme kald; den rette mening får vi først ved at læse: 
Hicaræ sam ent seskcen ceruær meræ thæn ant : <hvor som 
(d. e. om tilfælde hvor) «ét søskende* arver mere end et andet*. 
Da misforståelsen « samsyskæn* findes både i Fl.-hdskr. og i 
AM. 286, må formen «aam» altså have stået i begge håndskrif¬ 
ters (middelbare eller nmiddelbare) grandhåndskrift. Det vil frem¬ 
deles ses, at *sam> knn findes i begyndelsen af Flensborg-hdskr., 
men at der senere knn skrives sum ell. srm; det tyder på, at 
ordet har været fremmed for skriverens egen sprogbrug, hvorfor 
han, efter at han var bleven opmærksom på det, retter det til 
sum ( som); jvf. rettelsen s. 84 1. 2; kun af vanvare har han 
ladet det blive stående i overskriften til 1, n. Medens sam — 
sern i øvrigt næppe findes på andre steder i gamle håndskrifter, 
er der en mulighed for, at det kan påvises i en gammel jysk 
runeindskrift. Rimsøstenen (10. årh.) har nemlig efter Wim- 
merg glimrende tydning (Da. runemindesmærker II 76): [ua is] 
[t'aupi sam uarst makl: *iod es dåudi *sam » icerst mægi*. 
Her kan a-runen naturligvis betegne en e- ell. æ-lyd ligesom i 
uarst og maki ; men da sem findes skrevet med i-runen på en 
svensk runesten (se von Friesen i Skrifter utg. af K. Huma¬ 
nistiska Vetenskaps-Samf. i Uppsala IX. s s. 43), tyder brugen 
af a-runen på den jyske sten dog vel snarest på, at der har 
været ment «sam> ligesom i håndskrifterne af jyske lov. 

Adverbiet «bort» skrives på 4 steder i Flensborg-hdskr. 
bert (124 9 , 133 8 , 163 5 , 254 8 ); Thorsen gengiver det ved byrl 
124 9 , ved bort på de andre steder. 163 5 er der raderet ved 
ordet; der synes oprindelig at have stået børt; formen er da 
rimeligvis opstået ved omsætning af brøt (oldn. braut), som findes i 
VGL. I. Enestående er skrivemåden Heræ f. Horæ (hvorledes) 
168 5 . — En gammel konjunktivform foreligger utvivlsomt i skelæ , 
som findes 84®, 166 2 , 256 8 og i registret til l,as. Side li 7 
har hdskr. skolæ med prik over r’et. 

S. 15 1. 6 har hdskr. aldefaihær, s. 29 1. 5: aldæfarthæ r, 
s. 46 1. 7: faithærløsæ, s. 51 1. 1: aldefaihæ r. Thorsen ind¬ 
sætter i alle disse tilfælde det regelrette: fathær. Men er far(t)hær 
simple skrivfejl? Jeg tror det ikke. Den mærkelige skrivemåde 
bor sikkert opfattes som vidnesbyrd om, at skriveren af Flens¬ 
borg-hdskr. i sit talesprog har haft en anden form end den 
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almindelige litterære. At han nemlig ofte skriver andre former af 
ordene, end han har brugt i sin tale, er tydeligt af flere steder: 
han skriver flere gange laght , mens han i sit talesprog bragte 
lagh, hvorfor han også kommer til at skrive laghtsot (200 6-7 ) 
f. laghsot ; han skriver saghæ (= sagde), men at han har vidst, 
at den litterære form for saghæ var saghthæ, fremgår af, at 
han s. 59 1 bruger saghthæ for saghæ i betydningen: de så (fsv. 
saghu) 1 . Formerne farthær og farhær opfatter jeg derfor også 
som mislykkede «etymologiske» stavemåder: den litterære form 
var fathær , talesprogsformen var far, kompromisformen mellem 
begge blev far{t)hær \ 

Eu uomtvistelig talesprogsform er sek (195 1 ), som Thorsen 
ændrer til sik\ at det ikke er nogen skrivfejl fremgår bl. a. af. 
at det gamle cskriftemåU, som Brandt har trykt i sin læsebog 
s. 57—59, flere gange har mæk og thæk (thægh ) ved siden af 
mik og thik. 

Blandt talesprogsformerne er de særlig mærkelige, som bærer 
spor af jysk dialekt. Nogle sådanne former har Thorsen ladet 
blive stående; blandt disse kan mærkes: /oltø(184 9 ), som Lyngby 
(i * rettelser og tilføjelser* til Udso. bojn.) erklærer for uforståelig; 
det svarer imidlertid til jysk lot (lukte), som Lyngby anfører 
både fra nbrre- og sønderjysk (Udso. bojn. 61, Sjy. sprogl. 67 
og 101)*. — Men en del af de former, som mest afgørende tyder 
hen på Sønderjylland som Flensborg håndskriftets oprindelige hjem¬ 
sted, har Thorsen helt eller delvis fjernet 4 . 

Et af de tydeligste skelnemærker mellem norre- og sønderjydsk 
i nutiden er, at sønderjysk har o og j, hvor norrejysk har hic 
og hj b . Flensb.-hdskr. har irat i. hirat (Thorsens ndg. Il 7 , 


1 Jvf. Lyngby: Udsagnso. bojn. s. 30 anm. 5 8 og 9, Gislason 
i AnO. 1862 s. 367, Kock i Arkiv f. nord. filol. XI 337. 

- Rimeligvis bor, som O. Nielsen mener (Gamle jydske tingsvidner 
s. XXVIII), skrivemåden kuf/' t/arlh (s. 274 j — kahjarth opfattes som 
vidnesbyrd om, at f i katf (kalv) var stumt. I det 14. og 15. årh. bliver 
slige -etymologiske* stavemåder talrigere; således kan man finde et får 
stavet fader (Bennike og Kristensen: Kort over danske folkemål s. 28); 
i Mandevilles rejse s. 99 1 skrives fortid af at vinde: radn , jvf at Eriks 
lov s. 85 har tradn (vand) v. s. a. iratn og uan. 

3 Jvf. P. K. Thorsen: Norrejysk lydlære s. 74, O. Nielsen: Gamle 
jyske tingsvidner s. XVI, Laur. Boysen: Vokalismus des Jydske Lov, 
Flensb. 1906 s. 50. 

4 I sin fortale s. 24 siger Thorsen, at der er «Spor i Codex Flensb. 
af slesvigsk Mundart*, men han nævner ingen exempler. 

1 Lyngby: Sjy. sprogl. s. 10, Thorsen: Njy. lydi. s. 9. 
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68 3 , 88 7 , 175 *), icilt med sort blæk, udraderet og rettet til 
Hwilt (d. e. hvilket) med rødt blæk, 157 8 ; iorthran (Thorsens 
udg. 126 8 ) jvf. hiorth ran s. 132 1 ’ 8 . At det nu ikke er al¬ 
mindelige skrivfejl, som Lyngby antog (Udso. bojn. s. 11), frem¬ 
går af, at der også kan skrives hwil i betydningen vil: s. 268 7 
har hdskr. oc hwil kan (rettet hos Thorsen). Rimeligvis sønder¬ 
jysk er ligeledes wærthær 193 2 (forkortelsestegnet over w er det 
samme som over h\ Thorsen har læst w&rthær); Flensborg stadsret 
har woer (62, 66 m. fl.). I de østdanske kilder er wærthær 
sjældent; jeg bar kun optegnet det fra Er. 1. 1,42 og 2, is. Men 
at den litterære form warthær, som bruges i Flensb.-lidskr. ved 
siden af det sjældnere worthær, har voldt skriveren vanskelig¬ 
heder, kan sluttes af, at han idelig begår fejlskrifter i ordet: 
s. 28 1. 5 står der w Rthæ med et bogstav udraderet mellem 
w og R (der bOr læses væræ)\ s. 64 1. 4 står der wai, en yngre 
hånd har tilføjet thær; s. 204 1. 4 er a i warthæ tilføjet over 
linjen; s. 262 1. 3 står der warthær med (det første) r tilføjet 
over linjen; s. 197 1. 5, s. 244 1. 5 og 1. 7 står der wathær 
(jvf. fathær og farthær ); alle disse ejendommeligheder forklares 
lettest, når man antager, at warthær har været skriveren en 
fremmed form; hans talesprog har sandsynligvis haft wærthær 
eller, som nuværende sønderjysk, vær 1 . 

Ligheder med det udpræget sønderjyske sprog i Flensborg 
stadsret 2 kan påvises i følgende tilfælde, hvor Thorsen har for¬ 
dunklet forholdet: stadsretten har hærscop (jvf. W i mm er: Navneo. 
bdjn. s. 67), Flensb.-hdskr. af jy. lov har boskop 36 1 og re¬ 
gistret til 1, e; s. 18 a—8 har hdskr. boskøp; kun unskop 3 1 og 
vndskop 42 4 har Thorsen ladet blive stående. — Flensb. stadsret 
har ofte løt (oldn. hlutr ): iauæn løt , 1 (s. 56), tvo løtæ s. 112; 
Flensb.-hdskr. af jy. lov har hwær attand løt s. 233 8 ; omlyden, 
som er sjælden i østdanske kilder, stammer rimeligvis fra flertal 3 . 

Lyngby angiver (Udso. bojn. s. 18 note 5): «I fremsætt. 
nutids ental (af kumæ ) forekommer kumær, kumær mange gange, 
kymær 1 gang, 1,7*. Angivelsen er urigtig, men skylden er 
Thorsens; håndskriftet har nemlig mange gange kemær (s. 21 5 , 


1 Lyngby: Sjy. sprogl. s. 58, Marius Kristensen i Arkiv 
XVII 88. 

2 Nikolaj Andersen i Sønderjyske Aarboger 1899 s. 1—58. 

* Jvf. Wimmer: Navneo. bojn. s. 64—66. Noreen: Altschwed. 
Gram. § 413, 2. 
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162®, 185®, 203®, 210®, 260 4 , 261 5 , 274®, 276 4 ). På de 
andre steder bar bdskr. ganske vist /remær ell. /rumær; men da 
der ligeledes skrives (hvad knn undtagelsesvis kan ses i Thorsens 
udgave): ernær (f. yoæ r) 72 4 , kons (f. kyns) 114 1 , flor (f. flyr) 
99 *, sostær 64®, suskæt 33 1. 3 1 , ligesom der skrives gomæ 
(f. gømæ) 40 8 , forthæ (f. førthæ) 42 18 , skotæ (f. skøtæ ) 198 1 
m. £1., er det i det mindste muligt, at komær har skullet betegne 
kømær. 

Ligeledes omlydsformerne af hauæ har Tborsen indskrænket 
i antal; s. 18 11 , 28 4 , 30 10 har han ændret håndskriftets hæoær 
( hæcæR ) til haeær (haoæR). Derimod har hdskr. hoggær 174 9 , 
ikke høggæ r; men s. 241 4 har hdskr. høggær. 

Disse omlydsformer af verberne hjælper nu yderligere til at 
stedfæste Flensborg-båndskriftets sprogform. Ser man dem nemlig 
i sammenhæng med de nysnævnte spor af sønderjysk sprog, vil 
indtrykket af sønderjysk sprogtone blive end mere forstærket. 
Sidestykker til hæoær, kømær og høggær kendes nemlig knn 
fra sønderjysk; hæoær , der også findes i Flensborg stadsret 
(f. ex. 2, 15, 41), svarer til nuværende sønderjysk hær, som 
Lyngby opfører fra »Tinglev by og øst for Tinglev* (Udso. 
bojn. 90), Hager op (Det danske sprog i Angel) fra Angel, 
Feilberg (Ordbog over jyske almuesmål) fra Bramp, Valsbøl, 


1 Jeg tror derfor ikke, at man (som Lyngby: Udso. bojn. s. 31 
note 9) kan drage slutninger om manglende omlyd på grund af skrive¬ 
måden dul (f. dyl) 115\ Del 186 J ; jvf. F. Jdnsson i Arkiv XIII 258. — 
Denne brug af c, u for ø, u kan også hjælpe til forståelse af det om¬ 
stridte ord uretæ fang (Jy. 1. s. 286): Sættær man eld i hethæ oc 
brænnæ r mans uretæ fang u[> . sæa sum ær liung . æth torf : —fang 
betyder «det, som fås, udbytte, produkter* jvf. det i Soderwalls ordbog 
(I 238) citerede: csufructum habeant in eisdem (o: siluis) eideficct lof 
oc luuk . fang oc feagangh. Forste led læser jeg som yrktæ og opfatter 
del som en afledning af verbet yrkja (med suffixet -//*>•, jvf. bygf, fylgp 
m. fl.). I alle nordiske sprog bruges yrkja om at opdyrke jord: fe ir er 
d morkina ortu, Egils saga kap. i, yrkiæ ok bætræ sinæ iorjt sk. 1. 
4, H; jfr. Fritzners og Schlyters ordboger; i jysk findes endnu orke og 
ø r k n i n g: 

Du Husmand, som orker den stridige Jord 

hedder det i indledningsdigtet til Johan Skjoldborgs: En stridsmand 
(1900); jvf. MDL og Kalkar IV 929 f. Jeg mener altså, at jyske lovs uret 
— urkt betyder: dyrkning (især pløjning) af jorden, og jeg oversætter 
stedet: sætter man ild på en hede og opbrænder en mands (en andens) 
dyrkningsprodukter (de ved opdyrkning af hedejord indvundne produkter) 
det vil sige \stca sum ær) lyng eller torv. 
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Sandved og Angel, altså det mellemste og østlige Sønderjylland; 
omlydsformerne af komme og hngge findes ligeledes levende i 
det østlige Mellemslesvig (Sundved, Angel 1 ), men er ikke påviste 
i middelalderlige skrifter 8 , hvad der tyder på, at de allerede i 
middelalderen kun har haft en ringe udbredelse 8 . Der kan derfor 
ikke være nogen tvivl om, at deres tilstedeværelse i Flensb.-hdskr. 
skyldes indflydelse fra talesproget i den pågældende egn, rimelig¬ 
vis det østlige Sønderjylland (f. ex. Sundved ell. Angel), mulig 
Flensborg selv, hvor håndskriftet indtil den uyeste tid har været 
opbevaret. 

Det hovedresultat, jeg altså mener at være nået til, er, at 
Flensborg-håndskriftet er skrevet i en litterær sprogform, 
der i en del henseender afveg fra skriverens eget talesprog, og 
at dette må have været en dialekt, som ubetinget har været 
sønderjysk, rimeligvis fra den midterste og østlige del af Søn¬ 
derjylland, hvad man kun ufuldkomment kan se af Thorsens 
udgave. 

Når der en gang bliver tale om en kritisk udgave af jyske 
lov, vil. det næppe blive Flensborg-håndskriftet, som lægges til 
grund; det er i virkeligheden ikke noget godt håndskrift, men er 
fuldt af skrivfejl, overspringelser m. m. Men kunde det ikke af 
sproglige grunde være ønskeligt, når Thorsens udgave har udtjent, 
at lade Flensborg-håndskriftet på ny komme i en diplomatarisk, 
helst faksimileret udgave? Vi har fotolitografiske udgaver af 
runehåndskriftet af skånske lov og af det ældste brudstykke af 
Valdemars sjællandske lov. Endnu stbrre grund er der til at 
lade Flensborg stadsret og Flensborg håndskriftet af jyske lov 
fremkomme i faksimileudgaver: de to ældste sønderjyske hånd¬ 
skrifter bfir kunne studeres af andre end af dem, som har lejlig¬ 
hed til at opsøge originalerne på rådhnset i Flensborg og i stats¬ 
arkivet i Slesvig. 


1 Lyngby: Udso. bojn. 89, Feilberg: Ordb. under vedk. ord. 

* syver (= sover) findes i Skråen for St. Knuds gilde i Flensborg § 42. 

* stær, gær, fær , som findes i flere sønder- og norrejyske dialekter, 
er derimod almindelige i middelalderlige håndskrifter (Udso. bojn. s. 88 f.). 
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Et Tolkningsforsøg. 

Af 

Ida Falbe-Hansen. 


Det er en ganske egen Skæbne, Evalds Digt Rungsteds 
Lyksaligheder har haft. Saa godt som lige fra* sin Fremkomst 
bar det været anset for det betydeligste af hans selvstændige 
lyriske Digtning, i hans nærmeste Eftertid har de mest frem¬ 
ragende Æstetikere givet beundrende Kommentarer til det, og 
endnn 1861 kalder N. M. Petersen Digtet «den skønneste Ode i 
den danske Litteratur*. Ogsaa i vore Dage finder vistnok selv 
den mindste Lærebog i Litteraturhistorie sig forpligtet til at . 
nævne det. Men — nu kommer det store men — i vore Dage 
nævnes det saa godt som aldrig, uden at der tilføjes nogle dad¬ 
lende Ord. Og det er slet ikke saa lidt, man har fundet at ud¬ 
sætte paa det. Det er altfor overfyldt med Enkeltheder, Stroferne 
hænger ikke ordentlig sammen, det er altfor religiøst, meget mere, 
end det efter Reglerne bør være osv. osv. 

Der er dog nogle enkelte, ogsaa i den sidste Menneskealder, 
der har kunnet skatte Skønheden i Evalds Digt. Jeg vil nævne 
et Par Navne, der vejer. 

Vilh. Andersen har i «Aaret og Dagen* givet Rungsteds 
Lyksaligheder en fyldig Behandling, den fyldigste, det overhovedet 
har faaet. Naar han alligevel ikke er trængt ind til Kærnen, 
ligger det i, at Digtet for ham ikke saa meget har været et Maal 
som et Middel; han har fojet det ind som et Led i den Kæde af 
danske Digte, hvormed han vilde anskueliggøre dansk Natur og 
dansk Liv. Men Digtet er saa inderligt knyttet til Digterens 
Personlighed og bunder dertil saa dybt i Tidens Forhold, at man 
er nødt til at drage den og disse med ind i Beskuelsen, om man 
vil forstaa det helt. 

Naar G. Brandes omtaler Digtet, sker det endnu mere lej¬ 
lighedsvis. Det er i Afhandlingen om Chr. Winther med den 
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aandfalde Skildring af dansk Naturdigtnings Udvikling gennem 
Tiderne. Han kalder her Evalds Digt «den yndige Skildring af 
sjællandsk Natur*, men mener rigtignok, at den er «skudt ned i 
en eneste stor stakaandet Bisætning, der indleder og forbereder 
Hovedsætningen, en Klopstocksk Lovsang over Almagtens Troner*. 

Jeg har aldrig knnnet frigOre mig for den Tanke, at G. 
Brandes knn har læst Digtet indtil det 6te Vers; dér traf han 
paa «Almagtens Troner*, og saa lukkede han Bogen med et: 
«Det øvrige kommer ikke mig ved, jeg hører ikke til Sognet.* 
Det er Synd, at ikke netop han har taget Digtet op til Beskuelse, 
thi med sin sjældne 8ans for Digterindividualitet og med sit Kend¬ 
skab til Tidens Kaar vilde han da sikkert have fundet ind til 
Kærnen og set, at der var noget helt andet end Kristendom i 
Evalds Digt. At Evald var Kristen, endda en varmt troende 
Kristen, skal jeg være den sidste til at nægte; men hans menne¬ 
skelige Følelser bevægede sig ingenlunde altid ad de Veje, som 
en ydmyg Kristens, især efter de Tiders Mening, bOr gaa. Og 
det gælder ikke mindst denne Tid, da det er Lidenskabens Storme, 
der bruser gennem hans Sjæl. Da han har besluttet sig til at 
gifte sig, knæler han ganske vist for Gud, men hvorfor? Ikke 
for, som han efter god luthersk Anvisning burde, at «bede Gud 
om Forstand, om Samvittighed, om Kyskhed eller om et godt 
Valg*, men for til sin Skriftefaders hellige Forargelse at sværge 
paa, at han vil have den, han har valgt, og ingen anden — det 
værste, man efter den gammel-lutherske Opfattelse af Ægteskabet 
kunde gijre. 

Ved en Gennemgang af Evalds Digtning skal man da ingen¬ 
lunde gaa ud fra, at hvergang man træffer Guds Navn, er man 
borte fra almindelige menneskelige Følelser og inde paa en ortho- 
doks Tankegang. Hvad man derimod rolig kan gaa ud fra, er, 
at der altid er Mening og Sammenhæng i hvad han skriver. 
Han havde genneragaaet en grundig Skole hos ældre og nyere 
Lærere i Digtekunst og Veltalenhed; han ved altid, hvad han gor 
og hvorfor han gor det. Noget andet er, at hans Mening tit 
ikke er udtrykt med de Ord, vi vilde bruge. Han, der var en 
Nybegynder, en Banebryder, havde ikke til sin Raadighed Ord, 
hvis Indhold nu er enhver Skoledreng bekendt; han maatte famle 
efter Udtrykket, fandt ikke altid det efter vor Mening smag- 
fuldeste; men hvor alvorligt han stræbte efter at finde det, der 
dækkede hans Tanke, det viser hans mange Udkast og Kladder. 

Som Rungsteds Lyksaligheder ligger for os, er det heller 
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ikke Frugt af et flygtigt Indfald; Digteren har fulgt Horatses 
Raad, at gemme sit Arbejde en Tidlang, thi vi ved, at det er 
begyndt et Par Aar, fbr det kom offentlig frem. Dets ejen¬ 
dommelige Bygning er ikke en Tilfældighed. Det er ikke en 
Række planløst sammenhæftede Enkeltheder. Følger man Digte¬ 
rens Blik, vil man se, hvor roligt og sikkert det bevæger sig. 
Fbrst iud over Landet: fra Rosenhækken, hvorunder han hviler, 
over den frodige Eng, begrænset af Skoven; saa ud over Havet, 
hvor Blikket snart følger den fjerne Kysts vigende Linier, snart 
de glidende Skibe; og endelig sammenfatter han det hele Natur¬ 
billedes Karakter i dette: det venlige, milde, det dulmende, 
det, som en lidenskabsfyldt Sjæl trænger allermest til. Fra Na¬ 
turen vender hans Blik sig nu til Menneskene, og han finder hos 
dem det samme velgorende Præg: Godhed, Venlighed, Medliden¬ 
hed. Og endelig løftes Blikket opad til den mægtige, til al 
Oodheds Fader, fra hvem al god og fuldkommen Skabning har 
sin Oprindelse. Dette er en simpel og naturlig Klimaks, der ud¬ 
trykker, hvorledes hans Hjerte efterhaanden fyldes af stbrre og 
stbrre Glæde over alt det skbnne, gode og store, han er om¬ 
givet af. 

Men hvad der nu falder i Øjnene, er, at alt dette kun er, 
hvad G. Brandes kalder en Bisætning, det er ikke Digtets egent¬ 
lige Emne. Rent sprogligt er Digtets Bygning jo ejendommelig; 
Evald selv har et Par Gange benyttet en noget lignende Form 
(f. Eks. i «Nattetanker*), men ellers har det, bortset fra de lige¬ 
fremme Efterligninger, vist ikke mange Sidestykker i nordisk 
Litteratur. Der kan henvises til Grundtvigs Digt «Nordens 
Aand* og til Wergelands Hardanger-Hymne (i «Den engelske 
Lods*). Begge disse indledes paa lignende Maade med en lang 
Række Bisætninger. Og Hensigten er ikke til at tage fejl af: 
Forventningen om hvad der skal komme, spændes stærkt, og naar 
Hovedsætningen endelig kommer, falder den med en ganske særlig 
Vægt. Selvfølgelig er det den, der giver os Digtets Kærne, det, 
der skal synges om, hos Wergeland: det dejlige Hardanger, hos 
Grundtvig: hvad Nordens Aand er. 

I Rungsteds Lyksaligheder , hvor Hovedsætningen forst falder 
i Slutningen af 4de Strofe, maa vi da ogsaa vente her at finde 
Digtets Kærne. Sætningen lyder jo: 

Her fyldte Camoenen mil Bryst. 

Men hvad betyder saa disse Ord? 
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De kunde betyde: fler blev jeg Digter. Men det kan de 
aabenbart ikke betyde. Evald havde været Digter længe får han 
kom til Rungsted; han var ogsaa bleven erkendt som Digter. Og 
dette, at føle, at hans Sang gav Genlyd i Menneskenes fljerter, 
var nendelig meget for ham. flverken for ham selv eller andre 
var det, at han knnde digte, noget nyt. Meningen med Ordene 
maa altsaa være en anden, og jeg mener, vi finder den i Ordet 
fyldte . «Her fyldte Camoenen mit Bryst* vil sige: «her blev 
jeg fuldt ud Digter, Digter i en hbjere Forstand, end jeg hidtil 
havde forstaaet*. At dette maa være Meningen ser vi af, at i 
det næste Vers, som atter begynder med en Række Bisætninger, 
lyder Hovedsætningen: Her vokste min Sang. Og endelig lyder 
det i det næste Vers for tredie Gang: Da vokste min Sang. 
Nn forst har hans Røst faaet sit fnlde Omfang — dens mægtige 
Klang «raser>, som det vældigt fremfarende Vejr raser, som 
Orgelet bruser, som Basunen runger. Nu, fårst nu er hans Digter¬ 
vinger fuldt udvoksede; de bærer ham op i Hdjder, hvor han 
aldrig får har været. Dette er, hvad Rungsted har skænket ham. 

Men hvad gbr nu Evald, da Skabningens og Digtningens 
Herlighed er gaaet op for ham? 

Bliver han stum — saadan som alle den nærmeste Eftertids 
Digtere bliver, hvad enten de flyver lavt som Thaarup eller hdjt 
som Baggesen? Udstøder han som sin Forgænger Brorson et 
stille, fromt 8uk: «Hvad skal jeg sige? mine Ord vil ikke meget 
sige* —? Kaster han sig i Ydmyghed for Almagtens Troner og 
udbryder: «Vel er jeg en stor Digter, men overfor dig er jeg 
kun Støv og Aske!* —? 

Intet mindre. Tvært imod. 

Den Følelse, der besjæler ham, er Følelsen af sin Magt, sin 
Skaberevne, af Digterordets vidunderlige Kraft. «Se!» siger han 
til 8kaberen, «dn er stor og mægtig, du kan skabe denne skbnne 
Verden, men jeg, den dødelige, jeg kan rumme al denne Herlig¬ 
hed i mit Hjerte, jeg kan klæde den i Ord, saa mine Medskab¬ 
ningers Øjne oplades, og ogsaa de fatter den og glæder sig. Se, 
da du skabte Jorden, da sang Morgenstjernerne til Hobe, og alle 
Guds Bbrn jublede, men naar jeg, Johannes Evald synger om 
Skabningens Herlighed, da tier Keruberne, Englene i Himlen og 
Menneskene paa Jorden flokker sig for at lytte til min Sang og 
lade deres Hjerter fyldes af Fryd! Lyksalige Digter!* 

Dette er ikke den kristelige Ydmygheds Stemme; det er 
Digter-Titanen der tiltaler Skaberen, ikke i Opror imod ham, men 

Nord. tldsskr. f. filol. 3die række. XVII. 4 
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som den, der føler sig hans Lige, er sig bevidst, at «Poet» vil 
sige c Skaber*. — — 

Den Slægt, der er vokset op efter 1864, vil være mest til- 
bøjelig til at trække paa Skalderen ad en saadan Overvurdering 
af Digterens Magt. Den har vel ogsaa Grand til det. Vi havde 
vist for 1864 stolet lidt for meget paa vore Digteres 8yner. 
Men der var en Tid, for hvem saadanne Ord var endnu langt 
mere meningsløse. Det var .Evalds egen Tid. 

Hvad var en Digter dengang? Holberg var respekteret til 
Trods for, at han var Digter; Tallin var naaet et Skridt videre, 
men dog egentlig kan til at agtes, fordi han, den velhavende og 
ansete Mand, ikke bragte sin Fritid til noget ringere. Og Digte¬ 
rens Opgave? Ja det var at sætte de Lærdomme, som Viden¬ 
skaberne havde udfundet, paa pyntelige Vers, saaledes at de gled 
let i Folk — hvad de ej'gad hørt i Prosa, skolde han liste i 
dem sub rosa. Derfor bør Digteren fremfor alt studere flittigt, 
<den hele Polyhistorie være hans Forraadskammer.* Samtidig med 
Rungsteds Lyksaligheder kom Ove Mallings tykke Bog om de 
Dyder, danske Mænd har udmærket sig ved, og her er Digternes • 
Virksomhed meget rigtigt opført under «Flid i Studeringer*. At 
Digteren selv kande have noget at aabenbare Menneskeheden, 
drømmer ingen om. 

Da er det, Klopstock træder frem og forbavser Verden ved 
at hævde, at Digteren er Arvtager efter Oldtidens Præster og 
Profeter som Forkynder af Livets højeste Sandheder! Og i Evalds 
mest inspirerede Øjeblikke — men ogsaa kan i dem — fyldes hans 
Hjerte af den samme Følelse af Digterens og Digtningens Højhed. 

Der var ikke mange, der forstod dette. At Klopstock talte 
som den, der har Myndighed, hørte man jo, men Tiden forargede 
sig nærmest over, at denne Myndighed kom til Orde overfor Kon¬ 
gerne, fjordens Gader*. Saa vidt gik det dog ikke med Evald; 
naar han kom ned til Jorden igen, kande han uden Blu synge 
om Christian den Syvende som den genfødte Balder. Da den 
unge C. G. af Leopold nogle Aar efter vovede at tale til Sveriges 
nyfødte Kronprins med Klopstocksk Myndighed, faldt Kellgrén 
over ham: at en Smule Student vover at tale til en Kronprins, 
som om denne var et almindeligt Menneske, vover at minde ham 
om, at han har Pligter!! Og Kellgrén var endda et Geni, en 
af dem, der som det er sagt, kom op paa Højderne hvor man 
ser Solen staa op. før andre ser den. Hvad Under da, at Abra- 
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bamson og Rahbek, de fijrste Fortolkere af Evalds Ode, ikke 
kande se noget; de stod p&a den flade Mark og saa akknrat saa 
langt, som man ser derfra. — Med Evalds Ded forsvandt hans 
Syn paa Digtningen. 

Men Følelsen af, at hvad Poesien trængte til, det var netop 
igen at komme op paa Hojderne, at se sig selv som noget stort, 
den laa dog som et Savn i mange unge Hjerter. Den Kreds af 
unge Mænd, som hin Aften i 1800 sad og sttrgede over, at Digte¬ 
kunsten var sunket efter Evalds Død, mente vist ikke, at Tiden 
iugen Digtere havde. 8andt nok, der var ingen, der belt havde 
taget Evalds Kappe i Arv, men flere Sider af hans Digtervirk- 
somhed var dog taget op med mer eller mindre Held af Samsøe, 
Sander, Tbaarup, og Baggesen stod jo i sin rigeste Flor. I 
hvert Fald, naar man sammenlignede Tiden efter med Tiden for 
Evald, kunde ingen sige, der var Tilbagegang. Men i een Hen¬ 
seende var Tilbagegangen nhyre: den hflje Vurdering af Poesien, 
den fandtes ikke mere. At være Digter var igen bleven noget 
overmaade jævnt. 

Men <den skulde hæve sig igen*. Kort Tid efter staar 
Henrik Stellene paa Katederet og taler om Geniet. 

<Geniet er Guddommens egen Straale, der nu og da glans¬ 
fuldt bryder ud af Massen.Det sande Geni bliver bestandig 

ubegribeligere, jo mere det udtaler sig, jo kraftigere det aaben- 
barer sin guddommelige Glans. Naar Geniets Stemme lader 
sig høre, tier enhver.Hele Generationer komme og for¬ 

svinde, hele Nationer gaa til Grunde i den evige Conflict, hans 
Producter er uforgjengelige som det Evige, af hvilket de have 
deres Udspring* . . . 

Det lyder jo næsten, som om Steffens citerede Rungsteds 
Lyksaligheder. Men g5r han ikke det, er det blot hans eget og 
hans Tids Udtryk for det ny Syn paa Geniet, vi hører, saa turde 
netop det være et Vidnesbyrd om, at det er eet og det samme, 
han og Evald taler om. 

Saa kommer Romantiken, og hele dens Opfattelse af Digter¬ 
geniet er den samme som Evalds og Stelfens’. Fra de mest for¬ 
skellige Digterindividualiteter har vi Vidnesbyrd om, hvad de har 
felt, naar Bevidstheden om deres Kald vaagnede hos dem. Snart 
er det det mystisk-betagende: c Det er underligt at være Skjald, . .. 
Hvad vi sjunge ikke selv vi vide,» (Grundtvig). Snart det over¬ 
vældende mægtige, der bringer selv en Kæmpe som Henrik Werge- 

land til at udbryde: c Angst, o Angst! jeg overvældes af himmelske 

4* 
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Syner og Verdens Storhed, af Livets brogede Hvirvel! . . .», snart 
den jablende Fryd over at bore sin Stemmes Klang: 

«Jeg skal det aldrig glemme, * 

den allerførste Gang, 

da jeg min egen Stemme 

fik høre, at den sang.» (Chr. Winther.) 

Det er denne Jnbel over at «høre sin egen Stemme», der 
klinger gennem Rungsteds Lyksaligheder , kan at den ligger ad¬ 
skillige Toner højere, og Aanden, der braser igennem den, kommer 
med en saa langt vældigere Kraft, fordi det er første Gang, den 
faar Lov at synge ad i vort Modersmaals Toner. 

* * 

* 

Efter det <mægtigt fremfarende Vejr* kommer der en «stille 
sagte Lyd.* Det er Digtets sidste og inderligste Vers, det som 
Digteren med den ømmeste Omha har omskrevet og atter om¬ 
skrevet for at faa det til at sige netop det, han vil, det Vers, 
som er det stærkeste Bevis for, at Digtet ikke er et kristeligt 
Digt. Det er henvendt til den, hvem han alene — alene! — 
skylder Fryden over den Klang, der er vaagnet i ham. Men den 
ene er ikke Gad den Almægtige, det er en jordisk Kvinde. 

Hvem han saa er? Ja, der har jo været fremsat forskellige 
Hypotheser. Allerede kort efter Evalds Død, skriver Abrahamson, 
i en Anmeldelse af Evalds Saml. Skrifter, at Digtet er rettet til 
en Kvinde «som vi formode, sal. Mad. Jacobsen.* Denne »For¬ 
modning« synes i den sidste Tid at skalle slaas fast som Vished. 
A. D. Jørgensen tager den som given; det gør endogsaa Vilh. 
Andersen, der dog ikke synes at være stærkt overbevist, han an¬ 
fører egentlig kan een Grand: c det var jo rimeligt, at Moderen 
fik sit Digt, da Datteren allerede havde faaet sit.* Men da 
Rungsteds Lyksaligheder fremkom, havde jo Moderen netop ogsaa 
faaet sit Digt, Mindedigtet. 

Det passer saa godt til vor Tids Sans for Idyllen at fore¬ 
stille os, at Evalds Ode handler om en rar gammel Kone, paa 
hvis Skød han som Barn havde siddet, og som siden har plejet 
og passet ham i hans Sygdom. Nu har vi, saa vidt jeg ved, ikke 
engang noget Vidnesbyrd om, at Mad. Jakobsen har vist Evald 
særlig Godhed. Man demonstrerer vist her i en Cirkel: da Rung¬ 
steds Lyksaligheder er rettet til hende, maa han have været god 
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imod ham, og da hun har været god imod ham, har han altsaa 
vist sin Taknemlighed ved at tilegne hende Digtet. Der var en 
anden Kvinde, for hvem Evald nærede den dybeste Taknemlighed; 
det var Tømmermandsenken Mad. Skon, hos hvem han tilbragte 
sine sidste Dage. «Det er hendes mer end moderlige Omhu jeg har 
at takke, at jeg nagtet de smerteligste Legemssvagheder er bleven 
holdt i Live. Sin Tid, sin Rolighed, endog sit Helbred har han 
opofret for at gbre mig det mest smertefulde Liv fordrageligt,> 
saadan lyder hans Ord. Han lbnnede hende ved at testamentere 
hende alt hvad han ejede, men — han skrev aldrig nogen Ode 
til hende. Mad. Jakobsen derimod, den stakkels anstrængte Has¬ 
moder, om hvem Evald selv siger, at halvt trættet gik han den 
forhadte tange Alderdom i Møde, og for hvem Døden, som det 
lyser nd af Mindedigtet, kom som en Lettelse, han skolde have 
været i Stand til at inspirere en Hbjsang som Rungsteds Lyk¬ 
saligheder ! Tro det, hvem der kan! 

Nej, der er da heller ingen Tegn til, at Samtiden eller den 
nærmeste Eftertid, fra Rahbek og Oehlenschlåger til Hammerich 
og N. M. Petersen, har troet paa Historien om «sal. Mad. Jakob¬ 
sen*. Det synes tvertimod at have været den almindelige Tro, 
at Digtet var rettet til den Kvinde, Evald elskede, hvem hun 
saa var. Abrahamson kande have sine Orande til at skyde Mad. 
Jakobsen frem. Er Verset henvendt til den Kvinde, Evald vilde 
gifte sig med, og af hvem Familien havde den Opfattelse, at 
Evald var en af de sidste i Snesen af hendes Elskere, da kande 
der vel være Grand til at dække over den kedelige Kendsgerning, 
at bnn havde fremkaldt hans skbnneste Ode. 

Endnu et lille Fingerpeg findes i Udtrykket: «hvor Venlig¬ 
hed pryder de strengeste Dyder.* Dette er ikke et Ord, der 
tilfældig er løbet Evald i Pennen; han var ganske overordentlig 
kræsen i Valget af sine Tillægsord. Men hvilken Grand kunde 
han vel have til særlig at prise den afdøde Mad. Jakobsen, fordi 
hendes Dyd var streng? Forhaabentlig behøvedes det heller ikke 
overfor Datteren, Anna Hedvig. Den Kvinde derimod, han vilde 
gifte sig med, hendes Dyd blev der jo i hdj Grad tvivlet om. 
Selv har han vel ikke tvivlet. Man kande fristes til at tro, at 
Digtet blev adsendt af Evald i det stille Haab derved at knnne 
forberede hans Digtnings Venner paa Meddelelsen om, at nu havde 
ban fondet den Kvinde, han kunde ønske at knytte til sig for 
Livet. De maatte vel knnne forstaa. hvad hnn var for ham; 
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hans andre Venner-naa ja, hvordan de vilde optage det, 

anede han vel, og vi ved, at han ikke tog fejl af dem. 

Men hvorom alting er: hvilke Grande en Del af hans Venner 
kande have til at dække over et Forhold, der var dem abehage* 
ligt, saa gælder de vel ikke na, over hundrede Aar efter. Hvorfor 
da ikke tro, som den anden Kreds af hans Venner, hans Digtnings 
Venner, at Rungsteds Lyksaligheder er vor forste store Digters 
Tak til den Kvinde — han være værdig eller aværdig — der 
har inspireret ham? Er noget saadant akendt i Litteraturhistorien? 
Var der ikke en Digter, der hed Dan te? Og havde Evald ikke 
en Samtidig, der hed Goethe? Mon danske Digtere er skabt af 
et andet Ler? — 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Sølvkursen ved år 1000. 

Af 

Valtyr Gurtmundsson. 

Et af de vanskeligste spørgsmål, der møder én ved stadiet 
af Nordboernes kulturforhold i vikinge- og sagatiden, er spørgs- 
målet om deres værdiberegning og prisforhold. Men uden at få 
fuld klarhed over dette spørgsmål vil det være overordentlig 
vanskeligt, ja ofte ligefrem umuligt, at afgore en mængde andre 
spørgsmål vedrørende vore forfædres kulturforhold og daglige liv. 
Thi at forstå og give en skildring af et folks kulturelle liv og 
samfundsforhold uden at kende dettes opfattelse af økonomiske 
værdier, lader sig nu en gang ikke gøre. Dertil er den rolle, 
som værdiforholdene spiller i ethvert folks liv, altfor indgribende. 
Således er det i nutiden, og det gælder ikke mindre, når talen 
er om fortiden. Og for oldtidens vedkommende er det ikke nok 
at kende de den gang gængse værdibestemmelser (f. eks. forholdet 
mellem varer og penge eller ædle metaller), men man må også 
kende disse værdibestemmelsers forhold til nutidens værdimålere. 
Ellers bliver vi let udsat for grove fejltagelser, der kan føre til 
helt urigtige forestillinger om forskellige forhold i oldtidens sam¬ 
fundsliv. 

Det er nu ikke min hensigt i nærværende afhandling at 
foretage en undersøgelse af alle de herhen hørende spørgsmål eller 
at give nogen sammenhængende oversigt over Nordboernes værdi¬ 
beregning i sagatiden. En sådan oversigt har jeg allerede givet, 
i <Grundris8 der Qermanischen Philologie*, 2. udg., XII. Ab- 
schnitt, §§ 64—69 og i min afhandling «Manngjøld-hundra5» i 
«Germanistische Abhandlungen zum LXX. Geburtstag Konrad 
von Maurersi s. 521—554, i hvilken sidste afhandling de kilde¬ 
steder, hvorpå jeg har bygget min fremstilling, findes anførte. 
Blandt de her anførte kildesteder er der dog ét, der står i be¬ 
stemt modstrid med mine resultater, uden at der i afhandlingen 
gøres rede for min opfattelse af dette. Jeg har herom i en an- 
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mærkning knn bemærket, at jeg for pladsens skyld måtte give 
afkald på at vise, hvorledes dette bojst tvivlsomme kildested burde 
opfattes. Da nu netop dette kildested af alle tidligere forskere 
er blevet betragtet som overordentlig vigtigt og som regel er 
blevet benyttet som udgangspunkt for deres fremstillinger af old¬ 
tidens værdiberegning, vil man sikkert finde den nævnte bemærk¬ 
ning fra min side lidet tilfredsstillende og med god grund kunne 
forlange, at jeg påviser, enten hvorledes det kan bringes i over¬ 
ensstemmelse med mine resultater, eller at det er af en sådan 
art, at dets ndsagn bor helt forkastes som upålideligt, og fejl¬ 
agtigt. Det er da også dette sted, som jeg her ønsker at gore 

til genstand for en undersøgelse, hvorved jeg håber det vil lykkes 
mig at vise, dels at det hidtil altid er blevet misforstået, og 

dels at der ikke kan tillægges dette en sådan betydning, som 

tidligere forskere har tillagt det. 

Det sted, jeg her sigter til, er § 245 i Finsens udgave af 
Grågåsen, Konungsbék, II 192, hvor det lyder således: 

fra silfr gang 

J paN tid er cristni kom ut hingat til islandz gecc her silfr 
iallar stérsculdir. blefct silfr oc scyllde halda scor. oc vera meire 
lute silfrs oc sva slegit at Ix. penninga gerpe eyre vegiN oc var 
pa allt eitt talit oc vegit. J>at var iafn micit fe callat .c. silfrs. 
sem iiii. bundrod oc XX. alna vadmala. oc vard pa at halfri 
mdrc vadmala eyrir. 

Dette gengives i Finsens oversættelse (Grågås IV 191) 
således: 

Om Sblvs Værdi. 

I den Tid, da Christendommen kom her til Island, gik Solv 
her som Betalingsmiddel ved Udredelsen af al stor Gjæld: blegt 
Solv, der skulde tåle Indsnit (uden at forandre Farven), og 
hvoraf den storste Del skulde være Sdlv (og kun en mindre Del 
andet Metal), og således udmontet, at tredsindstyve Penninge ud¬ 
gjorde en veiet Ore, og var da veiet og tællet Solv det samme 
(idet man regnede alene efter Vægt). Et Hundrede i Sblv blev 
regnet for ligeså meget som fire Hundrede og tyve Alen Vadmel, 
og var da en Ore (Sijlv) lige med en halv Mark Vadmel. 

Længe kendtes dette stykke kun i den her gengivne form, 
men senere har det vist sig, at det i en lidt afvigende form også 
findes i et andet håndskrift, AM. 624, 4 t0 , og efter dette hånd- 
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skrift findes det udgivet i Finsens sidste udgave af Grågåsen, 
»Skålholtsbék og en række andre håndskrifter», s. 462, hvor det 
lyder således: 

J>a er kristni kom til islande gec hier bleict silfr j allar 
skvlldir ok atti hallda skært ok vera meiri hluti silfrs ok so 
sleigit at .lx. peninga skyldv giora eyri veiginn ok var pa jafnt 
latit veigit ok talit. J>at var pa jafn raicit fe kallat .c. silfrs 
ok iiij c uadmala. pa verdr at halfri Mork vadmals eyrir silfrs. 

Den eneste væsentlige uoverensstemmelse mellem de to tekster 
er, som man vil kunne se, kun det, at medens det i Kgbk. hed¬ 
der, at et hundrede sølv blev regnet lige med <iiii. bundrod oc 
xx. alna vadmala*, hedder det i Skhbk., at det blev regnet lige 
med «iiij c uadmala>. Finsen har ikke rigtig vidst, hvilken af 
de to tekster her burde foretrækkes; thi i en anmærkning til den 
sidste tekst bemærker han: «ordet alna er her måske ved uagt¬ 
somhed udeladt*, medens han i sit «ordregister*, s. 669, siger: 
t«iiii. hundrod oc xx. alna* på førstnævnte sted må udentvivl be- 
rigtiges efter sidstnævnte sted*. 

Ingen af de to udveje, Finsen foreslår, synes mig tilfreds¬ 
stillende, ligesålidt som de forklaringer, som tidligere er givne 
af teksten i Kgbk. af Hilde brand i «Svenska folket under 
hedna tiden*, s. 138, hvor han sammenstiller de nordiske «hun¬ 
dreder* med El-Mamuns arabiske system fra det 9. århundrede, 
og af Dasent i hans afhandling «Money and Cnrrency in the 
tenth Century* («The Story of Burnt Njab, Vol. II), hvor han 
(S. 403) giver følgende forklaring af de 20 alen, som i følge 
teksten i Kgbk. skulde lægges til 4 hundrede alen vadmel, for 
at blive lige med 1 hundrede Bølv: 

«These twenty ells were a margin or maketale, given over 
and above the proper quantity. They answer to the extra 6 d. 
in the ponnd which was . paid into the early English Exchequer 
when payments were made by weight (ad scalem), and answered 
to the Trebuchet in France, as so much thrown in to turn the 
scale. See Madox Hist. Excheq.; and Thomas, «The Ancient 
Exchequer of England«, p. 25.* 

Efter min mening ligger vanskeligheden ved at forklare de 
overskydende 20 alen i Kgbk. kun deri, at denne tekst altid er 
bleven misforstået. Når den opfattes rigtig, bliver der hverken 
tale om nogen overskydende 20 alen eller om nogen som helst 
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uoverensstemmelse mellem de to tekster. De siger da bægge det 
samme, kon med andre ord, og alle rettelser bliver nnødvendige. 

Når vi nn forst ser på teksten i Skhbk., så siger den, at 
€ c silfrs* blev regnet lige med «iiij c uadmala» og «følgelig 

blev en halv mark vadmel lige med en ore sølv*. Af 

den sidste forklaring fremgår, at der med «c silfrs> menes et 

hundrede årer sølv* og med «iiij c nadmala* fire hundrede 

(= 480) 6rer vadmel, eller med andre ord: 4 hundreder lov* 
Ører ( Idgaurar ) eller som de også kaldtes 6 alens Ører (sex alna 
aurar\ fordi der gik 6 alen vadmel på en sådan øre. Forholdet 
mellem sølv og vadmel (eller varer) var da som 1 : 4, idet 1 øre 
sølv blev lige med 4 ører vadmel (= V* mark). 

Tager vi dernæst teksten i Kgbk., så siger den, at «c silfrs * 
blev regnet lige med «iiii hundrod oc xx alna vadmala*, og 
< følgelig blev en halv mark vadmel lige med én Øre». At der 
her med «Øre« ( eyrir ) menes en «Øre sølv*, viser både sammen¬ 
hængen og sammenligningen med den anden tekst, hvor der ud¬ 
trykkelig står *eyrir silfrs*. Men deraf følger igen, at der med 
c c silfrs* menes et hundrede 6 rer sølv. Men hvorledes skal 
da c iiii hundred oc xx alna vadmala* opfattes? Det er hidtil 
altid blevet opfattet således, at der hermed mentes fire hun¬ 
dreder (= 480) og tyve alen vadmel, eller med andre ord 
500 alen vadmel. Men dette står i fuldstændig modstrid ikke 
alene mod teksten i Skhbk., men også med den sidste sætning i 
Kgbk., coc vard pa at halfri møre vadmala eyrir*. Denne sæt¬ 
ning viser så tydeligt som muligt, at meningen har været at 
fastslå det samme forhold mellem sølv og vadmel som i Skhbk., 
nemlig, at dette var som 1 : 4, idet en halv mark (= 4 ører) 
vadmel blev lige med én Øre sølv. Hermed stemmer det kun 
dårligt, at 500 alen skulde være lige med et hundrede ører sølv, 
thi da der gik 6 alen vadmel på én øre vadmel og 48 alen på 
en mark vadmel, bliver 500 alen kun 83Vs øre vadmel eller 10 
mark og 3'/s øre, hvorved 1 øre sølv bliver mindre værd end 
1 øre vadmel, idet 83‘/s øre vadmel bliver lige med 120 Ører 
sølv. Nogle forskere har ganske vist søgt at klare denne vanske¬ 
lighed ved at opfatte «c silfrs* som et hundrede alen sølv, men 
da en sådan beregningsmåde for sølv aldrig findes anvendt i 
oldskrifterne, må denne udvej absolut forkastes. Den vilde heller 
ikke hjælpe synderligt, thi i så fald skulde «c silfrs* være lige 
med 480 alen vadmel, men ikke som i meddelelsen angivet lige 
med 500 alen. 
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Nej, sagen er, at «iiii hnndrod oc xx alna vadmala* skal 
opfattes på en bel anden måde, nemlig: 4 hundreder og 20 
(hnndreder) alen vadmel, d. v. s. 24 hundreder alen vadmel, 
som bliver lige med 4 hundreder tirer vadmel, idet der går 6 
alen på én tire. I så tilfælde bliver forholdet mellem solv og 
vadmel netop som i slutningssætningen angivet, som 1:4, og der 
bliver hverken brug for nogen forklaring af de overskydende 20 
alen, eller for nogen rettelse i de to tekster. De siger nemlig 
bægge ntijagtig det samme; kun udtrykkene er forskellige, men 
meningen er den samme. I Skhbk. står der at 1 hundrede tirer 
solv (c silfrs ) blev regnet lige med 4 hundreder tirer vadmel 
(iiij c uadmala) medens det i Kgbk. hedder at det blev regnet 
lige med 24 hundreder alen vadmel (iiij hundrod oc xx alna 
oadmala ), hvilket omsat til tirer netop bliver 4 hundreder tirer 
vadmel. Der er således fuld overensstemmelse mellem de to 
tekster med hensyn til forholdet mellem solv og vadmel, og den 
af mig i min afhandling cManngjold-hundrad« (s. 539—541) ud* 
talte mening, at hundrad uden nogen tilføjelse i oldskrifterne 
vistnok altid burde opfattes som hundrede tirer, idet ordet «alna» 
altid blev tilftijet, når der mentes hundrede alen, bliver herved 
yderligere bekræftet, noget som jeg den gang ikke havde anelse 
om kunde udledes af dette sted, medens jeg mente at kunne 
drage denne slutning af en mængde andre steder, navnlig i de 
gamle love, hvorimod jeg ikke i disse havde kunnet finde et 
eneste sted, hvor hundrad uden nogen tilføjelse skulde opfattes 
som hundrede alen. 

Men selv om der således, til trods for den forskellige ud¬ 
tryksmåde, er fuld overensstemmelse mellem de to tekster, følger 
der ikke deraf, at den i bemeldte stykke givne meddelelse om 
solvkursen ved år 1000 er så betydningsfuld og troværdig, som 
man hidtil bar antaget. Hvad der i boj grad bar bidraget til 
at man har tillagt den en så stor betydning, er den omstændig¬ 
hed, at dette stykke findes i et håndskrift af Grågåsen og derfor 
er blevet betragtet som en bestanddel af denne. Denne betragt¬ 
ning er imidlertid grnndfalsk. Stykket er kun en historisk notits, 
som knn ved en tilfældighed eller om man vil ved en afskrivers vil¬ 
kårlighed er kommet ind i et af Grågåsens håndskrifter. Det 
bar aldrig haft noget med selve den islandske lovbog Grågås at 
gtire, og dets udsagn står i bestemt modstrid med forskellige 
oplysninger i selve Grågåsen om solvkursen i ældre tider, ja 
endogså i modstrid med virkelige lovbestemmelser, hvoraf i alt 
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fald nogle må. antages at stamme fra det 10. århundrede.' At 
det bemeldte stykke ikke er nogen bestanddel af selve Grågåsen, 
men knn en historisk notits, er da også blevet indset af Jén 
SigurØsson (Dipi. Isl. I 163), hvad der, som han også med rette 
fremhæver (Dipi. Isl. I 240), med al ønskelig klarhed fremgår 
af bemeldte stykkes stilling i AM. 624, 4*°, hvis indhold ikke 
står i det fjærneste forhold til Grågåsen eller de ældre island¬ 
ske love. 

Men selv om der her knn er tale om en historisk notits, 
kunde den både være gammel og indeholde en rigtig meddelelse 
om sølvkursen ved år 1000. Ingen af delene er imidlertid til¬ 
fældet. Dens indhold viser, at den ikke godt kan være ældre 
end fra det 13. årh., og dens angivelser er omtrent på alle 
punkter ganske fejlagtige. Det eneste rigtige er, såvidt jeg kan 
se, det, at ved år 1000 blev alle større gældsposter beregnede 
og udredede i sølv (men ikke som senere i varer), og at der den 
gang ikke skelnedes imellem talte og vejede penge. Det sidste 
bliver dog kun rigtigt, når man ser bort fra notitsens meddelelse 
om møntfoden, om det anvendte sølvs lødighed og dets værdi¬ 
forhold til vadmel eller varer. 

Angående møntfoden meddeles der, at sølvet blev således 
udmøntet (slegit), at der gik 60 penninge eller møntstykker på 
en vejet Øre. Denne meddelelse står i fuldstændig modstrid med 
hvad man med sikkerhed ved om den nordiske møntfod i det på¬ 
gældende tidsrum, og om en særlig islandsk møntfod kan der ikke 
blive tale, eftersom der aldrig blev præget nogensorohelst mønt på 
Island. Der kan derfor her næppe blive tale om anden møntfod 
end den norske, og her var møntfoden (ligesom i Danmark) den, 
at der gik 30 møntstykker eller penninge på en øre, idet der af 
en mark sølv blev udmøntet 240 penninge. Dette fremgår så 
klart såvel af de gamle norske love som af de fra oldtiden fundne 
mønter, at jeg anser det for overflødigt at anføre særlige beviser 
herfor. Disse vil man kunne finde i Schives «Norges Mynter i 
Middelalderen* (f. eks. s. XVI—XIX osv.). Man vil måske 
på den anden side gøre gældende, at da man forst i slutningen 
af det 10. årh. begyndte at præge mønt i Norden, så er der 
sandsynlighed for, at der i den keromhandlede meddelelse sigtes 
til en fremmed mønt, der var i omløb på Island. Men i så fald 
kan næppe nogen anden mønt end den angelsachsiske komme i be¬ 
tragtning, og da møntfoden her var den, at der af et pund (= 12 
øre) sølv blev udmøntet 240 møntstykker, så der kun gik 20 
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penninge på én ttre, bliver uoverensstemmelsen med bemeldte 
meddelelse endnn storre. Den eneste mulige forklaring synes 
derfor at være den, at notitsens forfatter har vidst, at man engang 
i fortiden havde haft mentstykker eller penninge af en så ringe 
vægt, at der af disse gik 60 stykker på en vejet ttre, men at 
han fejlagtig har henført en sådan mønt til året 1000 istedenfor 
til det 12. årh. Thi fra det 12. årb. har man virkelig fundet 
halvpenninge, som viser, at penningens vægt den gang kun var 
lidt over halvparten af vægtpenningens tyngde (jfr. Schive: Norges 
Mynter s. XVII), og fttrst da indehaverne af møntretten begyndte 
at udmønte sådanne undervægtige penninge, begyndte man at 
skelne mellem *talte * og «vejede* penninge, idet der af de sidste 
altid gik 30 på en ttre, medens der af de fttrste kunde gå indtil 
det dobbelte antal eller endog derover. Men ved år 1000 var 
en sådan sondring mellem talte og vejede penninge, som notitsen 
rigtig bemærker, fuldstændig ukendt. Den gang var vægtsystemet 
enerådende på møntvæsenets område. 

En lignende fejltagelse gor notitsens forfatter sig skyldig i, 
når han meddeler, at der ved år 1000 til udmøntning anvendtes 
-blegt solv* (bleikt silfr\ som skulde tåle probering ved ind¬ 
snit (o: have samme lødighed indvendig som udvendig) og ikke 
være stærkere blandet med kobber eller messing end at over halv¬ 
parten var sttiv. At dette ikke kan være rigtigt, fremgår deraf, 
at det ved undersøgelse af mønter fra 10., 11. og 12. årh. har 
vist sig, at man den gang kun anvendte brændt eller rent 
( brent, sldrt sil/r) til udmøntning, og når undtages enkelte mønter 
fra Harald Hårderådes tid, viser alle mønter fra denne periode 
sig at være 14- å 15-lødige, eller af så rent sttiv, som dette ved 
brænding kunde erholdes (jfr. Schive: Norges Mynter, s. XI). 

Fttrst i det 13. årh. synes man at have begyndt at anvende det 
stærkt blandede blege sttiv til udmøntning, og notitsens meddelelse 
om at et sådant sttiv anvendtes ved år 1000, må derfor bero på 
en fuldstændig fejltagelse, idet forfatteren fra sin samtid eller 
nærmeste fortid har sluttet sig til tilstanden i ældre tider. 

Endelig hedder det i notitsen, at forholdet mellem solv og 
vadmel var ved år 1000 som 1 : 4, idet 1 hundrede orer solv 

var lige med 4 hundrede ttrer vadmel og altså 1 ore sølv lige 

med 4 ttrer (V* mark) vadmel. Denne meddelelse om solvkursen 
hænger sikkert nttje sammen med forfatterens fejltagelse med 

hensyn til møntfoden og det benyttede solvs lødighed. Hvis man, 
som forfatteren tror, ved år 1000 havde benyttet solv, som var 
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så stærkt blandet med kobber, at kan lidt over halvparten var 
rent sdlv ( meire lute silfrs), så var det ret naturligt, at et sådant 
sdlv kan havde den halve værdi eller deromkring. Ligeledes vilde 
det have været naturligt, hvis der af en « vejet* ore blev ud¬ 
møntet 60 penninge, at en «talt» ore på 30 penninge kun havde 
den halve værdi mod en vejet dre sdlv. Men ingen af disse til¬ 
fælde forelå ved år 1000. Montfoden var, som allerede frem¬ 
hævet, den gang den, at der af en vejet ore solv kun blev ud¬ 
møntet 30 penninge, og man benyttede den gang til udmøntning 
kun brændt eller rent sdlv, ligesom alle storre beløb blev bereg¬ 
nede og udbetalte i den slags solv. 

Men at forholdet mellem brændt sdlv og vadmel var som 
1 : 8, således at 1 mark (= 8 drer) vadmel blev regnet lige 
med 1 ore sdlv både i det 9., 10. og indtil midten af det 11. 
årh., derom foreligger der så fyldige* og pålidelige oplysninger i 
oldskrifterne, at ingen tvivl herom er malig. Dette ses for Islands 
vedkommende allerbedst og tydeligst af forskellige lovbestemmel¬ 
ser i Qrågåsen, hvorfor jeg kan ndjes med at henvise til disse: 
Kgbk. I 241; II 141; Sthbk. 88, 91, 214 (f. eks.: <brent sil/r 
er enn, oc er et/rir at mdrk lågaura » — *hann skal få gjalda 
m6rk sex alna aura fyrir eyri hcern . ... I brendu silfri* 
osv.). At forholdet var det samme i Norge i den ældste tid kan 
bl. a. ses af den bestemmelse i den ældre Gulatingslov § 218 
(Ngl. I 74), at 10 mark sdlv skal regnes lige med 32 køer og 
i samme lov § 223 (Ngl. I 75), at 1 ko skal regnes lige med 
2Vs dre sdlv. Da man nu ved, at 1 ko blev regnet lige med 1 
hundrede (120) alen vadmel = 20 drer vadmel (hver på 6 alen), 
bliver forholdet netop som 1 : 8, når 20 drer (= 2'/s mark) 
vadmel regnes lige med 2Vs dre solv. Og til ganske samme re¬ 
sultat fører naturligvis det andet eksempel, idet 32 køer (hver 
på 120 alen = 20 drer vadmel) bliver 640 drer = 80 mark 

vadmel, som skolde regnes lige med 10 mark sdlv. Også her 

bliver forholdet mellem sdlv og vadmel altså som 1 : 8. 

Derimod ses solvkarsen i den sidste halvdel af det 11. årh. 
at være falden noget, så at forholdet mellem sdlv og vadmel den 
gang, gennem hele det 12. årh. og noget ind i det 13. årh., var 
som 1 : 7Vs, idet 1 dre sdlv blev regnet lige med 7 1 /* dre vad¬ 
mel (Kgbk. II 193, 247; Skhbk. 61; Dipi. Isl. I 97-8, 165, 

316), og ved slutningen af det 13. årh. og i begyndelsen af det 
14. årh. er forholdet mellem solv og vadmel blevet som 1 : 6 
(Jénsbk., Ngl. IV 308). 
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Når notitsens forfatter derfor siger, at forholdet mellem sblv 
og vadmel ved år 1000 var som 1:4, så må det skyldes en 
fejltagelse, som knn kan forklares derved, at han sigter, ikke til 
brændt s5lv, men til et stærkt blandet møntsblv, som fbrst 
synes at være kommet i brag i det 13. årh., men slet ikke blev 
anvendt i det 10. og 11. årh. Hans skildring af selvet viser 
da også tilfalde, at han ikke har haft begreb om, hvad slags solv 
man omkring år 1000 anvendte til udmøntning og udbetalinger, 
og hans fejltagelse med hensyn til dette måtte da nødvendigvis 
føre til en fejlagtig angivelse af sblvknrsen. 

Den tiltro, som tidligere forskere har skænket denne notits, 
viser sig således at være i hej grad ufortjent, idet dens angivelser 
omtrent på alle punkter viser sig at være fejlagtige. Når dertil 
kommer, at den på et vigtigt punkt tillige er bleven misforstået, 
er det intet under, at den i den grad har kunnet forvirre adskil¬ 
lige forskeres begreber om de gamle Nordboers værdiberegning, 
som den virkelig har gjort. At gore rede for alle de fejlslut¬ 
ninger, som den har ført til, ligger imidlertid udenfor denne af¬ 
handlings ramme. Hensigten med den har kun været, dels at 
vise, hvorledes bemeldte notits hidtil er bleven misforstået, og 
dels at påvise, at dens meddelelser med hensyn til solvkursen ved 
år 1000 er så upålidelige og værdiløse, at der intet som helst 
kan bygges på den, hvorfor den ved fremtidige undersøgelser over 
Nordboernes værdiberegning btir helt lades ude af betragtning. 
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De færøske stednavne have ikke tidligere været gjorte til 
genstand for undersøgelse. Da øernes egenlige kolonisation først 
falder i det 9. århundrede, kan man ganske vist ikke vente at 
finde meget til belysning af ældgammelt nordisk stednavnestof, 
men dog frembyder det færøske stednavnemateriale flere lokale 
egenheder af interesse, når sammenligning foretages med moder¬ 
landet Norges stednavne og dernæst med de to nærmeste søster¬ 
landes, Shetlands og Islands. 

Da en undersøgelse af de færøske stednavne i deres helhed 
ikke kan foretages på dette sted, skal jeg begrænse den til et 
par hovedgrupper: først øernes og bygdernes navne, dernæst som 

m 

denne lille afhandlings vigtigste æmne: ånavnene, i sammen¬ 
hæng med hvilke skal omtales et par indsønavne og fjordnavne. 
En samlet behandling af de færøske stednavne håber jeg at få 
lejlighed til at foretage andensteds. 

De beboede øers navne ere: a) de sydlige øer: Suduroy, 
Stora Dlmun, Skuvoy eller Skugvoy, Sandoy, b) de vestlige 
øer: Hestur, Koltur, Vdgar, f. piur., Mykines eller Mykjunes, 
c) centralt beliggende: Streymoy, og øst for denne ø Nolsoy og 
Eysturoy, d) i nordøst: Bordoy, Kalsoy, Kunoy,Vidoy, Scinoy, 
Fugloy. Denne sidste gruppe (d) sammenfattes under benævnelsen 
Norduro yg gj ar. 

Det må dog bemærkes, at den fulde endelse -o// [åi] nu 
sjælden høres. Tvelyden ndviskes til -i eller -e l . Man siger 
således: oi sun (( Suduroy), oi sandi, oi skuui el. skigvi, oi nb'lsi, 
oi kum, oi svoim, oi fogli. Derimod med bestemt artikel: oi 


1 Angående de i denne afhandling benyttede lydbetegnelser og deres 
lydværdi se nærmere »Færøsk Anthologi*, udgiven af V. U. Hammers- 
haimb for «Samfund til udgivelse af gammel nordisk literatur* 1891. 
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stræim&idni, oi æ'storåidni, oi bo®råidm, oi ka'lsåidni, oi viaidni 
(8kr. i Streymoynni o. s. v.). I genitiv afkortes -oyar til -iar 
med nbetonet i og bitone på -ar (tildels også til -jar med for¬ 
kortelse af lang bovedvokal). Således: til suriar el. sorjar, til 
8andiar, til sknniar el. skivjar, til ntt'lsiar, til ka'lsiar, til knniar, 
til svoiniar, ti) fogliar — på, Suduroy ofte med tilfejet under¬ 
støttende a (til sorjara, sandiara o. s. v.). Derimod: til el. oi 
stræimåidna, æ'storåidna, bo®råidna, viåidna (skr. Streymoynna 
o. s. v.) — ikke: (til) stræimiar, æ'striar, bo®riar el. bårjar 1 , 
vi(j)ar. 

Ved overførelse til dansk sprogform ere nogle af disse ønavne 
bievne forvanskede. Suduroy er således blevet til «8uderøt eller 
*8yderø»; øen borde på dansk hedde Sydø eller Sønderø. End¬ 
videre siges og skrives «Viderø* for det rettere «Vedø» ( Vi6oy ) 
og »Myggenæs* for «Møgenæs> ( Mykjunes ). 

Nogle af de nævnte navne tiltrænge ikke nærmere forklaring; 
men enkelte kan der være grund til at gå lidt nærmere ind på, 
hvor betydningen ikke er umiddelbart indlysende, tilmed da der 
tidligere undertiden er opstillet urigtige forklaringer af et par af 
disse ønavne. 

Sku(g)ooy har sikkert sit navn af øens tidligere rigdom på 
den art søfugle, som kaldes <skue> eller <storkjove» (fær. skugour). 

Hestur er nævnt efter sit udseende. Aflang af form hæver 
øen sig fra en noget bredere basis brat op (skrånende på øst¬ 
siden, lodret på vestsiden) til en smal ryg foroven, som er bleven 
sammenlignet med en hesteryg. I sammenhæng hermed skal an¬ 
føres, at et fjæld sydlig på Suduroy (nord for Snmbe) bærer 
navnet Hesturin hdi, «den høje hest», efter fjældryggens form. 

Koltur (med radikalt r; genitiv: Kolturs) er i forf.’s Diplo¬ 
matarium Færoense I, s. XLI1I, forklaret af et ord «koltr> i 
betydning «klump, fjæld knude* (jfr. shetl. Knltersfell som navn 
på en høj i Conningsburgh og norsk € knitr *, m., fjældknnde). 

Nolsoy [nb'lsåi] kaldes i et færøsk aktstykke fra c. 1400 
(om tingfaretold) nors-py. Øen er smal af form og har en 
snæver tandhals, et «ejd», hvor bygden ligger. Forleddet «nor* 
er i Dipi. Fær. I, hvor aktstykket findes aftrykt, sat i forbindelse 
med et forældet "‘nprr (n 9 rv), adj., smal, og dér nærmere be¬ 
grundet (s. XLIII—XLIV). Genitivformen «nors» kan, ifald 


1 Formen «bårjar> (af Bordoyar) findes i sammensætninger som: 
bårjafjadl ( BorHoyarJjall ), bårjane^s ( Bordoi/arncs>. 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XVI1. O 
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enavnet er en oprindelig sammensætning med «cøy», tyde på, at 
ordet sigter fortrinsvis til den snævre landhals. 

Streymoy har sikkert sit navn efter det stærke strømløb, 
kaldet vid Streym, i den smalleste del af det smalle snnd, Sunda - 
lagid, som adskiller Strømø og Østerø. Syd for det nævnte 
strømløb ligger på Strømøsiden næsset og bygden Streymnes, og 
på Østerøsiden tindes lidt nordligere afsatsen Streymhjalli [-tjadhj. 

Bordoy [bd®råi] frembyder en vis lighed med en møggreb. 
Øens nordlige del kan sammenlignes med skaftet på en sådan 
greb, og dens sydlige del, bestående af tre langt fremskydende 
forbjærge, med tænderne på greben. Af disse forbjærge må øen 
have fået sit navn. I norske stednavne findes hard, n., borda, f., 
og bordi, m., egl. bræm, kant, rand, bragt om fjældkanter eller 
høje pynter. I shetlandske stednavne findes bard, bord, bordek 
og borr som betegnelse for høje fremspringende pynter og for¬ 
bjærge (se forf.’s Etymologisk ordbog over det norrøne sprog på 
Shetland I og Shetlandsøernes Stednavne i Aarb. f. nord. Oldk. 
1901). Den sydlige ende af Nolsøen, en lang og høj pynt, 
kaldes Bordan [bo®ran], af borda, f. Ved forbjærget Frodbiar 
Nlpa, «Frodbø Nipe», på Suduroy rager en høj klippe (stakkur, 
drangur) ved navn Bordadrangur [bo®ra-] op af søen. Forleddet 
Borda-, af bordi, m., må her sigte til det nævnte forbjærg. Ud 
for et forbjærg på sydsiden af Mykjunes findes en høj søklippe 
ved navn Bordudrangur [bo*r6dræqg6r], på geueralstabskortet: 
Borddrangur. «bd*rd-» må her vel komme af borda, f. 

Ønavnet Bordoy kan enten stå for et oprindeligt *borda-øy 
(borda, gen. piur. af bordi, m.) eller være et oprindeligt *bord-øy, 
hvor bord, n., står lig bordi og borda. 

Naboøerne Kalsoy og Kunoy ere nævnte efter to fritstående 
klipper ved nordenden af begge øer: Kaliurin og Konan. De 
to sidstnævnte navne ere opståede ved sammenligning mellem de 
to klipper, idet Kaliurin, «karlen», er forholdsvis høj og smal, 
Konan noget lavere og tykkere (sml. navnene Risin og Kellingin, 
<risen og kællingens, på to klipper i søen nord for Østerø, af 
hvilke Risin er lang og smal, Kellingin af meget større omfang). 
Kalsoy selv er iøvrigt lang og smal, Kunoy noget kortere og 
især bredere, så øernes navne sandsynligvis ere bievne til med 
henblik herpå ved sammenligning af de to naboøer. I navnet 
Kunoy indeholdes den gamle form kuna, der findes i oldnordisk 
ved siden af det almindeligere kona. I shetlandsk Norn er for¬ 
men kuna bevaret som tabunavn, brugt til søs af fiskerne. 
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Vidoy har sandsynligvis sit navn af det dertil kommende 
drivtømmer ( oidr , m.), snarere end af skov vækst i gamle dage. 
På østsiden af øen findes nemlig en stor bugt, kaldet Vidvik på 
grund af den store mængde tømmer, som i tidligere tid kom 
drivende derind. 

Mykines, Mykjunes (i førnævnte aktstykke fra c. 1400 
skrevet «mykiness>) må vel i lighed med norsk «Møkenes, Møkja- 
nes> udledes af et «myki (mykr)», f., lig «mykja», overleveret i 
betydning <møg». Skulde ordet i ønavnet sigte til guano? 

Dimun i ønavnene Stdra og Litla D. er i forf.’s afhandling 
• Shetlandsøernes stednavne*, s. 231—32, under omtalen af shet¬ 
landsk «de Dimons* (to klipper) forklaret som et keltisk (irsk) 
navn — af «di», to (hunkønsformen af «da»), og «muinn», f., 
nakke, ryg, top. Hvor det omtalte navn forekommer (det er på¬ 
vist på Shetland, Færøerne og Island), er det altid en tvedeling 
eller noget dobbelt, som betegnes — et af særkenderne for irsk 
stednavnedannelse. 

Navnene på de forskellige øers beboere ere som oftest dan¬ 
nede med afledningsendelsen -ingur, således: Sudringur ved sam¬ 
mentrækning af • Sudroyingur, mand fra Su5uroy, ligesom Før¬ 
ingur af Føroyingur, Færing. I lighed hermed: Skuingur, 
Sandingur , Nol&ingur, Eystringur, Nordingur for * Nordroyingur, 
mand fra en af Norderøerne, og nævnte efter de enkelte Norder- 
øer: Kalsingur 1 , Kuningur 1 , Vidingur 1 , Svlningur, Fuglingur. 
Derimod siges ikke Bordingur om en mand fra Bordø, hovedøen 
blandt Norderøerne. Delvis forældet er en uregelret dannet form 
Bordoyamingur [bårja ]. Heller ikke siges Streymingur om en 
Strømøbo; men også her gælder det, at en uregelret form Streym - 
ningur med indskudt n har været i brug, nu delvis forældet. 
De andre øers beboere betegnes ved endelsen madur [mæavor]; 
således: Hestmadur, Koltursmadur, Vdgamadur, Mykjunesmadur. 

Bygderne have som oftest navn efter kystformationerne, 
især havindskæringer, idet de nybyggere, som have taget land 
på øerne, have bosat sig ved kysten, vel nærmest af hensyn til 
fiskeri og bådefart. De nuværende bygdenavne have oprindelig i 


1 På Norderøerne bruges dog betegnelsen Kalsinyar særlig om mænd 
fra bygden i Mikladali (tildels også om mænd fra Husar), Ku ni ny ar om 

mænd fra selve bygden i Kunoy , Vidingar om mænd fra ViUuyareiiii. 

5 * 
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de fleste tilfælde været navne på enkelte gårde. Ved udstykning 
ere gårdene bievne til bygder. 

Der findes fem bygder, hvis navne ende på fjørdur [fjø®ror], 
fjord, nemlig: krnafjørdur [ådna] på Bordø, Oyndarfjør6ur 
[åinda-], Fuglafjørdur [fogla-] og Sølmundarfjørdur [sblmonda-] 
på Østerø, Kolla/jørdur [kådla-] på østsiden af Strømø. Af disse 
have de fire første sandsynligvis navn efter nybyggere, som i 
landnåmstiden have taget stederne i besiddelse, nemlig krni, 
Øyoindr, Fugli og Splmundr. Bygden i Oyndarfirdi, nrigtigt 
daniseret « Andefjord*, findes i det førnævnte aktstykke fra c. 1400 
skrevet «6yndar firdi», hvor <6yndar» må være en sammentræk¬ 
ning af « 9 yvindar» lig «øyvindar». Fugli kendes som mands¬ 
tilnavn fra Norge og som mandsnavn fra Sverige. Det synes 
indeholdt i nogle norske gårdnavne som første led (O. Rygh, 
Gamle personnavne i norske stedsnavne, s. 77) og har derfor vel 
også i Norge været bragt som virkeligt mandsnavn og ikke blot 
tilnavn. Der findes ingen rimelig grand til at aflede det færøske 
fjord- og bygdenavn Fuglafjørdur af fællesnavnet fuglur, fugl. 
Sølmundarfjørdur er na blot bygdenavn og ikke fjordnavn, men 
har sikkert været det oprindelige navn på den fjord, som na 
bærer navnet Skdlafjørdur [skåala-] efter bygden d Skdia, be¬ 
liggende på vestsiden af fjorden lige overfor bygden i Sølmundar- 
firdi på østsiden. I Færøsk Anthologi I, s. 448—49, findes 
meddelt et sagn om to brødre, Skeggi og Sølmundur, boende i 
Solmandefjord i gammel tid og af hvilke Sølmandar, den yngre 
broder, ved forræderi tog livet af sin ældre broder, som styrede gården 
(stødte barn ned af det fjæld, som siden fik navnet Skeggjanøo). 
Efter denne Sølmandar skalde bygden ifølge sagnet have fået 
navn. Rimeligere er det at antage, at navnet Sølmundarfjørdur 
er endna ældre og bærer den landnåmsmands navn, af bvilken 
den i sagnet omtalte Sølmandar har været en efterkommer. — 
Kolla/jørdur på Strømø er vel nævnt efter de kullede fjældtoppe 
ved fjorden, ligesom isl. Kollafjordur (på flere steder) og shetl. 
Kollafirt’ (Mainland). I den færøske Kollefjordbygd er dog be¬ 
varet et sagn om en mand Kolli, som i oldtiden skal have grandet 
bygden. 

De allerfleste af de færøske bygdenavne ende på oik [voi e kj, 
vig — 14 i alt foruden det usammensatte Vikar. Disse navne 
på oik ere: Hattarcik (Fuglo), Klakksoik (Bordø), Elduoik og 
Loroik (Østerø), Haldorsoik [haldars j, Tjørnuoik ftjodno-], Hcal- 
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cik [kval-], Hårsolk [htts-], HoyvlkKvivik (Strømø — Kvfvfk 
på vestsiden, alle de andre på østsiden, nævnte i rækkefølgen 
nord til syd), Skdlavlk og Husavik [hnnsa-j (Sandø, på østsiden), 
Hvalvlk, ældre Sandvlk, og Øraclk (Sendere, på østsiden). Des¬ 
uden Vikar , i Vlkun , piur., på nordsiden af Vågø. Af disse 
clk- navne er Hattarvlk sandsynligvis nævnt efter et lille fjæld over 
bygden, et fjæld som skråner jævnt op fra alle sider og har en 
forholdsvis flad top. Haltur findes som høj- og Qældnavn flere 
steder på Færøerne. Ellers forefindes et gammelt mandsnavn 
Hottr efter O. Rygh som første led i nogle norske gårdnavne. 
Klakksvlk (nævnt efter fjældet JClakkur) er egenlig kun en del 
af den større bygd nordur l Vdgi , men bruges nu alm. i mere 
udstrakt betydning. Lorvik er i overensstemmelse med færøske 
lydregler opstået af et ældre *Leirvfk. Haldårsvlk må være op¬ 
kaldt efter en nybygger Hallddrr, som har bosat sig her. Bygden 
kaldes ofte blot Vlk. Tjørnuvlk indeholder ordet tjørn , oldn. 
tjorn, her i betydn. sump- el. moseland, fugtig jordbund, men 
ellers udenfor stednavne alm. i betydning: lille indsø. Den første 
betydning indeholdes også i det på flere steder forekommende 
færøske navn Tjørnunes. Hårsolk , Håsolk, er opstået af et ældre 
pårsvlk, Torsvig, indeholdende gudenavnet, på samme måde som 
Håsdagur [hds-] er opstået af oldn. J>6rsdagr. Overgangen p > h 
findes i enkelte af |>6rr afledede navne, som nu ere forældede, 
men af og til forekomme i stednavne (således: Hdraldur, af 
J>orolfr?) samt i nogle demonstrative pronominer (f. eks. åesm, 
denne, af oldn. pessi) og stedsadverbier (har, dér, af oldn. par). 
Ellers er p så godt som allevegne udviklet til t. Navnet Tors¬ 
havn skal omtales i det følgende. Kololk findes i aktstykket 
fra c. 1400 skrevet «huiguvik». Det nuværende Hvalvfk på 
Sønderø kaldes i Færingesaga Sandvfk. Navnene Elduvik og 
Øravik skulle omtales i det følgende under behandlingen af 
ånavnene. 

Umiddelbart syd for det nuværende Kirkebø, sydvestlig på 
Strømø, er Brandarsvlk, som nu kun er navn på en bugt, men 
i ældre tid også kan have betegnet det omgivende opland og 
været navn på en boplads. Første sammensætningsled må nemlig 
være et mandsnavn, mulig navn på en nybygger eller landnåms- 
mand, og dannet ved afledning af «Brandr» (enten *Braudarr eller 
«Brandulfr, Brandalfr»). 


1 arigtigt daniseret «Højvig» i stedet for «Hovig>. 
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På cdgur [våavor], våg, bagt, ende fire bygdenavne, nemlig: 
Sandae dg ur , Midodgur, Seyrvdgur eller mere alm.: Sørvdgur 
[sbr-], alle på Våge, og Trungisvdgur eller nn mere alm. Trongis- 
odgur på Sendere. Desoden findes to osammensatte bygdenavne 
Vdgur, ( Vdgi, henholdsvis på Borde: nordur l Vdgi , og på 
Sendere: sudur i Vdgi . Seyr- el. Sørvdgur må ndiedes af ordet 
seyrur, oldn. saorr, i betydn. sele, dynd, hvilken afledning siges 
at passe vel til stedets beskaffenhed. Formen Seyrvdgur er ievrigt 
kon meddelt fra Sendere. 

Om ferste led i Trungisvdgur , et sandsynligt gammelt fjord¬ 
navn, skal meddeles i sammenhæng med omtalen af ånavnene. — 
Som fællesnavn brages na i færesk alm. en hankensform vdg [våa] 
i stedet for vdgur. 

På sund, sand, ende to bygdenavne: Haraidssund på est- 
siden af Kane og Hvannasund [kvanna-] på Vede. Haraidssund , 
som tillige er navn på det smalle sand mellem Kaneens sydest- 
side og Borde, må være opkaldt efter en nybygger Haraldr. 
Mere tvivlsom er navnet Hvannasunds oprindelse. Det kande 
tænkes at indeholde et mandstilnavn *hvanni. Hvannasund er 
også navn på den smalleste del af sandet mellem Vede og Borde. 

På høvn [hovn], havn, na som sidste sammensætningsled for¬ 
kortet til -un [on], ende to bygdenavne (i tidligere tid fire), 
nemlig Saksun paa nord vestsiden af Streme og Skopun på nord¬ 
siden af Sande. Bygden Vestmanna [væsm&na], i dansk form: 
Vestmanhavn, hed tidligere * Vestmannahovn og findes i det oven¬ 
nævnte aktstykke fra c. 1400 skrevet «ves mana hofn». Navnet 
stammer sikkert fra «vestmænd» eller Irer ligesom de islandske 
«Vestmannaeyjart. Øernes hovedstad Torshavn på estsiden af 
Streme, i Færingesaga kaldet forsl^fn og i to diplomer fra hen¬ 
holdsvis 1403 og 1407 «J>orshafn», hedder på færesk na blot 
Havn (/ Havn) eller med tilfejet bestemt artikel: Havnin. — 
Saksun, i aktstykket fra c. 1400 skrevet «sagx hofn», har et 
meget smalt indleb med heje bratte klipper på begge sider. Det 
er sandsynligvis dette indleb, der betegnes ved ordet saks her. 
Det samme ord genfindes f. eks. i fjældnavnet Saksaberg på vest¬ 
siden af Sendere (mellem Fåmjin og Vågs Eidi), navn på en 
tjældvæg ud imod havet med nogle fremspringende pynter. Sax , 
som i oldnordisk dels betyder et kort sværd, dels brages om et 
skibs forstavnsræling, betegner i stednavne ofte noget trangt og 
smalt, men synes også, da der gives tilfælde, hvor en sådan for¬ 
klaring ikke passer til de pågældende steders beskaffenhed, at have 
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en grundbetydning »klippe* (lig det latinske csaxnm*). Se herom 
«Hellqaist, Svenska sjonamn*, nuder 8ax-, I fær. »Saksun* 
synes ordets betydning at være * klippekløft*, i »Saksaberg* der¬ 
imod »klippepynt*. — Første led i Skopnn (^Skop-hpfn) synes 
at være det i svensk bevarede »skopa*, f., kar, øsekar. I norske 
stednavne brages (efter O. Rygh, Norske Gaardnavne, Indledning 
s. 38) ordene <aasa> og <koks>, egl. øsekar, om rnnde og inde¬ 
lukkede bngter, og det med disse ord enstydige »skopa* kande 
vel tænkes bragt om den temmelig indelukkede Skopnn bagt. Men 
det ligger dog i dette tilfælde faldt så nær at antage cskopa» 
bragt om det store skær (den lille klippeholm) ved indløbet til 
bagten, da dette skær netop siges at have en vis lighed med et 
hvælvet øsekar med håndtag 1 . 

Ordet angr, m., bagt, som oftere forefindes i norske bygde¬ 
navne ved kysten (Stavanger, Eardanger, Geiranger o. s. v), synes 
indeholdt i et enkelt færøsk bygdenavn, tidligere blot ånavn, 
nemlig Saltangard syd for Glivre på Østerø, nu alm. kaldet 
Saltandard med overgang fra ng til nd, men skrevet »Saltan- 
geraa* eller 'Salttangeraa* med tilknytning til ordet <tange». 
Saltangarå er egenlig navn på den å, som fra indsøen Toftavatn 
løber ad i bagten nord for næsset Saltnes. Her findes i hen¬ 
hold til det store generalstabskort over Færøerne ingen nævne¬ 
værdig tange. Den sandsynligste forklaring er, at den bagt, 
hvis sydside dannes af Saltnes, oprindelig har været kaldt *Saltangr, 
hvilket navn nn kan findes bevaret som første led i det omtalte 
ånavn. Den her liggende lille bygd er af ganske ny dato. Det 
ældre og egenlige navn for stedet, hvor den na ligger, er Heid- 
amar [haijanar]. 

I sammensætning med nes haves bygdenavnene Skarvanes 
(Sandø), Trøllanes [trbdla-] (nordligst på Kalsø) og de nye bygder 
Morskranes og Skipanes på Østerø og Slættanes [sla'ta-] på 
Vågø. Usammensat: jVies, d Nesi (Østerø), øernes provstesæde. 
Første led i «Skarvanes* er sandsynligvis no. skarv, n., nøgen 
stengrand eller klippe, hvilket passer vel til stedets natar. I flere 
tilfælde kan det ved stednavne, begyndende med Skarv-, være 
vanskeligt at afgøre, om det er dette «skarv» eller fuglenavnet 
skarvur (oldn. skarfr, m., skarv, ålekrage), som menes. 


1 Efterat ovenstående var skrevet, er udkommet bind XIII (Roms¬ 
dals amt) af Norske Gaardnavne. Her oplyses s. 205 under «Ausnes» 
om ordet <ausa>, at det og9å meget ofte bruges som navn |>a skær. 
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I sammensætning med dalur haves bygdenavnene Nordri • 
og Sydridalur [siri-], nn alm. Nordra - og Sydradalur, l N.- og 
S.-dali (på vestsiden af Strømø), Gdsadalur (Vågø), Miklidalur 
nu alm. Mikladalur , i Mikladali (Kalsø), og Sydridalur syd¬ 
østlig på Kalsø. Usammensat: Dalur, l Dali , på Sandø. 

Andre bygdenavne efter naturformationer ere: Eidi, d E. 
[aiji; lokal udtale: åiji], nordligst på vestsiden af Østerø; Vidar • 
eidi for * Vidoyareidi , hovedbygden på Vedø. Strond på Bordø 
og Strendur , å Strondun, på Østerø. (En mand fra Strond 
kaldes Strandarmadur, fra Strendur derimod Strandingur.) Det 
ældre navn for den sidstnævnte bygd var «f Ragtanga* (således 
i aktstykket fra c. 1400). t Mula , nordligst på Bordø. d Skardi 
(Kunø). Glyorar [glivrar], d Glyorun (Østerø), af *glyfr, ftør. 
glyvur [glivor], n., kløft, klippekløft, shetl. «gløver». vid Gjégv 
[vi dgægv], udflytterbygd fra Funning, Østerø; gjégv , f., klippe¬ 
kløft. d Sandi , hovedbygden på Sandø, d Oyri (Østerø); liti 
d Oyri eller d Nordoyri (ved Klaksvig, Bordø). Argir , piur., 
d Argjun , lidt syd for Torshavn, Strømø; af en stamme *arg-, 
der indgår som forled i mange færøske stednavne, især i genitiv¬ 
formen Argis- (Argiså, -brekka, -dalur, -fossur, -gj6gv, -hamar), 
og synes at betyde «stenet (gruset) jordsmon*. Heraf er vistnok 
afledet fær. «ttrg» og «ttrga>, f., om stenet eller gruset jords¬ 
mon; i hunkønsord på a og med a i stammen, indtræder i fær¬ 
øsk regelret tt for stammens a i nomlnativ. Kaldbak [kalbak], 
på østsiden af Strømø; egl. undir Kaldbaki, «den kolde fjæld- 
ryg*. Fjældet over og nord for Kaldbak kaldes nu Kaldbal rs- 
kambur. Depil, i Depli (Bordø); oldn. depill, m., vandsamling, 
pyt. Gøta (i Færingesaga: Gata), i Gøtu , på Østerø, har navn 
efter en ældgammel forbindelsesvej, førende der forbi. Der er 
nu to bygder af dette navn: Nordra og Sydra Gøta. Leynar , 
f. pi., i Leynun , er dannet af stammen «laun», skjul. Ikke fuldt 
opklaret er navnet d Selldtri eller Selatrad , udtalt «se # latra, 
se®latræa», på Østerø. Dog har, til trods for udtalen, forklaringen 
af -*sellåtr» (sælhundeleje), opstillet ved V. U. Hammershaimb, 
sandsynlighed for sig. Åm'r [åanir], i Anun, også i bestemt 

f p o 

form: A nirnar, i Anunun (på Bordø), er ikke «Aerne», som 
det skrives, men må udledes af *ån = *6n, f., norsk «one», m., 
svensk dialekt <ån>, f., og «åne», m., shetl. <on», lille (afgrænset) 
stykke land, engstrimmel eller agerlap. 

Den anden gruppe af bygdenavne, som oftest oprindelige 
gårdnavne, er den, hvori et ord, betegnende bosted, gård eller 
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opdyrket mark, forekommer som andet led eller undertiden usam¬ 
mensat. Denne gruppe tæller langt færre navne end den fore¬ 
gående. 

Sammensatte med bøur [besvor], oldn. bær, gård, i færøsk 
nu alm. i betydning bjemmemark, opdyrket mark, ere følgende 
fire bygdenavne: Kirkjubøur [tJVrtJo-] på sydvestsiden af Strømø, 
øernes bispesæde i den katolske tid, og på Sønderø: Sunnbø 
[sombaj, Frddbø [fråbba 1 ], Hoalbø [kvalba]. — Sunnbø er den 
sydligste bygd på Sønderø; deraf navnet. Frdbbø er sandsynligvis 
et oprindeligt *Fr6dabær, opkaldt efter en ellers ukendt landnåms- 
mand «Fr65i». En del vanskelighed med hensyn til den vedtagne 
skriftform Frddbø volder det, at navnets udtale udenfor Sønderø 
nu alm. er «fro®ba* med (langt) o og ikke, som man skulde vente: 
frouba eller fråbba; men det er dog rimeligst at gå ud fra den 
ældre lokale udtale, Sønderø-udtalen « fråbba*, som den rette her. 
db er regelret blevet assimileret til bb og det foranstående 6 der¬ 
efter forkortet til å. Udtaleformen cfroba, fro*ba» kan skyldes 
senere vokalforlængning. — Desuden findes Bøur, d Bø, på flere 
steder som gårdnavn eller navn på en bylingur, det er: en mindre 
afdeliug af en bygd. Mærkes kan Signabøur som navn på en 
underafdeling af bygden Kollefjord (Strømø), liggende for sig selv 
på sydsiden af Qorden. Første led kan formelt udledes af et 
mandsnavn *Signi, men formen kan også vel tænkes opstået af 
det kendte kvindenavn Sign^. 

Lambi, l Lamba, på Østerø er derimod næppe et oprindeligt 
Lambboer, men snarere i henhold til forleddet «lamb» et oprinde¬ 
ligt *Lambhagi (lammegræsgang). Jfr. Lamhoga på øen Fetlar 
blandt Shetlandsøerne som navn på en større græsgang. Lambi 
findes desuden fra gammel tid af daniseret til < Lamhage, Lam- 
hauge*, hos Lucas Debes* (1673): «Lamhawe» på det (Fær¬ 
øernes Beskrivelse* ledsagende kort. 

Sammensat med skdli [skåali], egl. stue, hus, haves Nord- 
skdli , d Nordskdla , .på vestsiden af Østerø, og den nu nedlagte 
bygd Blankskdli , d Blankskdla , på sydvestsiden af Kalsø. Des¬ 
uden usammensat: Skdli , d Skdia , på Østerø. 

Oldn. hof, i oprindelig betydning: gård, er bevaret i bygde¬ 
navnet Hoo, ( Hovi, på østsiden af Sønderø. Hov var øens 
hovedgård i oldtiden, som det fremgår af Færingesaga; her boede 


1 Nu dog alm. udtalt med lang o-lyd: froba, fro»ba. På Sønderø 
derimod f. eks. «til fråbbiar* og ikke «fro*biar». 
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høvdiogen Hafgrfmr. — Den syd for Hov liggende bygd Porkeri 
forklares bedst som et oprindeligt *Purkugerdi, det er: indhegning 
for svin {purka, f., so). Her have da Hovsmænd i oldtiden haft 
svinegræsgang. I Kirkebø udmark (Sydstrømø) er en lille indsø, 
kaldet Porkeriscatn, hvor «Porkeri* bliver at forklare pli samme 
m&de. 

Ordet toft, tomt, grund, findes i bygdenavnene Nordtoftir 
og Skdlatoftir på Bordø. Usammensat Toftir, å Toftun, på 
Øst er ø. 

Desuden: Husar, å Husun, sydøstlig på Kalsø. 

Kun et enkelt færøsk bygdenavn (opr. gårdnavn) haves 
endende på stadur [stæavor], bosted, nemlig Velbastadur [vælba-] 
på vestsiden af Strømø nord for Kirkebø. Dette kan synes noget 
påfaldende, da gårdnavnedannelse med endelsen stadr, især som 
flertalsord: stadir, er så almindelig i vikingetiden i Norge. På 
Island findes en mængde gårdnavne endende på «stadir*; forholds* 
vis færre på Shetland, hvor ordet antager formerne sta, ste og 
ster, hvilken sidste dog glider sammen med den forkortede form 
af ordet seter. At kun et enkelt sådant navn forefindes på Fær¬ 
øerne kan vel delvis forklares deraf, at, da de færøske bygder 
ligge umiddelbart ved kysten, er opkaldelse efter kystens forskel*, 
lige formationer den nærmest liggende. Bygdenavne på f. eks. 
«boer» ere jo også kun fåtallige på Færøerne. Af de islandske 
gårde og bygder på c-stadir* ligge de fleste ikke umiddelbart ved 
selve, kysten, men et lille stykke inde i landet. — Forklaringen 
af forleddet Velba- i det færøske navn volder nogen vanskelighed. 
En tidligere opstillet etymologi *Velbtistaflr (det vel bebyggede 
bosted) kan man se bort fra, da en sådan sammenknytning af et 
adverbium (vel) og et substantiv (bri) strider imod sprogets natur. 
Overvejende sandsynlighed er der for den antagelse, at »Velba* 
er genitiv af et personnavn, navn på den nybygger, som i øernes 
landnårastid har taget land her. Af de islandske navne på »stadir* 
have næsten alle et personnavn til første led, og det samme er i 
aldeles overvejende grad tilfældet med de norske cstad»<>navne 
(så vel som de shetlandske). Velbi som mandsnavn kan tænkes 
opstået af et *Vilbi = * Vilbjprn eller af Valbi = Valbjprn. 
Vilbjprn har vel engang været nordisk; jfr. det oldtyske navn 
Wilbern hos Fbrstemann. Men nok så rimeligt synes det dog på 
grund af navnet Valbjørns gentagne forekomst i de nordiske lande 
i oldtid og middelalder at tænke på dette ved forklaringen af 
forleddet i det færøske stednavn, skønt hovedvokalen e i »Velba* 
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ikke er regelret udviklet, hverken af «Vilba» eller *Valba>. En 
overgang Valbj 9 rn eller Valbi > Velbi kunde skyldes en senere 
udviklet, sporadisk virkende i-omlyd, eller der kunde have fnndet 
en vokalisk dissimilation sted i et oprindeligt * ValbjarnarstaSr 
eller * Valbastadr. Med hensyn til den afkortede endelse -bi for 
•bjorn jfr. sådanne ældre færøske navneformer som «Ambi» af 
cArnbjorn>, «Sibbi» af «Sigbjérn», «Snæbi», tildels også cSnåbi», 
af «Snæbjérn>, «Tobbi» af «Torbjttrn». Disse afkortede navne« 
former forekomme flere gange i stednavne, som Ambadalur (nord¬ 
ligst på Østerø), endvidere: 8ibbatrøfl, Tobbamork o. fl. 


Anavnene frembyde en særlig interesse, dels fordi de gen¬ 
nemgående høre til de ældste navne på øerne, dels fordi de inde¬ 
holde et interessant og mangfoldigt ordstof, dels endelig fordi i 
alt fald nogle af dem må være opkaldelsesnavne efter elve i ny¬ 
byggernes oprindelige hjembygder. Åerne ere nævnte efter meget 
forskellige omstændigheder, som oftest efter egenheder i jords¬ 
monnets beskaffenhed eller efter åernes forskelligartede løb og 
karaktér. 

% 

Jeg skal på dette sted indskrænke mig til at behandle så¬ 
danne ånavne, som indeholde selvstændige gamle elvenavnsstammer. 

Enkeltleddet og uden tillæg af ordet d [åa], å, findes Grøoin 
som ånavn på Slettenæs, Vågø (jfr. nedenfor Gravarå og Graoar- 
gil). «Gr 9 f», egenlig grav, fordybning, elveleje, er gammelt 
norsk elvenavn. Ellers have så godt som alle færøske ånavne nn 
tillæg af «å>. Vombin er navn på et brat elvparti nordlig på 
Østerø, hvor flere små åer falde ned i et bækken og samle sig 
til åen Argisd, og i sammenhæng hermed kan bemærkes, at også 
det med vomb, vom, synonyme kikur [koi'kor], opblæst mave 
(spec. hvalmave), findes som fossenavn i sammensætningen Kikar • 
fossur nord for Velbestad (Strømø). «V 9 mb» er et gammelt 
norsk fossenavn og ligeledes tSarpr* (oldn. sarpr, m., fuglekro). 
«Sarpur» findes også som fossenavn på Island (Kålund). — Bld- 
sendi [blåasændi], m., er navn på en stor å, som munder ud i en 
bugt lidt nord for bygden Selletræ på vestsiden af Østerø. Den 
indeholder et fossefald og er meget brat i den nederste del af 
sit løb. Skønt ånavne ellers så godt som altid ere hun kønsord, 
er «Blåsendi> hankøn, sandsynligvis fordi den på en mindre stræk¬ 
ning har karaktér af fos og fossenavne for det meste ere oprinde¬ 
lige hankønsord (jfr. nedf. «Mfgandi» i Mfgandadalur). Med hen- 
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syn til afledningen sen di jfr. norsk elvenavn «Senda * af ordet 
sandr, sand. Umiddelbart sydøst for cBlåsendi* findes åen Sandd. 

Af gamle færøske ånavne, senere udvidede ved tillæg af «å« 
— i reglen til genitivformen af ånavnet — kan nævnes følgende: 
Gellingard [dgædliqgaråa] (Saksun, Nordstrøm©), Gravard (Skåle¬ 
vig, Sandø. ( Gerdun, Bordø), Gæsd [gæasåa] (Vestmanhavn, 
Strømø), Ltfsud, nn Lysid [lois(s)tjåa, lo'sjåa] (Hvalbø, Sønderø), 
Løksard [lflks-] (Vedø), Marmaskallard (Skallard ) (Haldorsvig, 
Nordstrøm©), Migandisd [moijandisåa, moijansåa] (Skålevig, Sandø), 
Sølod [sblvåa] og Saloard (begge på Øster©), Tvifaldard [tvoi- 
faldaråa, tiffalda(r)åa] (mellem 8and og Skarvenses, Sandø), Ty g gj ard 
[to'dd^aråa] (nordfra ud i Kaldbak fjord på østsiden af Strømø), 
Ør ard [ø°raråa] (Torshavn, Strømø). 

Gellingarå, der løber gennem dalen «Gellingardalur», er 
sikkert fremgået af et oprindeligt *Gelling, dannet i lighed med 
norske elvenavne på -ing, -nng, og afledet af stammen i «gella, 
gjalla» (gjalde, klinge) 1 . Sandsynligt norsk elvenavn .af denne 
stamme omtales i Ryghs Norske Gaardnavne I, s. 219 onder 
nrr. 27—30 (Gjellestad). Med *Gelling kan jævnføres det i elve¬ 
navnelisterne i Snorra Edda og Grfmnismål nævnte ccOjpll«, f. 
(gjallr, adj., gjaldende, klingende). <Gjallr», m., findes i old¬ 
nordisk som digterisk navn for «søen, havet«. Forskelligt fra 
Gellingard er derimod navnet Kellingarå (Hattarvfk, Fnglø); jfr. 
hermed isl. Kerlingarå (i Vestre Skaftafells syssel; således nævnt 
i Landnåma; nu Kerlingardalså). — Det på et par steder fore¬ 
kommende G rava rå har vistnok oprindelig heddet ♦Grov [Gr 9 f: 
Rygh, Norske Elvenavne], og herefter har da den dal, hvorigennem 
Gravarå på Bordø løber, navnet »Gravardalur«. Grøoin anføres 
ellers på generalstabskortet som det nuværende navn på åens 
munding. Jfr. ovf. Vågønavnet «Grøvin» samt isl. Grafarå og 
Grafaréss (Kålund). — Gæså udgår vel fra et oprindelig enkelt¬ 
leddet ♦Gæsa ligesom no. Gjæsa (NG. IV), cgåselven«. — 
L^suå, L^siå er navn på den pågældende ås nedre løb og er 
sikkert et oprindelig nsammensat *Lysa. Dette sidste er et ud¬ 
bredt gammelt elvenavn i Norge og findes også på Island («Lysa> 
i Snæfells syssel på Vestlandet; nævnt i Landnåma). Ellers findes 
oftere på Færøerne det til «Lysa> svarende sammensatte Ljdsd 
[ljousåa], af adj. «ljos8», lys, klar, skinnende. — Loksarå går 

1 Efter meddelelse fra lokalkendte personer er det netop en egenskab 
ved Gellingarå, at den frembringer en hojt klingende eller gjaldende lyd. 
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tværs over landtangen eller «ejdet> på Vedø (Vidoyareifti), ned 
til begge sider, mod øst og mod vest fra den midterste høje del 
af ejdet. Her er altså egenlig to åer, og mellem disse går midt 
på ejdet en løkur eller en tildels underjordisk bæk. Lbksarå er 
sandsynligvis et oprindelig nsammensat * Loks af* Læks (*Læx) og 
bliver i henhold til den nævnte ejendommelighed ved åens (åernes) 
løb at aflede af oldn. «lcekr», bæk, fær. løknr. De norske elve* 
navne Løksa (*Læxa) og Leksa sættes af O. ftygh og S. Bngge 
i forbindelse med fiskenavnet «lax», men ved det færøske navn 
er der ingen anledning til at gøre dette. — Marmaskallarå 
(egl. Skallara) betyder «den larmende og brusende* og betegner 
en å med brat og brusende løb, hvilket passer vel til naturfor¬ 
holdene ved Haldorsvig. Skallar* er genitiv af et gammelt elve¬ 
navn 4 Sk 9 ll», f., kommende af «skall*, stammen i «skella», at 
smælde, klinge højt, skralde; sml. ovf. *Gj 9 ll og (færøsk) Gelling. 
Oldn. sk 9 ll, f., findesi betydning <høj (spottende) latter*; betyd¬ 
ningen «larra, bulder* er bevaret i norsk «skoli*, f. Første led 
Marma- i det færøske ånavn indeholder en forstærkelse af «sk 9 ll» 
og er sandsynligvis en senere tilføjelse; det er det norske cmarma*, 
v., bruse, larme (om vind og bølger). — Mfgandiså kommer 
af det gamle norske å- eller bækkenavn cMfgandi*, egenlig be¬ 
tegnende en å (bæk) med stærkt fald, en fossende å (bæk). Navnet 
kendes også fra Tsland (se Landnåma og Diplomatarium Islandi- 
cum II) og fra Shetland. Jfr. nedf. Migandalur. — Sølvå 
(Søndre Gata, Østerø) og Salvarå (d Sellåtri el. Selatrad, 
Østerø) udledes vel rettest af et ældre elvenavn *Solv (*S 9 lv), 
som i så fald svarer til det af O. Rygh omtalte norske fjordnavn 
^Splvi, betegnende en bugt i Trondhjemsfjorden. «S 9 lv» må høre 
sammen med engelsk <sallow>, adj., gusten, gnlbleg, oldhejtysk 
<salo», adj., gulbrun, isl. solur (solugur), adj., sudlet, tilsølet, 
og sv. dial. sallva, v., tilsøle. På det gamle mandsnavn S 9 Ivi 
(Salvi) er der næppe grund til at tænke her, da det færøske 
ånavn forekommer på to forskellige steder i forskellige former, 
og da ligeledes genitivformen «Salvar» taler derimod («Solvi* om¬ 
tales i Færøsk Anthologi I, s. 449, som gammelt færøsk mands- 
navn). Derimod var på grund af den almindelige overgang af 
fl, vi til lv i færøsk sammenhæng tænkelig mellem Sdlv- i »navn¬ 
ene og no savla, v., søle, sudle. — Tvffaldarå forudsætter 
et oprindeligt *Tvff 9 ld, f., «den tvegrenede*. Her løbe to åer 
sammen. — Første led «T^ggj* i Tyggjarå, en betydelig å 
med stærkt bugtet løb og flere små fossefald, synes at være det 
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gamle elvenavn *|>^, gen. |>£jar (0. Rygh, Norske Elvenavne 
ander Ty-). Hvislelyden dg, skrevet «ggj», er her regelret ud¬ 
viklet ligesom i f. eks. «oyggj» af «øy», f., 0 , «skyggj* af 
«sk^i, n., sky. Skønt det kan ligge nær at sætte «Tyggj» i 
forbindelse med verbet «tyggja», som i færøsk betyder «udmatte, 
udase og tilsøle» og hører etymologisk sammen med oldengelsk 
• péowan, pywan, pyn>, v., trykke, presse, drive frem m. m., 
isl. pjå, v., underkue, er der dog vel grund til med 8. Bugge 
(i Ryghs Norske Elvenavne, Tillæg II) at sammenstille med 

elvenavnet «J>j6d», den opsvulmende, den mægtige el. store. Min¬ 
dre sandsynlighed er der for at antage det færøske ånavn for at 
være et oprindeligt udviklet til tT(ggj» ved bortfald af 5; 

ti hvislelyden indtræder i færøsk almindeligvis ikke som erstat¬ 
ning for en efter i, f, oy bortfalden d-lyd. — Ørarå udspringer 
«uppi undir Varda> og udmunder «f Horni (1 Ålakeri)» syd for 
det egenlige Torshavn. Navnet bliver sandsynligvis at aflede af 
et oprindeligt *(Er, fær. *0r, med grundbetydning «den som farer 
sanseløst eller tumlende afsted» (oldn. ærr, fær. ørur, adj., sanse¬ 
løs, vild) 1 . — Det er mulig det samme *(Er, der indeholdes i 
bygdenavnet Øraotk [ø®ravoik, med lokal udtale: -voig] på syd¬ 
siden af Trangisvågbugten på Sønderø. Her findes mange veBtfra 
og sydfra kommende bratte vandløb, der samle sig til større åer 
(vandrigest er «Dalså», udmundende i vigens inderste del). Et 
af disse vandløb kommer fra fjældkløften Øraskard imellem Øra- 
vfk i øst og Fåmjin i vest; igennem denne kløft går færdselen 
imellem de to bygder. Øra- kan være genitiv af en gammel 
flertalsform *«(Erar (1 (Erum)* — den. fra Øraskard kommende 
å synes ikke betydelig nok til, at Øravfk kan have fået navn 
efter den alene 8 . 


1 «0r» kan ifølge færøske lydforhold ikke udgå fra oldn. aurr, m.. 
grus (hvoraf norsk elvenavn Aur, Aura) eller «øyrr», f„ gruset strandbred, 
idet tvelydene au og øy i færøsk ere bevarede som henholdsvis ey og oy: 
eyrur [æiror], oyri [åin]. — Et *Or, dannet af adjektivet 90* (rask, hurtig; 
rigelig, yppig), skulde i genitiv have formen «Orvar». 

1 Af lydlige grunde er jeg utilbøjelig til at skrive Ørtiacik og ud¬ 
lede forleddet af et gammelt *9rd, gen. * ardar, om et brat sted — jfr. 

* • 

oldn. drdugr, ordigr, adj., opret, fær. ørSuyur [ø^rovor] el. ørbottur , ørd- 
utur [øarotor], adj., brat og vanskelig at færdes ad, isl. brdugur, adj., van¬ 
skelig (brat), beslægtet med lat. arduus, brat m. m. Ganske vist er 0 
trængt igennem i færøsk i nominativ af hunkønsord med a i hoved¬ 
stavelsen og endende på a (f. eks. <gøta» af «gata>), men derimod træder 
aldrig 0 (o) for a i genitivformer som «jardar 'jæararjv af «jørd [jø»r]», f., 
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En del gamle ånavne findes også som første led i dal navne. 
Det er da efterhånden blevet glemt, at disse forled vare ånavne, 
og åerne have så fået nye navne, oftest efter dalene. Eksempler 
herpaa ere: Driddalur (Trangisvåg, 8ønderø), Farardalur (fæara-] 
(^Skuvanes, sydvestlig på Sendere; *)på sydøstsiden af Våget, 
Gellingardalur ( Saxun, Strømø; se ovf. Gellingarå ), Migandalur 
[moijan-J (Velbestad, Strømø), Ryggjudalur [riddgo-] (Sknø) og 
Tundradalur (Østerø). Med tDriddalur* ligger det nær at 
sammenstille shetl. eDriddadal* (elvedal mellem Delting og 
Lnnnasting, Mainland), hvis første led må være det som ånavn 
på Shetland påviste Dridda, D.-burn (Wisdal); jfr. norsk elve¬ 
navn «Drita, Dritua* (egl. sandsynl. hentydende til urent vand). 
Muligheden af en udvikling *Drivdalur> Driddalur (jfr. no. Driv¬ 
dal) er dog ikke udelukket, og i så fald måtte der tænkes på 
elvenavnet *Drffa. Men da ( i færøsk udvikles til oi (6i) og 
ved forkortning ofte til o*, o», har den sidst anførte mulighed til 
forklaring næppe stor sandsynlighed. — Farardalur må inde¬ 
holdet elvenavnet *F 9 r (gen. Farar), der er påvist både i Norge 
og i Danmark (se Rygli, Norske Elvenavne, og O. Nielsen i 
<Blandinger*, udg. af universitets-jubilæets danske samfund. I). 
«Fara» nævnes som elvenavn i Snorra Edda. Med fær. «Farar¬ 
dalur* jfr. shetl. Foradal (Lunnasting), der sandsynligvis indeholder 
et elvenavn *cFor» eller «Fyr» (Fora- vilde i shetl. Norn være 
regelret udvikling af *Farar- på grund af den almindelige over¬ 
gang af a til o i hovedstavelse). — cMfgandalur (Velbestad) 
er opstået af et ældre *Migandadalr, hvis forled er det ovenfor 
omtalte ånavn «Mfgandi». Hvor åen i «Migandalur* løber ud 
over den bratte kyst, er der en fos ved navn <Mfgandalsfossur*. 
Samme navn som fær. «Mfgan(da)dalur» er shetl. «Mignadal» 
(Norwik, Unst), dal med en å, som indeholder en række små 
vandfald. — Ryggjudalur (Skuø) med åen »Ryggjudals å» (også 
kaldet «åin i Skorabyrgi*) har til forled sikkert et ånavn *Ryggja, 
oldn. *Hryggja, dannet af ordet «hryggr» i betydning: landryg. 
Jfr. norsk elvenavn «Rygga> hos Rygh. — Tundradalur (t 


cfjardar* og (piur.) tfjarda* af tfjørdur*, m., «markar» og «rnarka> af 
f mørk (mork)», f., «t radar [træarj* og ftrada* af «trød», f., indhegnet jord¬ 
stykke. o. s. v. Var vig- og bygdenavnet-en sammensætning med ‘prd, 
•ord, skulde man have ventet formen *Arda(r)vik f # æara-]. Et eventuelt 
•orda af *arda, f., skulde i gen. sing. hedde «6rdu^ og i gen. piur. *ardna> 
(jfr. Fiatnahagi af Fløtur, f. pi., som stednavn, vest for Torshavn). — 
For den daniserede form »Ørdevig* findes intet påviseligt grundlag. 
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Skdlabotni, indenfor Skålefjorden, Østerø) er en dal med flere 
bratte åer, der samle sig til en større, mnndende nd i den så¬ 
kaldte Fjardarå [fjæararåa] ved dennes ndløb i Skålefjord. For¬ 
leddet i dette dalnavn er sikkert elvenavn, der dog kan være en 
sammensætning med «å»: *Tundr, f. (Tundra) eller *Tundr-å. 
•Tundra* (sandsynligvis af oldn. tnndr, n., tønder) og «*T 9 ndr», 
f. (beslægtet med oldn. tandri, ro., ild, og tendra, v., tænde) 
nævnes som norske elvenavne bos Rygh. Af eksempler på elve¬ 
navne, indeholdende begrebet «slå ild, fænge» kan yderligere an¬ 
føres: norsk «Eljannsaana» (sandsynligvis af «eldjarn», fyrstål; se 
Rygh, Gamle Personnavne i norske Stedsnavne, s. 64), isl. Fnjéskå, 
ældre *Knjéskå, af oldn. knjéskr, nyisl. fnjéskr, m., fyrsvamp. 

Første led i vig- og bygdenavnet Elduolk [ældovoi'k], nord¬ 
østlig på Østerø, er sikkert det gamle norske elvenavn «Elda», 
der forekommer dels som endnu brugeligt elvenavn, dels som 
første led i sammensætninger, f. eks. Eldevik (Daviken, Send- og 
Nordtjord). Gennem bygden «Elduvfk> løber en elv, nu kaldet 
Stdrd, som deler bygden i to dele; men cSt6rå> er sandsynligvis 
et yngre navn. O. Rygh vil aflede «Elda» af ordet «eldr», ild, 
og forklare elvenavnet som betydende «den sviende kolde*, men 
dette synes tvivlsomt. På Shetland (øen Fetlar) forekommer 
«Eldin», de E. [eldin]*, som navn på en fiskeplads på havet 1 , 
og dette støtter en af professor E. Lidén (i «Blandade språk- 
historiska bidrag* I, s. 6) opstillet formodning, idet han er til¬ 
bøjelig til at sammenstille navnet «E)da» med norsk «olda, olla, 
olle», svensk (dialekt) «ålla*, i betydn. kilde, rende, trng el. 
trugformet fordybning, hnlning m. m., kommende af et oprinde¬ 
ligt *alda, i stednavne snarest i betydning: trng- eller rende- 
formet fordybning i landskabet. 

Et gammelt ånavn er sikkert bevaret i Misa [misa], oi6 M ., 
navn på en «byling» eller del af bygden subur ( Vdgi på 
Sønderø. Denne bygdedel kaldes af Landt i hans < Beskrivelse 
over Færøerne* (1800) «vi Miisaa* og er beliggende ved den å, 

o 

som nu kaldes Gjdgoard [Sønderø: jågvaråa]. Åen er brat i sit 
øvre løb; oppe fra fjældet Mølirnar , uppi d Mølun , løbe en hel 
del mindre åer sammen i Gjogvarå. Noget påfaldende kan det 
synes, at man nutildags siger, ikke * Miså*, men «Misa» med 
kort a i forbindelsen «vid Misa» og ligeledes d ovara M.» og d 


’ Samme navn. også betegnende en fiskeplads, er sandsynl. shetl. 
Elli på vestsiden af Unst. 
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nidara M.>, hvilket leder tanken hen på et hankønsord *Misi 
eller *Mysi. Imidlertid findes også Gjogvarå som navn på en 
lille byling ved den modsatte åbred og i dette tilfælde med for¬ 
kortet andet led: a i stedet for å. Bylingen kaldes «vid Gjogv- 
aras, og der siges «f ovara Gjégvara, f nidara G.», hvilket 
viser, at i gård- og bylingnavnet er følelsen af, at her egenlig 
foreligger et ånavn, gået tabt, idet dette behandles, som om det 
var et hankønsord. På samme måde bliver overgangen fra å til 
a i *cMiså> at forklare. Overhovedet er forkortelsestilbøjelig- 
bed stærkere fremtrædende i Sønderødialekten end i de andre 
færøske dialekter. Skrivemåden «Miisaa» hos Landt viser des¬ 
uden, at også han har opfattet navnet som et oprindeligt ånavn; 
mulig har udtalen på hans tid endnn været «misåa». At Miså 
(*Myså) er det ældre navn for åen i dens nedre løb og Gjég- 
varå i dette tilfælde det yngre, derpå tyder ogsaa de nævnte 
bygdedeles beliggenhed: «vi5 Misa> mere centralt ved den nord¬ 
østlige åbred, «vid Gjdgvarå* ved den sydvestlige og fjærnere 
fra den egenlige Vågsbygd. Derimod kan Gjégvarå meget vel 
være et oprindeligt navn for det øvre åløb (nævnt efter en 
gjdgv eller klippekløft, som findes der, og som åen løber igen¬ 
nem).* Efterhånden er så navnet Gjdgvarå (støttet af fjældnavnet 
Gjégvaråfjall vest for åen) trængt igennem som navn for åen i 
dens hele løb. At åer have forskellige navne i deres øvre og 
nedre løb, derpå gives mange eksempler. — Den oprindelige form 
for det nedre åløbs navn er sandsynligvis *Mysa eller *Mysn å, 
det samme som ordet mysa [misa], f., valle, i ånavnet vel sigtende 
til vandets uklarhed. Åen fører grus og sne ned med sig fra 
fjældet og er stærkt skummende. «Mysa> findes som forled i 
det norske elvenavn «Mysuholta> (Ringsaker, Hedemarken). Be¬ 
slægtede ere elvenavne som a) norsk cMylska» (oldn. milska, f., 
en med honning blandet drik), b) isl. Blanda (på nordlandet) af 
«blanda», f., vandblandet valle, i elvenavnet sigtende til det fra 
en jøkel kommende vands grumsede karaktér; c) fær. Mjolkarå, 
sydøstlig på Kahø, en brat og skummende å, hvis navn kommer 
af «mjélk>, f., mælk, på grund af det skummende vands hvid- 
agtige udseende. 

En elvenavn8tamme *Fåm- indeholdes mulig i bygdenavnet 
iFåmjin [fåmjin]* på vestsiden af Sønderø 1 . Nedenfor fjæld- 


1 I »Færøsk Anthologi* I, s. 376 ff., findes meddelt et gammelt 
folkesagn om F&mjin og dette navns oprindelse. 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række XVII. 6 
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sænkningen «Fåmjins skar5» udspringer en å, som løber ned til 
Fåmjins-bugten. Stammen Fåm findes også i afledningen <Fåmari 
[fåaman] > som navn på en strækning syd for Fåmjin: «vestur 
fyri Fåm ara », Fåmaradalur, -sund, -stakkur. Karakteristisk både 
for Fåmjin og Fåmaradalur er jordsmonnets bølgende form nedad 
mod kysten, hvorved åerne på begge steder få et ujævnt og af¬ 
brudt løb. «Ujævn bølgende bevægelse eller form* synes at være 
grundbetydningen af «fåm-» i disse stednavne, og stammen er 
derfor vel den samme, som indeholdes i færøsk «fåma», famle sig 
frem, norsk «faama», famle forvirret m. m. — hvoraf et elve¬ 
navn meget vel kan tænkes dannet. Som eksempler på navne, 
dannede af ord med lignende grundbetydning, kan nævnes norske 
elvenavne som Tomr- (af ctumra*, v., gå usikkert og famlende), 
Tavlaa og Tevla (af <tava», v., gå møjsomt og småt) samt Taura 
(vel af «tauvra», v., gå og tumle, gå i vildelse). Dog kunde 
Fåm- i Fåmjin og Fåmari også vel tænkes at sigte til hele jords¬ 
monnets bølgen. Andet sammensætningsled i færøsk c Fåmjin* 
kan ikke som i bygdenavnene Saksun og Skopun være oldn. 
chpfn*, f., havn. Derimod taler dels j-lyden ( jin), dels genitiv¬ 
endelsen -s. Man siger cFåmjins bygd*, «til Fåmjin s*, men 
derimod «til Saksunar (*Saks-havnar), til Skopunar (*Skop- 
havnar)*. — Fåmjin, rettere vel *Fåm-mjin, kan med sandsyn¬ 
lighed forklares af et ældre *Fåm-megin (= *Fåm-vegin) eller 
*Fåmar-megin, hvor det senere til adverbium bievne megin (ret¬ 
ning, side, kant) er fremgået af vegr, vej; jfr. i færøsk: Havnar- 
megin [-mé 3 jin, forkortet: mejin, nu oftest: min(n)i], Sunnbiar- 
megin o. s. v. Allerede i oldnordisk findes dette ubøjelige «megin* 
i sammensætning med et stednavn som første led (således i Njåls 
saga: Hjarftarholtsmegin = ad den kant eller på den side, hvor 
HjarSarholt ligger). Med hensyn til en udvikling *Fåm-megin 
> Fåm-(m)jin kan for betoningsforholdets vedkommende sammen¬ 
lignes f. eks. udviklingen Føroyar (Før-oyar) >» Førjar [fbrjar], 
Færøerne. Fbr *oy ar l , Fånrmeg'iu* er ved aksentskifte blevet 


1 To prikker betegner hovedtone, en derefter følgende enkelt prik 
bitone, faldende på den stavelse, hvorefter prikkerne stå. — På en aksent- 
flytning som den her omtalte findes i færøsk mange eksempler; således, 
for at fremhæve nogle enkelte, navnene på de fire himmel- og vind- 
hjørner landnyrfilngur (nordøst), landsynningur (sydøst), åtnyr^ingur 
(nordvest), utsynningur (sydvest), som nu i færøsk lyde €lan"mrn\gor, 
la'n-smjrygor, øf nini\-gor, øs*sinn\gor» med ubetonet første stavelse i 
andet sammensætningsled og med bitone på 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Strejflys over færøske stednavne. 


83 


«Før*oyar, Fånrmegin* med bitone på endelsen og nbetonet 
første stavelse i andet sammensætningsled, og derefter ved bort¬ 
fald af henholdsvis o og e i de to nbetonede mellemstavelser: 
Førjar, Fåm(m)jin. Til den her opstillede forklaring af navnet 
«Fåtnjin> passer godt den omstændighed, at det oprindelige navn på 
selve Fåmjins-bugten og dens nmiddelbare omgivelser var et andet, 
nemlig Vesturvik (se sagnet i Fær. Anthol.). Først efter be¬ 
byggelsen fra bygden «Hov» på Sendereens østside skal ifølge 
traditionen « Vestnrvfk« have fået navnet cFåmjin«. * Fåm(ar)vegr, 
♦Fåm(ar)megin bar da fra første færd af betegnet hele stræk¬ 
ningen fra det mellem Hov og Vestnrvfk beliggende Qældskår 
cFåmjins skard>, benyttet som færdselsvej, vestpå langsmed den 
omtalte å til Vestnrvfk. 

Grdgv [grægv], l G., er navn på to c by linger» eller bygde- 
dele, henholdsvis i Sydre Gata og på Skåle, Østerø. Dette er 
oldn. grdf, f., egl. »udgravning, fordybning«, spec. «bækkeleje», 
men alm. brugt i betydning «flombæk, hastigt opsvnlmende brat 
vandløb«, norsk grov, f., bæk (bækkeleje), vandstrøm (oftere 
som stednavn). I Sydre Gata findes som bækkenavn Gråvard 
og på Skåle Grdvargil. 

I flere tilfælde kan det være tvivlsomt, hvorvidt der fore¬ 
ligger et oprindelig enkeltleddet ånavn eller ikke. Med Brusd 
(Lervig, Østerø) kan sammenstilles det svenske elvenavn «Brnsan», 
og så fremdeles. Af den store mængde toleddede ånavne på -å 
skal her yderligere knn anføres nogle enkelte: Argisd (på flere 
steder; se ovenfor s. 72. Bedd [beåa, beåa] (Hvalbø, Sønderø), 
af stammen <bed-» (leje). Bord (syd for Torshavn, ved sydenden 
af Strømø). Build [bodlåa] (Hdrsvfk, Strømø), af «bnlla», v., 
boble. Havaldardir (vestfra nd i Skålefjorden, Østerø): nogle 
jævnsides løbende retlinede åer. Sandsynligvis et sammenlignings¬ 
navn, dannet af ordet chavald«, n., vævsylle. Hespd, syd for 
Qældet Skælingur [skæaliqgor], på vestsiden af Strømø; af et 
*hespa, v., som i norsk findes i betydning «vimse, slingre, fare 
hastigt og skødesløst afsted«. Hcind [kvinåa] (Sand, Sandø), 
hvormed kan jævnføres norsk *Hvin (»Kvinelven« i Lister), egl. 
eden hvinende«. Keppd (Sand, Sandø). Kersd (Hvalbø, Sønderø). 
Matard (på flere steder), betegnende en å, hvorfra man henter 
▼and til madkogning. Seyrgisd (ndmnndende i den førnævnte 
Tvffaldarå, Sandø), af *saurgi, n., afledning af oldn. sanrr, m., 
søle, dynd. Sjarrdir (Gata, Østerø); jfr. fær. sjarra, v., små- 

græde. S{k)jatld (Vågø). Skreytd (Sand, Sandø). Skdtd (Æflu- 

6 * 
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vfk, Øaterø). Smald (Lorvfk, Østerø); af csmali*. m. f småt 
kvæg (får); forholdsvis bred å. Snæpilsd [snæabilsåa] (vestfra 
ud i Sands Vatn, Sandø); *snæpil ved omlyd af *sndp-; jfr. no. 
snaap, adj., bekvem, behændig, rask, hurtig. Spreingisd (syd for 
Oyndarfjørdur, Østerø). Stevnd (Hestø). Stdkksd (Vestman- 
havn, Strømø). Titid (Østerø), <den piblende* ? Jævnføres kan 
mulig norsk elvenavn «Tita» (oldn. ctfta* og «tftlingr», småfugl, 
spurv). — Håssisd (Vågø) og Tossismtfri (Husevig, Sandø) vise 
i forening tilbage til et ♦J>oss- (opr. J>ors ?). Jfr. norsk elve¬ 
navn «Tossa». 

I forbindelse med ånavnene skal omtales to indsønavne, nemlig 
Bessavatn på Sønderø og Trælaoøtn [træalavotn] ved Fuglefjord 
på Østerø. <Bessavatn> svarer til norsk cBessevand* og shetl. 
(Vest-Delting) cBess-water* ; det bliver at udlede af «bersi (bessi)», 
m., hanbjørn, ligesom de norske elvenavne Bera og Birna af oldn. 
bera, birna, f., hunbjørn. Trælavøtn er nogle små indsøer med 
udskydende arme. Træl- af *præl- genfindes som elve- og indsø¬ 
navn og fjordnavn i Norge og Sverige. Det sættes af S. Bugge 
i stammeforbindelse med ordet «pr 90 gr» som betegnende noget 
trangt. På Shetland findes f. eks. c de Trol [tro® 1] o’ Birgi* 
som navn på en landtunge i Dunrossness. 

I bugt- og bygdenavnet Trongisvdgur [trondgis-, tråndgis-] 
eller med gammel lokal udtale Trungisvdgur [trondgisvåor] på 
østsiden af Sønderø må første led, som genitivendelsen -is viser, 
være et oprindeligt fjordnavn, dannet med hankønsendelsen -ir, 
som regel er for sådanne gamle fjordnavnes vedkommende. Fjor¬ 
dens gamle, nu tabte navn har været *Trongir eller *Trungir, 
oprindelig vel *J>røngvir eller *J>rungir, således kaldet på grund 
af det trange og smalle indløb. Af »Trongir* er så ved sammen¬ 
sætning dannet c Trongisvdgur*, vel nærmest om fjordens indre 
del, og deraf igen den treleddede sammensætning cTrongisvdgs- 
fjørdur* om hele fjorden, tTrungisvdgur* er den ældre Sønderø- 
udtale, som endnu høres. På det kort over Færøerne, som led¬ 
sager Lucas Debes’s Beskrivelse over Færøerne (1673), står navnet 
skrevet cTriingesvaag*; men dette ti betegner hos Debes et u 
(jfr. f. eks. Fiieloe, Siimbd = Fuglø. Sumbø). 

Et andet gammelt fjordnavn er sandsynligvis Funningur, nord¬ 
østlig på Østerø. Den nu såkaldte Funningnfjørdur skærer sig 
fra nordøst ind i øen i sydvestlig retning og er over 1 1 /a mil 
lang. Yderst ved indløbet er på nordsiden forbjærget Funnings- 
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muli, og den inderste del af fjorden kaldes Funningsbotnur. 
Omtrent midt imellem ligger bygden i Funningi ved en lille bagt 
på fjordens nordside. De anførte omstændigheder samt navnets 
dannelsesmåde med afledningsendelsen i hankøn: «-ingr> tyde på, 
at her foreligger et oprindeligt fjordnavn, dannet i ligbed med 
norske fjord- og indsønavne på -ingr, -angr. Det kande stå i 
sammenhæng med det norske elvenavn «Fanda, Fnnna», som i 
Ryghs c Norske Elvenavne* afledes af «ftnna» i en ældre betyd¬ 
ning <gå el. søge henimod (i en vis retning)*. Samme navn som 
fær. Funningur torde det svenske indsønavn cFanningen* være, 
der anføres hos Hellqnist som navn på en lille vandsamling i 
Torpa sogn, Vedens herred i Vestergbtland. Med hensyn til 
navnets oprindelse henviser H. til angelsaksisk «fandian», v., ile, 
skynde sig. Til dannelse af elvenavne vilde et sådant ord sær¬ 
deles vel egne sig, og indsønavne, tildels også fjordnavne, stå i 
nær sammenhæng med elvenavne. Imidlertid passer en grand- 
betydning <søge, styre, stævne* nok så vel til et fjordnavn. 
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I sagaen om Håvardr fsfirdingr el. halti findes endel 
vers, i alt 15; deraf tillægges det første Håvards sbn, den nnge 
Olaf «med bj6rnevarmen * (bjarnylr). De øvrige 14 tillægges 
Håvardr selv, men ét af disse udgår, det, der findes s. 24, da 
dette vers knn er en sammenstøbning af vers af Hrémundr halti 
(det fælles tilnavn har vist bevirket sammenblandingen) og dennes 
sbn jSérbjprn pyna — vers, der findes i Landnåma og i Hré- 
mnndarpåttr. Her ses der bort fra dette vers, samt endnu et af 
Håsteinn, der ligeledes findes i ét hdskr. (se ndg. s. 54). Der 
bliver således 13 vers tilbage, der må tillægges Håvar5r; desuden 
findes et halvvers i Snorra-Edda (I 232), der ikke genfindes i 
sagaen. 

Sagaen findes knn i nnge papirsafskrifter (i Ny kgl. saml. 
1147, fol. findes ganske vist en membran, men denne er så nng, 
fra 17. årh., at den knn kan sidestilles med papirsafskrr.); disse 
afskrifter er meget mangelfulde — især er versene stærkt for¬ 
vanskede —; men de beror alle på en og samme original. En 
af de bedste er vistnok AM 552 b, med Bjorn å Sk ard sås hånd. 
Af disse afskrifter kommer knn følgende i betragtning: AM 160 
fol., 157 b fol., 486, 502, 552 b, alle i kvart; i 486 og 502 
findes versene dog knn delvis. 

Mange af de fejl, der findes i ndg., beror på simple fejl¬ 
læsninger i hdskrr., som kan rettes ved første bjekast og ved et 
pennestrøg; versemål og bogstavrim viser da ofte det rigtige. 
Således må der læses | fåreks 7 a (: stér-; f. fijddr-), drum 5 5 
(f. vorum ), hdis 9 s (f. liolz ; h er hovedstaven), fetilstingi 
[i. fetiis ])ingi), ågdligum 11 4 (f. ogurligum\ : sdlar), hjgr le 
og 86 (f. hjer og her ; i 552 findes det rigtige bægge steder, 
men det ses ikke i udg.), t fol drengjum 5 9 (f. i frengium ), 
niordum 12 1 (f . mor dum \ det rigtige findes i 552), Jioinnils 12s 
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(f. pinnils ), scall 127 (f. snall; rigtigt i 552); ligeledes er det 
let at rette ordin 11 7, der gbr linjen for lang, til orØ, sunnar 
. . . minni 69 til sunnu . . . runni , gunnblaks 6g til - bliks ; 
128 lyder i ndg. gengit mins far hefna nden varianter; her er 
det let at rette far til sonar (f er fejllæst for J med streg igen¬ 
nem = son-), men dette st&r desuden i 160; linjerimet viser, at 
gengit (hdskrr.: geing, gegn, gengit) er fejl for Gefn. Dette sidste 
eksempel viser tillige udgavens siethed. Fortolkeren af versene, 
Olsli Brynjélfsson, har rettet (i den til udgaven fojede tolkning) 
en hel del af den slags fejl, som de her nævnede og antydede, 
men hans tydning er i det hele ellers meget lidet tilfredsstillende. 
Jeg skal nu gennemgå de enkelte vers. De er alle digtede i 
Håvards alderdom i anledning af drabet på hans son og hævnen 
for dette drab. 

I udgaven af sagaen (1860) ser versene således ud; 

1. Eigi hefir a augu syzt hræstordar hardan 

undskids komit sidan hier gjdrdu styr borvar 

dyggr {»o af und eggjar ott peir er Olaf letu 

oddstefnum mer svefner allsaklausan falla. 


2. Atta ek hægt af hægn 
hliod veiti mer sveitir 
enn i elli minni 

i vegstafi segia 

3. Efna hygg pat, Yggjar 
ek hef heitit må feitu 
(Sundlfri ftygr såra 
svangr fyrir eyrar tanga.) 

4. Motreyni klauf ek mana 
malma brags i jaxla 
segg let ek alms i augu 
eitt h6gg stadar leita 

5. Vær hofum fellda fiora 
feing tel ek i preingium 
bratt peir er blodgan letu 
Bjargeyiar son deyia 

6. Snar gekk sonr pa er sotti 
sunnar bliks at minni 
hvatr fra ek hior bra bitrum 
blodise gerdisar 


syzt vel hressa vissak 
vopna niord at jordu 
minn er sonr at sonnu 
sniallr aflsludil) fallinn. 

veit ek at vær manum hijota 
(vel erfallit pat) allir, 

(hljémr er af hildar glaumi) 
Hallgrfmr, farar ttma. 

sakada ek hitt at hrykki 
hringmerktr fetiis pingi 
hne gunnlogi gunnar 
giallhardan sa ek falla. 

enn af vorum monnum 
einhver sollinn geyra 
pion var hæfdr med hlunni 
Hallgrimr kvedr nu fallinn. 

enn red Eyiolfr minnaz 
eggleiks vid kyn soggia 
geymi balldrs at giallda 
gunnblaks fyrra runnum. 
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7. Helldr hofum heiptir golldit 
Hallgrimr saman allir 

vigs idrumz |>ess peigi 
piodreks sonum storar 

8. Nu er jafnendum efni 
angr solar frami ganga 
vara elldz |>eir er vilia 
vegstemmendr fremia 

9. Hl ogu herpi draugar 
vinnendr um sok minni 
frons a frænda minum 
falle domr i skelle 

10. Hallgrimr skalam heiman 
hlit ek vættugi lita 

uggi ek ognir mestu 
oddvargs ur stad bi|>a 

11. pekkiliger var vigi 
vertu hollr her pollum 
enn ek æski runnum 
ogurligum solar. 

12. Vard at væcki mordum 
Valbrandz sonum handan 
pess minn minzt um pinnilz 
pveings vanbundin lengi. 

13. pat mun vestr ok vestan 
vard år rodinn saran 
ord til Isafjardar 

oddregns komu pegna 


niordr arske nyrdar 
oddregns sauk vegnir 
bor pioda veit ek eydi 
inngiarna porbiarnar. 

vera kveda ham enn hoggvit 
her saklausa baurna 
Isfirdinga angrs 
eirlaust skartit trausta. 

na er syst hoggnir voro 
vidnidingar verdu 
hafs i hveri biargi 
Liotz annan veg piota. 

en vig pau er vær vogum 
villda ek alldri giallda 
geira gæti ara 
giorvoll i strå falla. 

pann vissa ek mer manna 
mest alls a hlyn fallinn 
ordin spyrie fårlig fyrdar 
flest andskotam mestan. 

pa er skerfolldar skylldi 
skiallda hlunnz a sumri 
garder snall gylfirs siofar 
gengit mins far hefna. 

at til geira glettu 
gunnæringar væri 
vogr er voxtr i augum 
Valbrandz sonum handan. 


1. vers (udg. 23) læser jeg således (i pros. ordf.): Eigi 
hefr 6/ scefna komit mér sidan d augu — dyggr undskids 
ddstefnir hné und eggjar —, s(z hræstordar boroar, fieirs létu 
Å.leif falla allsaklausan, gerdu 6tt hardan styr hjpr. — 6/ 
(= 6h6f) scefna »megen sovn»; undskid = sværd, dets 6dst. 
»krigeren* (o: sonnen Olaf). Her er scefna rettelse (G. B.) for 
hdskr.s soefnir, scefnar (552); und(skids) er der ingen grund til 
at rette til unn - (G. B. anfører dette fra kdskrr., men i de bedre 
og her benyttede findes ikke denne læsem.); 6f: hdskrr. har af, 
of (552); ordet er stærkt betonet og metrum taler for vokalens 
længde. Med oddstefnurn — som hdskrr. har — kommer man 
ingen vegne; jeg retter dette til ddstefnir ; til dette som subj. 
må der søges et vb.; dette må ligge bagved fo (i 1. 3); jeg ser 
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intet nærmere ved dette end hné. Sidan gentages i sid (i slz 1. 5). 
Ger6u — styr: hermed sigtes til Olafs drab; hræstord {stord = træ, 
vånd) = sværd. 

2. vers (udg. sst.). Dette vers er i det hele rigtigt og 
gennemsigtigt. G. B. har rettet Atta ek (1. 1) til Åkat, hressa 
(1. 5) til hressan , og er (1. 7) til p ar — alt rettelser, der så 
at sige giver ^ig selv. Pros. ordf.: Åkat hægt segja Icegstafi 
enn i elli minni, — sceitir oeiti mér hljdd af hægu — slz 
cissak cel hressan cåpna Njprd fallinn at jordu; snjallr sonr 
c as at sgnnu aflstudill minn. toegsta/i må være ét ord og be¬ 
tyde «beretninger om berømmelse, hæder, hæderfalde handlinger» 
(t berømmelige raner* G. B.), men icegr findes kan her; i- må 
her opfattes som forstærkende, skønt det ellers i lignende sammen¬ 
sætninger snarest er forringende («noget*, iheitr); det samme er 
mnlig tilfældet med i- i det tvivlsomme icifi, Vspå 2, der kande 
være at opfatte som icidi (cldi af cidr) = «store udstrækninger*; 
icegr er sikret ved bogstavrim og linjerim. 

3. vers (udg. s. 25-26). Pros. ordf.: Hygg [ek] efna 
pats ek hef heitit feita Yggjar m$; såra sundliri flygr scangr 
fyr eyrar tanga; oeitk, at oér munum allir hljdta farar tima, 
Hallgrlmr; hljdmr es af hjgrca glaumi; fat 's cel fallit. — Her 
er Pats skrevet for hdskrs. far er, Pad(er) 1. 1; efter hygg tilføjer 
de også ek ; feita (1. 2) er rett. f. feitu (G. B. har foreslået 
beitu , hvad der også kunde gå an); sdra er rettet fra saran, sar 
(G. B.) og sundliri fra sunntydi {tyri; G. B.); såra sund — 
»blod*; liri er et slags fugl (jfr. Lex. poet., der anfører dansk 
Lire «sterna nigra*); jfr. tekstens hrafna flokkr. I 1. 7 er 
hjgrca optaget fra 502 (ikke anført i udg., men optaget af G. B.). 
II. 7; hljdmr es osv. synes es at være identisk med cerdr 

* bliver, vil blive*. 

4. vers (udg. s. 29). Pros. ordf.: Klaufk malma braks 
måna mdtreyni I jaxla; létk eitt hggg leita stadar l augu alms 
hegg; såkat hitt, at hringmerkdr felilstingi hrykki; sak hardan 
Gunnar hlyn falla; gunnlogi gall. — For brags i hdskrr. må 
der selvfølgelig skrives braks (af brak); malma brak = fkamp*, 
dens måni — «skjold*, hvis mdt = tkamp*. G. B.s rettelse 
af eitt hggg (1.4; sål. alle hdskrr.) til eitrdggg (alms eitrd. = 

• blod*) er ganske overflødig og eitr særlig uheldigt; det samme 
gælder hans rettelse af augu til augum; akkus. er netop her på 
sin plads. Da nu alms ikke kan forbindes med noget andet ord, 
må der være noget galt; ved at rette se g g til hegg (grafisk er 
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rettelsen meget ringe) kommer alt i orden. M. h. t. hringmerk6r 
om sværdet kan henvises til Hringr es i hjalii Helg. Hjprv. 9. — 
Når 7. 1. lyder: hné gunnlogi gunnar , kan hné el. hve ikke 
være rigtigt, det er umuligt at få det til at passe i sammen¬ 
hængen (i ndg. er 1. rettet til j5a er gunnloga grenni, d. v. s. 
alle ord er her rettede); jeg retter blot hné til hlyn og behøver 
ingen yderligere ændringer undtagen den ringe rettelse at skrive 
gall f. g jali (hvad også G. B. gflr, men hans gallharår lyder 
ikke videre sandsynligt i denne sammenhæng); gunnlogi er sværd, 
jfr. Gisla s. Stirss. 6 og iøvrigt sagaen selv. 

5. vers (ndg. sst.). Pros. ordf.: Vér hgfum brdtt felda 
fj6ra, Peirs létu Bjargeyjar son deyja blddgan, telk drengjum 
feng i fol; enn af drum monnum koedr Hallgrlmr nu fallinn 
fann’s oas hæfdr med hlunni — c einhoor sollinn geyra». — 
feirs i 1. 3 er fuldkommen i sin orden, idet Peir attraheres til 
es, snbj. i det følg. vb.; }hann er har 502, 552, men det måtte 
ialfald hedde pd er (G. B.s Peiin er nmnligt og hans opfattelse 
ganske nrigtig). Drengir er naturligvis Håvard og hans ledsagere. 
Enn (1. 5) er mulig fejl for einn (én, kun én). Pann (1. 7) er 
rettelse f. pion (fjdn ), der ikke på nogen måde passer (G. B. 
formoder Ann; sål. hed den dræbte). L. 6: de i anførselstegn 
anførte ord er stærkt forvanskede; ndg.s einhoer sollinn geyra 
(hoor, hoorn hdskrr.) er amuligt og G. B.s einn, hoer sollins 
gera metrisk umuligt og lidet forståeligt (i oversættelsen er disse 
ord, så vidt ses kan, udeladte). Kan der læses; Eir oas sollin 
geira = »kampen svulmede*; geira Eir, »spydenes gudinde* = 
valkyrje = kamp? Eller: eird oas fallin geira — »spydenes 
fred, ro, var falden, var borte*? 

6. vers (udg. s. 31—32). Pros. ordf.: Sonr Geirdlsar gekk 
hrait, Pds sdtti at bekks sunnu runnij frdk , at hoatr brd bitrum 
blddlsi; enn réd Eyjolfr gunnbliks geymi-Baldr minnask egg- 
leiks oid kyn seggja, at gjalda joru runnum. — Den her nævnte 
Geirdis nævnes ellers aldrig, men der synes ikke at kunne herske 
nogen tvivl om (jfr. udg. s. 142), at Geirdis har været Eyjolfs 
(ikke Håvards) moders navn (hdskrr. har gerdysar). I 1. 1. 
er Hrait 1 rettelse f. Snar, snart , hvilket i og for sig kunde 
være rigtigt, men så får man 3 studlar (3 s) i linjen, og det 
går næppe an; herved vindes også et halvrim, hvilket i hvert 
fald ikke taler imod rettelsen. Om 1. 2 se foran (bliks er af 


1 I udg. i Reykjavik 18% er denne rettelse optaget s. 77. 
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G. B. rettet til bekks). I 1. 3 har 502 og 486 henholdsvis 
hiorvi, hiorfa f. de andres hjgr brå\ G. B. retter det hele til: 
Kngttr så eg hoar brd bitrum; ialfald må noget være galt og 
da hjgr er ganske overflødigt ved siden af det følgende, ens¬ 
betydende blddisi, retter jeg hjgr til at. L. 5—6 er rigtige og 
gennemsigtige; fejl må der derimod stikke i de sidste to linjer; 
her findes geira (sikkert nrigt.) Baldri (baldr) i 502, 486 for de 
andres geymi-Baldrs ; gen. er nmnlig. Det rette er geymi-Baldr, 
nom., appos. til eller genoptagelse af (snbj.) Eyjolfr. Den sidste 
1. skriver G. B.: gunnbliks ( bliks — jfr. ovf. — er sikkert rigtigt 
rettet f. biaks) fura (f. fyrra) kunnum (f. runnum). Jeg be¬ 
holder runnum, men fyrra må være forvansket, metrisk er det 
nrigtigt f. *„); jeg har intet ord knnnet finde, der bedre 
passede til metrum og mening end jgru af jara — kamp, skont 
dette i udseende fjærner sig en hel del fra hdskrr.s læsemåde. 
Endelig skal bemærkes, at inf. at gjalda er eksplikativt men løst 
fojet til den forangående sætning. 

7. vers (udg. s. 32). Pros. ord f.: Heldr stérar heiptir hgfum, 
Hallgrlmr, allir saman goldit ^jéreks sonum; idrumk feygi 
J>ess vigs; æski-Nirdir oddregns urdu vegnir of sgk\ veitk ætt 
J>6rbjarnar Imgjarna eydi Pjodar. — Den første halvdel er 
rigtig overleveret (kun bor der skrives fjd-, se ovf.) Den sidste 
halvdel er derimod betydelig forvansket. L. 5 lyder i hdskrr. 
niordr ( myrder ) arske (æski, æska, æsku; æski - er naturligvis 
det rigtige) nyrdar ( virdar ; G. B. skriver rigtig nirdir); for 
niordr (myrder ) formodede G. B. — vistnok med rette — urdu , 
ligesom han indsætter det af sprog og metrum krævede of i den 
følgende linie (of sgk). L. 7 lyder bor (ham, hør) fioda (piodar) 
liet (leit\ kun 157 har det rigtige veit) eg eydi ( leida , leide ); 
både liet (leit) og leida (leidé) er fremkomne for at få det rigtige 
bogstavrim, men mening er der intet af. Utvivlsomt er det første 
ord (bor, ham , hør) urigtigt; G. B. retter det til aur , o: 6r 
og skriver 6rPjéda, men hans opfattelse er i det hele lidet til¬ 
talende. Jeg formoder, at ætt er det oprindelige. »Ætten* er 
den dræbte Torbjbrns frænder, jfr. det kort foran i prosaen stå¬ 
ende: eru enn margir frændr porbjarnar. I 1. 8 står i de fleste 
hdskrr. inngjama (ét har grpiåda). G. B. skriver im-, det skal 
naturligvis hedde im -, af ima = «kamp»; egl. bet. fma blot 
»strid, trættei, jfr. no. imast, »gjore sig bister, vise tegn til 
vrede* (Aasen). Eydir Pjédar er Håvard selv. 
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8. vers (udg. 8. 33—34). Pros. ordf.: Nu es angrsålar 
jafnpndum , Peir varra lands oiggs iemjendr , es oilja fremja 
sik , efni ganga fram; koeda oesa farit trausti Is/irdinga, en 
hpgg saklaussa hjpr-borca urdu hpgg vin eirlaust . — Jafnendr 
angrsålar (guldets) = mænd; jafnendr egl. «de, der gor noget 
lige*, f. eks. ved at hugge ujævnheder af; her sigtes der til 
guldringene. Vara i 1. 3 opfatter jeg som carra, af vprr = 
havet; men eldr passer ikke på nogen måde; jeg formoder lands , 
der næsten altid skreves 1 6*, hvilket let kunde blive læst som 
eldx. I 1. 4 står der i udg. cegstemmendr fremia (i et hdskr.: 
vigs ieimendr fr ., i et andet: oijgs teimendur reinaf); G. B. 
skriver vigs iemjendr fr. t men så mangler der jo en stavelse. 
Jeg læser viggs temjendr og tilføjer sik ; havets vig g (hest) = 
skib; her står nom. i tilslutning til det felg. es, ganske som i 
v. 5. — is/irdinga o: Håvards (nærmest) og hans venners. Hpgg 
er G. B.s rettelse, der synes afgjort rigtig, bprva ligeledes f. 
baurna, bera. I 1. 7 hedder det i udg. is/irdinga angrs (!); 
G. B. vil læse ordit , men i 502, 486 står der urdu, der ubetinget 
må foretrækkes. Den sidste linje findes kun i 502, 486, men ber 
står skartit trausta , der rettes af G. B. til farit trausti. Men¬ 
ingen i den sidste halvdel har G. B. dog ikke gennemskuet; 
den er åbenbart følgende: eman (o: vore uvenner) siger, at det 
er forbi -med Isfjordingernes støtte (de står uden hjælp eller 
råd) — men de sagesløse krigeres (Håvards) hug blev dog givne 
uden skånsel*; heri ligger dels en indre hoverende tilfredshed 
med drabene, dels den tanke, at de måske ikke er så ilde farne 
endda, endnu kunde de vise den samme dygtighed. 

9. vers (udg. s. 34). Pros. ordf.: Herdidraugar hlågu 
hvinnendr of minni sok, fås fellidåmr *frons» réd bella frænda 
minum; nu mun Pjåta håts annan veg i hverju hordu hafs 
bjargi, s(z vignjprdungar v<jru vegnir. — Herdidraugar = 
krigere, af herdir = sværd. Hvinnendr (sål. 552; uden h de 
øvrige) er sikret både ved bogstavrim og linjerim. Her foreligger 
vist et ellers aldrig i isl. forekommende vb. (i forb. med hvinn 
— en rapser kan ordet ikke sættes). Det synes at finde sin 
fulde forklaring ved det hos Ross anførte vb. kvinna «dreie raskt 
rundt, hvirvle som i en springdans«; grundbetydn. er måske 
<springende, drejende sig af overstadig glæde* ; dette vilde passe 
udmærket her i sammenhængen. Minni må lier være pron. poss., 
ikke kompar. til li til l, «de lo af min sag, af mig og min elen¬ 
dighed*. I 1. 3 læses a, hvad der ikke giver nogen mening; det 
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må være fejl for er (eller fd er o: fås). L. 4 er meget for¬ 
vansket: falle domur j skelle (skalla 552, sål. her ændret for 
at få helrim). Jeg læser fellidémr = «fældende dom» (her = 
<dødsdom>): jfr. fellidémr hos Sigvatr og folkvandar doms felli- 
gudr hos Glumr. I lighed med det sidste skulde man her have 
væntet noget som «sværdets fældende dom»; jeg tror at frons 
indeholder dette: «sværdets*; har adj. frdnn (egl. skarp, skin¬ 
nende) været brugt i bet. «sværd»? Det findes ikke brugt så¬ 
ledes i den os overleverede litteratur. Eller er det hele at op¬ 
fatte som fellifréns-démr af fellir ‘sværd*, hvis frén iand‘ er 
skjold, dets ‘dom 4 = kamp? I skelle formoder jeg er forvansket 
af ré6 bella\ b og sk kan grafisk ligge hinanden meget nær; r 
i ddmr kan have opslugt r i ré6 og lettet forvanskningen. I 1. 
5 må nu er rettes til nu mun (ikke sér [G. B.] på grnnd af 
metrum); hoggnir sst. er af G. B. rigtig rettet til oegnir (der 
skal stå et ord, der begynder med c). L. 6 er stærkt forvan¬ 
sket: cijd nydingar verdu el. (i 552) nijdingar vurdu vijda\ 
dette er uheldig rettet af G. B. til viémidjungar rid ja, en 
amulig kenning. Nærmere ligger at formode vig-njorbungar, men 
så må der søges et ord i linjens slutning, der enten rimer på 
vig ell. njgré - (mindre sandsynligt på ung -); nærmest ved verdu 
{vurdu) ligger hgrdu. I 1. 7 står hofs med varianten héps fra 
552, der mulig er det oprindelige; hép = vig (meningen bliver 
den samme). Endelig er rettelsen af liotz (hliétz i 552) til héts 
sikker nok; li er grafisk omtr. ligt h. 

10. vers (udg. sst.). Pros. ordf.: Hallgrlmr, skulum biba 
heiman 6r sla6\ hlUik vætki égnarmélum; uggik Utit idoandr; 
en vig, ]>aus vér v$gum, falli gprvgll l strd\ vildak aldri gjalda 
geira gæti-^ru. — I 1. 2 læses vættugi lijta (G. B. optager 
n(ta fra 502); der skal sikkert læses vætki og Utit ; det første 
kan næppe kaldes en rettelse; fra 502 optager jeg læsemåden 
malum f. mestu i 1. 3. Det vanskeligste sted i dette halvvers 
er det første ord i 1. 4; det hedder i hdskrr.: oddvargs (el. vangs), 
jdd vargs\ den første stavelse er sikkert id (: bid-). Jeg tror 
bestemt, at det ord, der skjules herunder, er fdvandr, der f. eks. 
findes i Rekstefja, « omhyggelig i (min) gærning*. Den sidste 
halvdel er gennemsigtig nok og behøver ingen rettelser, undtagen 
de af G. B. foreslåede ara 1. 7 til dru (akkus.) og falla 1. 8 
til falli. 

11. vers (ndg. s. 39). Pros. ordf.: Vor fiekd liggr å 
égoligu vlgi — vgru6 hollir styrjtollum ; ek ann ægis solar 
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runnum ; fann vissak manna fallinn mér alls mest at hlit; 
fyrdar vestan spyri flest ord , fårlig andskotum. — Den første 
halvdel er meget forvansket. Den 1. linje lyder i hdskrr. fekki- 
liger var v(gi\ dette er af G. B. rettet til Pgkk eigu vér 
viga, vistnok rigtigt m. h. t. den tanke, der må søges; nærmere 
ved hdskrr.s skrivemåde er: pékd (cvelbehag«) liggr vår (vor) d 
(må tilfdjes) vig i ; dette el. noget lign. må også af den grand 
søges her, fordi dgdligum o: dgoligu (ang. dette se foran) sikkert 
må henføres til vlgi\ vb. liggja i denne forbindelse kan ikke 
vække betænkeligheder. L. 2 lyder: vertu hollr her follum ; 
vertu giver ingen mening; her med h kan ikke stå ved siden af 
hollr ; G. B. skriver vorud hollir mér, follum, men hans øvrige 
forståelse af halvverset gor dette umuligt; jeg bifalder hans ret¬ 
telse af vertu hollr (digteren tiltaler to mænd), men jeg retter 
her til styr og forbinder dette med follum; Håvard mener, uagtet 
han bruger piur., sig selv. L. 3 lyder: enn ek æski runnum; 
enn retter G. B. rigtig til ann, men æski kan ikke forklares; 
jeg formoder ægis. I 1. 6 retter G. B. a hlyn sikkert rigtig til 
at hilt ; ang. ordin (o: ord) i 1. 7 se foran. I 1. 8 har 552 
vestan for de andres mestan (meningsløst). 

12. vers (udg. s. 44). Pros. ordf.: fvengr vard-at lengi 
vanbundinn pvinnils viggja Njordum handan, Valbrands sonum 
— Pess minnumk nu —, pds skyldi hefna sonar mins d sumri, 
skerfoldar sdlar Gefn tgylfirs* ; gardr skjalda hlums svall. — 
I 1. 1. har hdskrr. væcke, vecke, der med stor sandsynlighed er 
rettet af G. B. til viggja. I 1. 3 bbr sikkert læsemåden fess 
minnumk nu foretrækkes for fess minn (rettet til mun af G. B.) 
minzt um, der ojensynlig kun er en forvanskning af hin. I 1. 4 
må fveings rettes til fvengr (G. B.). Den sidste halvdel frem- 
byder flere vanskeligheder. L. 5 er rigtig, 1. 6 ligeledes, når 
der læses hlums (rimstavelse og 552’s læsem., for hlunnz); i 1. 7 
er ligeledes gardr svall [gardr = storm) f. garder snall [svall 
552) sikkert nok. Ang. 1. 8 se foran; den har sikkert lydt: 
Gefn (dette kræves af bogstav- og linjerim) mins sonar hefna; 
de ord, der nu er tilbage, er: skerfoldar (1. 5), gyl/irs siofar 
(i 1. 7) med v. 1. gylfurs; skerfoldar må være en del af kvinde- 
kenningen: Gefn . . . .; siofar er ved siden af skerfoldar ganske 
overflødigt og sikkert forvansket; jeg formoder sdlar («havets 
sol» = guld). Endnu er gylfirs [ urs) tilbage; det er vanskeligt 
at sige, hvad det er forvansket af. Man kommer snarest til at 
tænke på et adj. og da som attribut til sonar [ggfugs ?) eller til 
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gardr? (eller adv. til soall?). Endelig kande der være tale om 
et adj., herende til Gefn. 

13. vers (udg. s. 49). Pros. ordf.: |>af ord mun koma 
oestr til afj ardar ok fegna oestan — oddregns ør oard rodin 
sørum —, at gunnnæringar færi handan til geira gletiu; coxtr 
es vægr l au.gv.rn Valbrands sonum. — Verset er i det hele 
temlig godt overleveret. Oddregns (i 1. 4) kan kan være at for¬ 
binde med dr (Ør) i 1. 2; « blodets åre* = sværd; i denne linje 
findes et saarann (sarni), der af G. B. er rettet til såra (for¬ 
bandet med ^r; oddregns henfører han til jbegna, men det er 
nmoligt). Der må oden tvivl læses sårum (sørum) d. v. s. c i 
(el. ved) sårene* (det ad af dem vældende blod); koma (1. 4) 
findes i 552 (for de andres nmnlige komu). -næringar (1. 6) 
findes ikke andre steder, men synes sikkert; det er identisk med 
det nogle gange forekommende nårungar ; for oæri (sst.) mk der 
læses færi (G. B.). Endelig er oegr (1. 7) i 552 og ikke oogur 
det rigtige. Den sidste sætning m& forstås ad fra adtrykket: 
e-t oex i augu «noget antager en stor, forskrækkelig, farlig vækst 
i, for, ens øjne*; «for Valbrandssdnnerne er der ikke meget, der 
tager sig stort, frygteligt nd», «de er ikke bange for meget*. 

Ved Håvards halvvers i Sn. E. skal ikke her dvæles. 

Som bemærket er alle disse vers digtede i anledning af og om 
H&vards hævn efter sønnen Olaf. V. 1—2 udtaler faderens dybe 
sorg, tilmed føler han sig trykket af sin alderdom; v. 3 er adtryk 
for hans forhåbninger om et godt resultat, idet han stemningsfuldt 
tager varsel af nogle ravne, han ser flyve; v. 4—5 omhandler 
den 1. kamp, drabet på sønnens banemand, Torbjørn og flere; 
v. 6—7 den 2. kamp, overfaldet på Torbjørns broder Ljotr og 
dennes drab; de næste 3 vers, 8—10, siges i sagaen at være 
digtede hos høvdingen Steinpørr på Eyrr, hvis støtte flåvard 
søgte ander den påfølgende tingstrid; v. 11 siges at være digtet 
ved efterretningen om Holmg^gu-Ljøts drab; v. 12 er et lejlig- 
bedsvers, hvori Håvard mindes sin tidligere hævn og Valbrands- 
sønnernes (hans hastras brodersønners) raske færd; endelig er 
v. 13 digtet i anledning af en blodig kamp, hvor Valbrands- 
sønnerne også udmærkede sig. Indholdet står for flertallets vedk. 
i nøje forbindelse med sagaens tekst og er overensstemmende der¬ 
med. Dette gælder v. 1 (der dog synes at måtte være digtet 
tidligere end den følgende prosa antyder), 2, 3, 4, 6, 7, 11, 12, 
13, eller 9 vers; om de øvrige 4 gælder derimod noget andet. 
I v. 5 omtaler digteren, at der na «er fældet fire rnænd*, me- 
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dens sagaen omtaler seks; dette er en betydningsfuld uoverens¬ 
stemmelse. Om v. 8—10 gælder det, at de passer meget dårlig 
til sammenhængen og er løst knyttede til prosaen; det første synes 
at være digtet lige ftr en kamp (angreb), det sidste i Håvards 
eget hjem (ikke hos «Steinpdrr»), og det andet synes rent vil¬ 
kårlig anbragt. Alt dette er meget vigtigt for versenes ægthed; 
de er ialfald betydelig ældre end sagaen, det er klart; af andre 
grunde ses, at den er ret ung. I almindelighed må det siges, at 
versenes sprog og form intet som helst indeholder, der kunde vise 
deres uægthed; direkte beviser for deres ægthed af sproglig art 
gives der ganske vist — tilfældigvis — heller ikke, f. eks. for¬ 
mer som séa el. lign.; dog kunde man pege på former som 
fljérekr, 6g6li.gr, el. enestående ord som hoinnendr, næringar, 
der ialfald ikke vidner om sen tilblivelsestid. For ægtheden 
taler afgjort den friske, personlige tone og hele, om jeg så må 
sige, tsamtids*følelse, i versene, der næppe kan tænkes at hidrøre 
fra en senere tids forfatter. I denne henseende afviger disse vers 
ganske fra bevislig uægte vers. 

Hvad sagaernes lejlighedsvers eller de i dem antydede og 
nævnte improvisationer i det hele angår, er der hos mange en 
vis tvivl tilstede, tvivl om beretningens sandfærdigbed, ja, tvivl 
om muligheden af en sådan tilblivelse overhovedet. Beretningens 
troværdighed er nu som oftest af den art, at der ikke gives di¬ 
rekte, ydre beviser derfor; dens indre sandsynlighed må da være 
det afgørende, ligesom også sproget tit og ofte lægger et tungt 
lod i vægtskålen. Tvivl om muligheden af en improviseret til¬ 
blivelse af sådanne vers er derimod ganske uberettiget. Versenes 
form var jo af gammelt datum og den var bleven så tilvant, den 
var så sammenvokset med bevidstheden, at der ikke skulde megeu 
øvelse til i en kort tid at digte drotkvædede og lignende vers af 
den formelt fuldkomne art, forudsat at digteren havde det tilbør¬ 
lige herredomme over sproget, hvad ganske vist ikke alle besad. 
Dér gives da også en mængde fortællinger om sådanne improvisa¬ 
tioner fra en sådan tid, der så at sige falder sammen med sa¬ 
gaens nedskrivningstid. Dette er iøvrigt et forhold, som man 
kender fra Island hele tiden igennem lige ned til vore dage. Jeg 
skal tillade mig at anføre et par eksempler. Jeg har selv været 
vidne til, at en forkarl ved sit høarbejde — en bondemand uden 
al uddannelse —- gentagne gange fremsagde i «ferskeytt» digtede 
vers, der ganske sikkert blev til med det samme. En fuldstændig 
pålidelig mand har meddelt mig følgende vers, digtet af en lig- 
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nende person i lebet af et 100 favnes ridt, om dem, han red 
sammen med: 

Verda greid ei ferdin for, herdabreidur Bjorn og por 

fullir ridu saman, bulludu snidugt gaman. 

Verset er ganske vist ikke poetisk eller indholdsrigt, men det er 
jo ikke det, det her kommer an på. Det er formfnldendtheden 
og den indviklede form, der her er hovedsagen. Man lægger 
mærke — foruden til bogstavrim og slutningsrim, der jo altid er 
uundværlige — til ekstrarimene: verd : herd (1. 1 og 3), greid'. 
breid (sst.), full : buil , rid- : snid (1. 2 og 4), m. a. o., her findes 
2 ekstrarim i hver linje, og desuden et helrim i 1. 1, hvis man 
vil tage alt med; dette sidste er dog vistnok tilfældigt. Disse 
vers var ganske vist kun firlinjede, men jeg kan anføre et drot¬ 
kvædet vers, digtet i løbet af nogle få (4—5) minutter; det er 
ganske vist uden egenlige kenninger, men i formel henseende fejl¬ 
frit (når man tager hensyn til den nyisl. udtale): 

Heyr hve fast i fossi leika i laufi kvikvir 

(fagrar hlidir skryda) ljésålfar, en skjålfa 

pytur pungti réti uppi eikartoppar 

(pallir grænar allar); yndis-pydum vindi. 

Der kunde anføres en hel mængde af lignende eksempler. 

Det er let forståeligt, at kendskabet til dette forhold be¬ 
virker, at man bliver mindre skeptisk overfor de gamle sagaers 
beretninger om deres improviserede vers, selv om man måske kan 
se, at beretningen om deres tilblivelse ikke fuldtud er den rigtige. 
Jeg nærer derfor ingen betænkeligheder, hvor ikke særlige for¬ 
hold gi>r sig gældende, der leverer beviser for versets uægthed. 
Hvad særlig Håvard den haltes vers angår, nærer jeg ikke den 
ringeste tvivl om deres ægthed. 


Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. XVII, 
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Hvor hørte Rydårbogens skriver hjemme? 

Af 

Marius Kristensen. 

1. Blandt de gammeldanske håndskrifter af større omfang, 
der skelner mellem tre køn ved navneordene, er også Byd år¬ 
bogen (E don. variornm 3, 8 vo ; ndg. af R. Nyerup i Nye Danske 
Mag. V 3 H. s. 160 flg.). Det omtales i N. M. Petersens 
Danske sproghistorie s. 229, ligesom jeg mindes, at prof. Wimmer 
. fræmhævede det i sine forelæsninger over dansk sproghistorie 
1887—88. Men blandt disse håndskrifter indtager Rydårbogen 
en særstilling; dette fremgår iudirekte af, at prof. Vilh. Thomsen 
ikke omtalte den i sit foredrag Om oprindelsen til nogle 
ejendommeligheder i den danske retskrivning (Forh. på 
det IV. nord. filologmede s. 205 flg.), hvor en del andre danske 
håndskrifter med forskel mellem hankøn og hankøn blev gennem¬ 
gået. Medens Rydårbogen har den gennemferte skelnen 
mellem hankon og hankøn som et af sine ejendommeligste træk, 
afviger den næmlig i betegnelsen fra de andre. 

Almindelig består forskellen mellem hankøns- og hankøns- 
formen i de gamle håndskrifter i, at bestemthedsendelsen i hankøn 
ofte har formen end el. - ind , sål. i de sællandske håndskrifter 
af Lncidarios, Rimkrøniken (også Demens tryk), Roskilde Sko¬ 
magerskrå af omtr. 1450 (Nyrop, Gilde- og Lavsskråer II 122 flg.), 
i Næstvedhåndskriftet af Mandeville, en sagnkrønike og et dyre- 
digt, i de fynske hdskrr. af «Christiern Hansens* Komedier og af 
Odense Mariæ Rosenkrans Gildeskrå (Nyrop I 465), men i Ryd¬ 
årbogen (ligesom i Malmø Bødkerskrå af 1499, Nyrop II 285 flg.) 
er forholdet et andet. 

Vi finder i Rydårb. (citeret efter Nyerups kapittelinddeling) 
kuni(n)gin (mindst 13 gg., eks. 16 tre gg.), keyserin (51, 78, 
79, 81), hertigin (98), markgrewin (100), fathærin (73), stadin 
(85), hemmelin (58), somarin (67) som hankonsformer, mod 
koningwn (29), pauwn (87 to gg.), biskopæn (58), morghenæn 
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(19), kollæn (46), altså langt overvejende bestemthedsendelsen 
•in 1 . 

I honkbnsordene finder vi dærimod -een, som stowæn (43), 
kronæn (90 to g g.), solæn (79, 95), markæn (55), mod dra- 
ningin (95); på samme måde ik. flt. korsæn (62). 

Denne forskel gælder imidlertid ikke genitiv, hvor vi har æ 
også i hankøn: kuningæns (16, 26, 29), keysere(n)s, -æns (58, 

63, 78, 79 to gg.), hertigæns (90), mod kuningins (98). 

Samme forhold som i hunkonsendelsen træffer vi i biordene 
sithæn (11, 80, 90), wthæn (16), norlhæn (50), wæsten (54), 
samæn (51, 52, 98), thædæn (86), sialdæn (65), siælden (87). 

Endvidere træffer vi • æn i navneord på oldda. -an, som 
Holdæn (13, 14), afihen (79). 

Endelig har vi også • æn svarende til stavelsedannende n i 
olddansk, som wabæn (11, 59), theghæn (16). 

Der kan da ikke være nogen tvivl om, at i i hankon sendeisen 
må skyldes det nn, som i oldda. var den sidste lyd i nom.-akk. 
hanken, og som ntvivlsomt har været forskellig fra n ikke blot 
i længde, men også i art, hvad enten man nn vil brnge udtryk¬ 
kene dental-supradental eller dorsal-apikal for at betegne 
forskellen. Men denne forskel fræmhæves ikke her som i de 
ødan8ke håndskrifter, der før er omtalte. 




2. Oår vi fra bestemthedsendelsen over til participiernes 
itemte form, finder vi ganske det samme forhold. Vi har 
han word bt/grawin (64): hun word ther bygrawæn (15); kuning 
thær jordriuin wor (66, sml. 96): fru I. word fordriuæn (95); 
word han thrysæ fangin (64, sml. 75, 80, 93 to gg., 94 to gg., 
98): XV aar waræ framgangæn (15). Nogen vaklen findes dog 
også her; vi finder som hankøn koræn (96) v. s. af karin o. 
lign. mindst 9 gg. (eks. 95 tre gg.), slawen (82) v. s. af slawin 
mindst 16 gg. (eks. 97 tre gg.), lething word bothæn (80); des¬ 
uden den mærkelige form han word kallin (16). 

Hvad der gælder participierne, gælder også pronominale ord 
som hwelkin (64, 67), og atter her træffer vi mod reglen ingæn 
(58) v. s. af ingin (16), men ingæn hunkøn (94). 

I det hele kan der ikke være tvivl om, at vi har det samme 
forhold af samme grund her som ved navneordenes bestemtheds- 


1 Flodnavnene Eliccen, Eyderæn, Thrauæn har altid æ\ sml. også 
2 slutn. 
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endelse; og ligesom vi i Mandeville (Thomsen a. st. s. 217) finder 
gammeld v. s. af galend, forfallind , træffer vi også her han- 
konsformen St. giørdis gamil (44), men hank. gamel (7). 

En bestemt afgrænset undtagelse synes der dog at være, idet 
der ingen forskel gores efter æg. Vel træffer vi en enkelt gang 
hån wor thæyn (66, oldnord. tiginn), men æyæn er hank. 51, 68, 
bunk. 15, 18 (? itk. 94), og vi har på samme måde den bestemte 
form wæyæn (68). 

3. I en række norske dialekter, hvor dativ endnu er en 
levende form, svarer dativsendelsen i hankon til nominativsendelsen 
i hunkon, og omvendt, selvfølgelig fordi hankftn havde enkelt n 
(oldno. * inum ), hunkon dobbelt n (oldno. -inni) i dativ, medens 
det omvendte var tilfældet i nominativ. I bestemte former af 
navneord finder vi — selvfølgelig kan man vel sige — intet 
spor til noget sådant i vort håndskrift; men i enklitiske former 
af pronomen synes vi at have det i sithen drab han hannum 
oc sænktæn wt i Slæ (93), mod: thænnæ tind op bar . . . 
Syioard oc flythin til monkæ nyttæ (82). 

4. Når vi i Rydårbogen vel finder en tydelig adskillelse 
mellem endelser med gammelt nn (og II) og n (/), men dog finder 
denne udtrykt på en noget anden måde end sædvanligt, og navnlig 
aldrig ved nd (Id) som betegnelse for palatal (dorsal) lyd, som 
alm. i ødanske håndskrifter fra omtrent samme tid (1400 og 
noget senere), så ligger det nær at spørge, om de nydanske folke¬ 
mål giver os nøglen til forståelsen heraf. Jeg nærer ingen tvivl 
om, at vi kan finde denne nøgle. 

I de nydanske folkemål, som endnu skelner mellem tre kbn 
i bestemthedsendelsen, participier og pronominer, er i reglen han- 
konsformens oprindelige nn stærkt forandret, ja afløst af en na¬ 
saleret selvlyd, ofte sluttende med en halv vokal ({). Dette gælder 
Vendsyssel, Læsø, Samsø 1 , Fyn med Tåsinge, Langeland og de 
fleste småøer, Lålland, Falster, Møn, Sejrø (og tildels, dog endnn 
med bevaret konsonantisk udlyd, Bornholm). Kun på Djursland 
med Tunø (Anholt og Endelave tor jeg ikke udtale mig om), på 
Sælland og måske i Skåne* ligger forskellen især i, at hankbn 
har i lyd, hunkon a-lyd foran ikke væsentlig forskellig n-lyd. 


1 Vist også Helgenæs. 

1 Om Skånes forhold i nutiden ved jeg kun ganske utilstrækkelig 
besked. 
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Hvis vi da i en række håndskrifter finder denne forskel ud¬ 
trykt ved afvigende konsonantbetegnelse, men i enkelte knn ved 
forskelligt vokal tegn, ligger det nær at henføre disse til egne af 
af den sidstnævnte grnppe. Der kan næppe være tvivl om, at 
Rydårbogens skriver da enten må høre hjemme i Djursland eller 
i Sælland-Skåne (sml. forboldene i Malmøskråen). 

Hvilken af disse egne vi skal bestemme os for, afgøres imid¬ 
lertid af to andre ejendommeligheder ved håndskriftet, en som 
angår bøjningen, og en på lydlærens område. 

5. I sællandsk-skånsk bevares hankønsendelsen -ær i til¬ 
lægsordene langt op i tiden, ja i bornholmsk og dele af fastlands¬ 
skånsk er den bevaret til den dag idag. I Mandeville-håndskriftet 
findes sådanne former i snesevis, i sællandske gildeskråer træffer 
man så sent som efter 1500 i Herslev-skråen (Nyrop I 243) for¬ 
men vredher. Men i Rydårbogen findes ikke et eneste 
eksempel på denne endelse, skønt håndskriftet må anses for 
ældre end Mandeville-hdskr. 

Dette leder os til at sø£e vest for Store Bælt. 

6. Der går, som vel kendt, et ældgammelt sprogskel gen¬ 
nem Store Bælt. Vest for dette har vi o-lyd i en række ord, 
som øst for Bæltet har u-lyd. I Rydårbogen træffer vi former 
som Kollæn i Skanæ (46), neyerbrot (95), bothæn (80), sænde- 
bot (63), og hertil slutter sig forbath (98), da Rydårb. ofte har 
a for o (o: å): som draning, karce, klagh i kaglespel (21). 
Herhen hører også stowæn (43). 

Også denne række former viser mod vest. 

7. Dersom da ikke meget tvingende grnnde taler imod, må 
vi slutte, at skriveren har hørt hjemme i en egn, hvor 

forskellen mellem hankøn og hankon i bøjningen af visse ord 
og former endnu var bevaret fuldt levende; 

forskellen mellem opr. -in og inn væsentlig lå i vokalens art; 

tillægsordenes hankønsendelse -ær var tabt; og 

vokalisationen af u : o var vestdansk. 

Denne egn må, efter nutidsmålene at dømme, søges i Djursland. 

8. Der er imidlertid mere, som peger i samme retning. 

Ved siden af lankt (50), som vel må betegnes som normal 

skriftsprogsform i datiden, træffer vi laicnt (63), en form, som 
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er særlig ejendommelig for Djursland (med Samsø), se Kort ov. 
de danske folkem. § 8. 

Overgangen ngd > nd er alm. jysk; altså viser dobbelt¬ 
formen thwingdæ : thwindæ (79) ikke særlig hen til denne egn; 
men efter æ-lyd har her i egnen fra Mariagerfjord syd på (Kort 
osv. § 74) ndviklet sig en /lyd, og ialfald i hængte, trængte 
træffer vi [hæj n, træj'n] så langt syd på som i Mols (Dejret). 
Hermed stemmer hæy{n)dæ (10, 15, 33, 100), og måske viser 
fæyndæ (gennemgående) i samme retning, men jeg har af dette 
ord fra Mols knn fået opgivet former, som var påvirkede af 
skriftsproget. 

Lagt til det foregående kan man sige, at formerne lawnt 
og hceyndæ giver det sikre bevis for, at Djursland virkelig er 
skriverens hjem. 

9. Muligvis kan der lægges nogen vægt på bøyd, boyd 
(bygget, 73, 78 og oftere) og den tilsvarende indikativform bøydæ 
(13, 70, 76); fra nutidsjysk kender jeg knn fra sydsamsisk til¬ 
svarende former (Taftebjærg [bpgh—boj*—bpj']), men der er intet 
til hinder for at antage, at dette er det sidste sted, den har holdt 
sig, og at den får har gået adskilligt videre. Også i Skåne 
findes for øvrigt ganske tilsvarende former; men dette er af ringe 
betydning her, hvor vi dærimod må lægge mere mærke til, at 
Jysk ellers ikke kender en sådan form. Bort fra Djnrsland kan 
man ikke sige den peger. 

Håndskr. har oftere neyær, næyr (58, 81, 95), dog også 
den alm. skriftsprogsform nithær (82). Den første kalder Eask 
i sine anmærkninger nden videre jysk, men hværken Feilberg eller 
andre kender, så vidt jeg ved, nogen anden tilsvarende form i 
nyjysk end samsisk [nejV). Muligvis er formen videre udbredt 
på Djursland, Feilberg har ingen former fra Mols el. NOrre her¬ 
red; men ellers vil denne form vel være at bedbmme ganske som 
den foregående. 

10. Også på et andet punkt har Samsø (og Helgenæs) bevaret, 
hvad der sagtens i en ikke så fjærn fortid var fælles Djnrslands- 
mål. Medens stbrste delen af Jysk allerede for 1300 kun kender 
fælleskOnsform af participierne, har Samsisk til den dag idag bevaret 
betydelige rester af kbnsbojning i de stærke, men ikke i de svage 
participier (Danske Studier 1905,121 flg.). Rydårbogen stemmer 
heri med Samsisk. Vi træffer ubojet form bøyd, brænd som 
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prædikatsnomen til intetkbnsordet claster (73, 78, 92 o. fl. stt.), 
men de stærktbbjede former har - 1 efter have: slawet (43, 44), 
fordriwet (51), sworæt (84), scriwet (67); efter stå: scriwet (43); 
endvidere som scriwæt {ser æwef) finnæs (1, 2), finnæ wi scriwei (2). 
Vi finder bide Jherusalem toord wnnæt (80) og Sæyæberg ( thet ) 
word w(u)nnæn (51, 80), smign. også eksemplerne i § 2. 

11. Måske vi også har grand til at se en Djurslandsejen- 
dommelighed i de mærkelige intetkbnsformer hard weth adhel wæy 
(33), hward sinnæ (63), stord rowf (68). En overgang t > d 
(<)?) efter r synes anderlig, men i et andet, dog ikke ganske ens¬ 
artet tilfælde, [kjå*’r] som bestemt form af [kja*’r] kær (ono. 
kiarr) 1 , synes molbomålet (Tved) at forudsætte en ældre form 
*kjærd < *kiarrdt. Jeg må dog sige, at jeg tvivler lidt på 
nogen forbindelse mellem denne overgang og de underlige stave¬ 
måder i Rydårbogen. 

12. Langt mindre kan jeg tillægge den ikke særlig hyppige 
brag af i for y og den langt hyppigere af y for i nogen afgbrende 
betydning. Brugen af i for y (surkindig (60), skildig (7, 8 og 
oftere), skildæ (72) og de fuldstændig forskrevne stridhæ (62) 
og fitte (89)) er langt hyppigere i håndskrifter som Mandev. og 
Locid., som ikke godt kan mistænkes for molboindflydelse. Ander¬ 
ledes vilde forholdet have været, hvis vi også havde truffet for¬ 
virring i brugen af e og ø (som i Knud Juls Harpestrænghånd- 
skrift), men heraf findes ikke spor. Jeg vover ialfald ikke hertil 
at henregne ælløwæ (38, 43): ælleuæ (77). Netop mangelen af 
denne sammenblanding gbr, at jeg søger skriverens hjem i den 
nordlige del af Djursland, hvor ø og e endnu holdes fuldstændig 
ude fra hinanden. 

13. Dersom ikke mangelen af rø-krølle og ø-streg i nogle 
tilfælde sikkert blot skyldes skriverens forglemmelse, kunde man 
fristes til at finde midtjyske ejendommeligheder i fard v. s. af 
færd (72) og giordhæ (ofte), fordhæ (44, 92, 93), hordæ (29) 
v. s. af giørdhæ , førdy (81), førde (97), hørdæ (93), førd (64, 
87). Selv med fuld forståelse af, at o for ø og a for æ ofte 
kun beror på skriverglemsomhed, må jeg dog sige, at især formen 
fordhæ er så hyppig og stemmer så vel med nutidsmålet mellem 


* Kort osv. § 80. 
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Kanders og Vejle fjorde (Kort osv. § 56 sætter området for snæ¬ 
vert mod vest), at jeg fristes til at tro, det er skriverens egen form. 

Også undgialdæ (67), sialdæn (65) kan være ægte former 
(Kort osv. § 76) mod skriftsprogsformerne giældæ(\6), siælden (87). 

Dærimod er jeg, trods gentagen forekomst, tilbøjelig til at 
regne i mallæ (68), i mallum (13 og oftere) for skrivefejl v. s. 
af det hyppige i mellum\ på samme måde er moghet v. s. af 
møghet sikkert at betragte som ren skrivefejl. 

Ben modsatte fejl må vist forekomme i føør (77,78), nagtet 
den er temmelig nforklarlig. Bet samme kande måske også være 
tilfældet med den ganske enestående form smæ for små, (3, 53, 
76), men dens forekomst tre gange med så stort mellemram gør 
det ret asandsynligt. Ingen nydanske mål har, så vidt mig be¬ 
kendt, æ i dette ord; men er det ægte, må det vel skyldes ind¬ 
flydelse fra de gradbøjede former. For føør i st. f. foor kan 
jeg slet ingen forklaring tænke mig. 

14. Alm. jysk, eller måske endog alm. dansk, er bortfaldet 
af o i for hwærdæ (72) og ærthæ (13) v. s. af ærfdh (12), 
ærfdæ (13, 14, 52); ligesom af gh i syrde (44). Hermed må 
sammenstilles forderdæ (79, 92), men, som jeg har nævnt i 
Kort osv. § 80, er formen i anden henseende mærkelig, idet ordet 
i nyjysk alm. bøjes som rense og kan i Bjarsland og nærmeste 
egne kan vises at have haft tostavelsesfortid (bevaret i partic. 
[få'då-'r]). 

15. Hermed tror jeg vi er færdige med de træk i hdskr., 
som med mere eller mindre grand kan opfattes som beviser for, 
at skriveren stammede fra Bjarsland, snarest fra Nørre herred. 
Men, som rimeligt er, må der være en del almindelig jyske ejen¬ 
dommeligheder, som kort skal nævnes. 

Jysk må man kalde vokalen i wal (78), walbydhæ , -byrghæ 
(41, 96), mod wælbyrdhæ (41, 97), som Kort osv., kort 41 
viser, må formen endda snarest være nørrejysk. Jyske er også 
snarest vokalerne i møghæt (moghæt alm.), dattar , datær 
(alm., eks. 88, 90, 98), temmeljingræ (44), sml. Kort osv. 
s. 62 8 , stollæthæ (54 to gg.), sml. Kort osv. § 15, vdreste 
(yderste, uden omlyd, 88), fortidsformerne sprang (16, 17), fæk 
(8, 11 og oftere), mod de sællandsk-skånske sprank, fik. 

Til den jyske side viser også, at vi enkelte gange finder 
udsagnsord i ental til grundled i flertal, som aath lus (17), the 
. . . ær thær .... hioelkæ nu hethær (48), toolder grewær (89). 
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Rimeligvis må det også regnes til den jyske side, at vi ikke 
finder til med genitiv af det styrede navneord. 

16. Da håndskriftet antagelig hører hjemme i Sønderjylland, 
kunde man vænte at finde også sønderjyske ejendommeligheder i 
dets sprog. Der er heller ingen tvivl om, at sådanne findes. 
Således viser bloysel (15), høyæ no. (62), hoy to. (72) sønder¬ 
jysk, og snarest østslesvigsk, lydndvikling. Sønderjysk er også 
Løum (79), men denne form har intet særlig østslesvigsk ved sig, 
se Kort osv. § 47 og 60. 

Fælles sønderjysk er dræyæs (76) for drages, ja formen går 
endda et godt stykke ndenfor det sønderjyske område. Måske 
har vi heller ikke lov til at opfatte de nævnte former med øy 
som særlig østslesvigske i hin tid, selv om de nn er det. 

17. Dærimod synes vi ikke at knnne andgå at se afgjort 
vestslesvigske former i brollup, brullup (alm.) og sextæ (35), 
som Feilberg kender netop og knn fra Vestslesvig (Darnm, Sem, 
Bradernp). 

Til samme egn viser også snarest thæn samæ aar (58 og 
oftere), og måske Thoræ hænnæ søn (o: Thoræs son, 68). 

Formen weyd } wæyd (viet, 96, 97, 99) er vist ikke kendt 
i Østjylland, men alm. i Sydvestjylland; men jeg er tilbøjelig 
til at tro, at den først sent er forsvundet i Østjysk, fortrængt 
af skriftsprogsformen. 

Men det må bemærkes, at de sønderjyske former er af en 
sådan art, at de snart lettere forstås som opkomne ved et længere 
ophold på en fremmed egn end ved afskrivning af et håndskrift 
med fremmede ejendommeligheder. Da Løgnm kloster hørte til 
gamme orden som Ryd, knnde det vel tænkes, at afskriveren 
har opholdt sig længe i Løgnm, og at dette har sat sig spor 
i hans sprog. Men selvfølgelig kan han også andensteds have 
haft dagligt samkvæm med nordvestslesvigske mnnke og være på¬ 
virket af deres sprog. 

18. Enkelte sproglige ejendommeligheder synes at pege ud 
over Jyllands grænser. 

Fra betydningens side kan vi mærke os strand i betydningen 
hav (13, 15), som jeg kun kender fra sællandsk, og som næppe 
er jysk. Men denne glose må stamme fra oversætteren, ikke fra 
skriveren, og kan da ikke være os særlig magtpåliggende. 
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Af bøjningsformer er det mærkeligste bevarelsen af slat¬ 
vokalen i reynærethæ (9, 20, 40 osv.), kallæthæ (15), heiræihæ 
(21), talæthæ (29), støfthede (39), lewætæ (67), mod det kan 
enkeltvis forekommende regneret (5). Snarest er jeg her tilbøjelig 
til at se en påvirkning af det alm. skriftsprog. 

Af lydlige ejendommeligheder bør her nævnes sennælig (90); 
former med æ af tillægsordet sand og dets afledninger kender 
jeg fra Povl Helgesen, Herman Vejer, AM 187, 8 vo , Mandeville- 
hdskr., Rimkrøniken, Peder Låle, «Chr. Hansent, Hr. Michael, 
Odense Hell. Trefoldh. skrå 1496 og Skinderes skrå 1493 (Nyrop I 
761, II 230), Svendborg St. Annæ gildes skrå 1444 (Nyrop I 
706), altså fra en række skånske og ødanske kilder. Men des¬ 
uden findes sænt i Knnd Juls Harpestrænghåndskrift, som efter 
alt at dømme ikke blot er jysk, men endog fra naboegnen til 
Nørreherred, Djurslands Sønderherred. Fra nntiden har jeg ikke 
kunnet få nogen sikker oplysning om tilsvarende former, men 
muligvis kendes de i Sydsællandsk. 

Formen bænt (7) synes, selv om æ kan være skrivefejl for 
a, ved sit t at vise bort fra Jylland. 

Som det vil ses, er de former, der taler for ikke-jysk på¬ 
virkning, få og lidet betydelige. 

19. Endnu må omtales nogle ting, som ikke har betydning 
for fastsættelsen af skriverens hjemsted, men som ellers er ejen¬ 
dommelige for hans sprog. 

Hertil regner jeg den stærkt fremtrædende overgang gh y 
efter fortunge vokal, som slæyt (ofte), læyd (ono. legit, 15), thæyd 
(ono. J>egtt, 29), ræyæl (ofte), leybrothær ( 82), thæynheet{± to gg.), 
smi. § 3, næstsidste stykke, og også sløyfærtsøn (85), sml. § 16. 

Endvidere regner jeg hertil de ikke få eksempler på d for 
ældre ih i pronominale ord som: i de thimæ (3, sml. 2, 20), 
dæssæ thidindæ (29), diit (79), dær (12, 32, 79, 90), for dy 
(15, 22, 68). 

Ligeledes et par tilfælde, hvor at synes at være brugt for oc: 
tha bygynnæthæ lus at særæ at bythæ hanum (17), genstæn 
K. løfthæ sinæ øynæ opp at swo til St. (43). 

Endelig en del enklitiske former, foruden de i § 3 omtalte, 
især efter udsagnsord: kallethet (3 ), fekkæt (15), cndfnget (21), 
sændet (44), gawet (43), forspilthæt (69), kiærdæt (94), giioet 
(46), screuæth (81). En enkelt gang efter navneord: som gutet 
wildæ (64). 
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Alle disse former har deres historiske interesse, men man 
vil forgæves søge at stedfæste dem. 

20. Dobbeltformer forekommer ret jævnligt, og en del er 
allerede omtalte i det foregående. Ofte kan forklaringen være 
let, sål. kan toaræt (69): wæræt (79) bero på glemt æ-krølle 
(§ 13), næppe på indvirkning fra Skånsk*Sydømål. På lignende 
måde forholder det sig vel med øwer, øiccer : owær (eks. 3), 
søn : son (eks. 2). Andre, som fal (44): fiæl (43, 91), toekt 
(87): wæt (64), læwdæ (67): lewætæ (sst.) og de vekslende 
fortidsformer af holde, er vel snarest vidnesbyrd om strid mellem 
forskriftens og afskriverens sprogform. I det hele betyder de 
ikke meget. 

21. Den slutning, jeg kommer til, er da, at Rydårbogens 
skriver hører hjemme i Djursland, snarest Norre herred, at han har 
været under ret langvarig påvirkning af nordvestslesvigske omgangs¬ 
venner, men at hvad der viser andensteds hen i hans afskrift 
lettest forklares enten som indvirkning fra de almindelige skrift¬ 
sprogsformer eller fra hans forskrift, medens intet tyder på, at 
han hører hjemme eller endog blot i længere tid har opholdt sig 
i Angel. Jeg vil dærfor være tilbøjelig til at tro, at denne af¬ 
skrift ikke stammer fra Rydkloster, men snarere fra søsterklostret 
i Løgum. 
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Det islandske pergamenthåndskrift 22, 4to i det Kgl. Bibli¬ 
otek i Stockholm er en skindbog fra 16. årh., som antages at 
være ført til Sverig i 17. årh. af islænderen J6n Rugman, men 
om hvis historie ellers intet er bekendt. Det består nn af 93 
blade fordelte på 16 læg, hvert på 6 blade med undtagelse af 
vii. og ix. læg (bl. 35—42 og 46—53), som tæller 8 blade, 
samt vin. læg (bl. 43—45), som kon best&r af 2 sammenhæn¬ 
gende blade med et efterfølgende enkelt blad og aldrig har ud¬ 
gjort mere. Af i. og xv. læg (bl. 1—4 og 84—87) mangler 
Iste og 6te blad, så at disse læg nn kun tæller 4 blade hvert. 
Ved håndskriftets begyndelse mangler mindst 1 læg og ligeledes 
efter ii., v. og xii. læg (d. v. s. efter bl. 10, 28 og 71). Læggene, 
som nu er sammensyede ved to tværs over ryggen gående sejl¬ 
garnssnore, ligger løst i det oprindelige bind, som består af to 
med to dobbelte skindremme forbundne træplader. .Håndskriftet 
er helt igennem skrevet med samme, noget vekslende hånd. De 
temlig plumpe afsnitsinitialer er sædvanlig sort ornamenterede, 
undertiden prydede med figurfremstillinger. Rødt blæk anvendes 
af og til i overskrifter og som baggrund for initialerne. Skriften 
er på sine steder bortslidt, svækket ved fugtighed, eller blækket 
har smittet over fra den ene side til den anden. 

Indholdet udgores hovedsagelig af rfmnr: Skåld-Helga rimur 
(fragment, bl. 1—6), Egils r. einhenda (bl. 7 v—16 v, lakune efter 
bl. 10), Bjarka rimur (bl. 16 v—28, ender defekt), Måus r. (bl. 
29—45 r), Rollants r. (bl. 46—55 r), Mansongvar 1—4 af |>jdf- 
arimur (bl. 55 v—56 v), Mausbngvar 1—4 af |>orsteins r. Vfkings- 
sonar (bl. 57 r—58 r), Bærings r. (bl. 59—71, ender defekt), Hek- 
tors r. (bl. 72—90 r, to lakuner), Virgilius r. (bl. 91—93), — 
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men indeholder desuden forskellige mindre digte, som senere skal 
nærmere omtales. Endvidere bærer håndskriftet adskillige mar- 
ginalia, så godt som alle med skriverens egen hånd; det er navn¬ 
lig nedre margen, som er udfyldt med disse optegnelser, der dels 
har karakter af penneprøver eller personlige bemærkninger, dels 
og for største delen er småvers af blandet indhold. De giver 
vink om håndskriftets hjemsted, vi får et indblik i den tids dag¬ 
lige liv og gennem en del af versene en ret interessant prøve på 
tidens erotiske digtning. Nedenfor vil samtlige marginalia findes 
anførte i rækkefølge ander numrene 1—44 (med fremhævelse af 
de enkelte tilfælde, hvor særlig hånd forekommer). Nogle skyldes 
vistnok skriverens eget forfatterskab, andre viser tegn på afskriv¬ 
ning eller gengivelse efter hukommelsen, men spørgsmålet fortjæner 
en nøjere undersøgelse, under hvilken der tillige vil blive lejlighed 
til nærmere at belyse optegnelsernes art. 

På forhånd er det sandsynligt at finde egne udtalelser af 
skriveren blandt de prosaiske tillæg. Sådanne er 3, 6, 7, 10, 
14, 19, 34, 41, 44. Af disse kan det anses for givet, at 3, 
10, 14, som henviser til indholdet, 6, 44, som undskylder skriften, 
7. som giver anvisning til rigtig læsning af et fejlskrevet bogstav, 
er hans personlige bemærkninger. Det samme gælder utvivlsomt 
vejroptegnelsen 19, og ligeledes 34, der frembyder særlig inter¬ 
esse. Her omtales et besøg af den gamle Guftmundur fra Litla 

Feli hos J6n Håkonsson på Krossnes. Da der forekommer to 
nabogårde, Feil (tidligere delt i Minna F. og Stærra F.) og Kross¬ 
nes, i Arnes sogn i Stranda syssel, er der næppe tvivl om, at 

det er disse gårde der sigtes til, og at skindbogens hjemsted så¬ 

ledes er i Islands allernordvestligste del, ved Trékyllisvfk, en af 
den store Håna-bugts vestlige forgreninger. Jon Håkonsson må 
vel altså antages at være bonde på Krossnes og den mand, for 
hvem håndskriftet er istandbragt. Det lille 4-linjers vers, som 
den gamle mand fremfører, er rimeligvis for de to sidste linjers 
vedkommende Gudmunds improvisation, hvorimod de to forangående, 
hvortil de knyttes, sandsynligvis tilhører datidens erotiske digt¬ 
ning. Også dette håndskrift — som overhovedet flertallet af den 
ældre tids litteratur — tilhører således det nordvestlige Island, 
og vi ser her et vidnesbyrd om, at det åndelige liv endog har 
kunnet skyde knopper langt ude på den mod ishavet vendende 
del af Islands nordvestligste halvø. 

Anderledes forholder det sig med 41, som giver navnene på 
en række gårde i fiardastrand syssel, også i det nordvestlige Is- 
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land, men vestligere og ved betydelige afstande skilt fra Arnes 
sogn. Listens nøjagtighed forudsætter en lokalkundskab, som ikke 
er sandsynlig på et så fjærnt sted som Arnes sogn, og de i denne 
forekommende rettelser og fejltagelser bestyrker, at skriveren her 
har sin kundskab på anden hånd. Mærkeligt nok reber hånd¬ 
skriftet en sekundær tilknytning til denne landsegn, idet den noget 
yngre penneprøve 25 (særlig hånd) lader formode, at dette ikke 
længe efter dets tilblivelse har befundet sig i Bardastrand syssel, 
i nabodistrikterne til gårdrækkeos bygder, med hjemsted på gården 
Hagi på Bardastrønd, hvorfra det har været udlånt til en længere 
mod vest boende mand. 1 den omtrent samtidige, men med en 
derfra forskellig hånd skrevne penneprøve 43 nævnes en J6n Hå- 
konarson, muligvis den samme som 34's J6n Håkonsson; dersom 
man turde antage, at J. H. med sin skriver var flyttet fra Kross¬ 
nes til Hagi, vilde det være let forklarligt, at en gårdliste som 
41 havde fundet plads i bogen 1 . 

Om end de fleste af skriverens prosaiske randbemærkninger 
er forholdsvis ubetydelige, viser de dog hans tilbøjelighed til mar- 
ginalia, så at man også blandt de poetiske optegnelser kan vænte 
hans egne udtalelser. Der mangler heller ikke vers, som det ved 
indhold eller andre omstændigheder ligger nærmest at henføre til 
skriveren som forfatter eller i al fald betragte som digtede paa 
Krossnes. Således synes en personlig stemning at komme til 
orde i 2 (skriverens ærgrelse over den fordringsfulde husbond), 4 
(nidvers oro en bonde, hvis navn er udraderet), 5 (rimet penne¬ 
prøve), 17 (måske dog en konventionel rfma-afslutning), 20 (skri¬ 
ververs). Hertil kan også regnes nogle vers, som synes at have 
skriverens omgivelser til genstand, således li 1 ' 8 , som skildrer en 
vinterdag med drivis og kvindernes indendorsarbejde ved dunrens¬ 
ning, ganske som man kunde vænte det i en gård med Krossnes' 
beliggenhed, og hvor digteren til slutning nævner dagen for den 
beskedne digtnings tilblivelse og dertil knytter navnet JØn; end¬ 
videre 13 og 16: 13 skildrer et optrin, hvor en kvinde bliver til 
latter ved på vejen til de varme kilder at falde med vasketøjet, 


1 Dr. J6n porkelsson udtaler i sin bog «Om digtningen på Island i 
15. og 16. årh.» den formodning, at Stockh. perg. 22, 4to har tilhørt den 
islandske stormand Magnus Jønsson prudi (f 1591) og sandsynligvis er 
skrevet på hans foranstaltning. Det sidste er efter ovenstående ikke ri¬ 
meligt; for det første kunde tale, at M. J. fra 1580 boede i den vest for 
Bardastrond liggende bygd Raudisandur, dog er hverken 26 eller 43 skreven 
med hans hånd. 
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og da kvindens navn er adraderet og der netop ved Krossnes 

* 

findes varme kilder, taler dette stærkt for, at verset er født lier 1 ; 
16 kan medregnes, for så vidt det her skildrede arbejde særlig 
passer for Stranda syssel. Atter andre tillægges naturliget skri¬ 
veren, fordi så nbetydelige eller tilfældige rimerier ikke let vilde 
nedskrives af uvedkommende. Dette gælder således 1 (sammen - 
rimede linjer nden indbyrdes forbindelse), 9 (dagligdags-hændelse), 
12 (småbegivenhed). Hertil slutter sig nærmest 18, under forud¬ 
sætning af at verset handler om gårdens hunde. Af spøgende 
eller spottende natur er ligeledes 24 og 26, medens 27, som til¬ 
lige er naturbeskrivende, giver et situationsbillede 2 ; i indhold nær¬ 
mer de sig således de foregående og kunde formodes at være af 
samme forfatter; men ved versemål (afstumpet eller almindelig 
drotkvædet) knyttes de til en følgende gruppe, om hvilken dette 
næppe gælder. Ensartet metrum forbinder de tre vers 21—23, 
som besynger en elsket og tabt kvinde, uden at noget vink an¬ 
gående forfatterskab heri gives, lige så lidt som i det lille barne- 
vers 39. Også flertallet af de følgende vers er af erotisk ind¬ 
hold, af hvilke 28—31, 35—36 (alle i afstumpet drotkvædet) 
danner en særskilt gruppe — med indbyrdes sammenhæng? —, 
hvori digteren udtaler skuffet længsel efter sin ungdoms elskede, 
fra hvem han ved hendes frænders hårdhed er bleven skilt, medens 
38, 40 1 * 2 , 42 i andre toner synger kvindens pris. De fejl, som 
forekommer i flere af versene, viser, at skriveren her indfører en 
digtning, som han ikke altid har kunnet opfatte rigtig, og sand¬ 
synligvis er i al fald samtlige vers fra og med 28 nedskrevne 
efter hukommelsen. En sådan optegnelse af fremmed stof be¬ 
styrkes ved, at mellem dette marginal-parti findes tre andensteds- 
fra kendte vers (32, 33, 37), som vistnok med rette almindelig 
tillægges Islands sidste katolske biskop J6n Arason (f 1550), 
men som først i afændret form synes at være nåt skriveren. 
Overraskende er det at træffe prøver på J6n Arasons digtning i 


1 Den omstændighed, at nogle ord er glemte under nedskrivningen 
og tilfdjede ved indvisningstegn og at sidste linje er tilsat i udradering, 
kunde muligvis tale for, at skriveren ikke var selve forfatteren, hvad yder¬ 
ligere bestyrkes ved, at dette vers har metrum til fælles med 38, som vist¬ 
nok viser afskriverfejl. 

1 Det vilde være af interesse at få noget nærmere oplyst om sted¬ 
navnene Sundhylur og «Fliodz»-hlfd, — at dette sidste betegner det be¬ 
kendte FljétshUd i Rangårvalla syssel, er ganske usandsynligt. Kan ordet 
være F(j6<)shl(d — mulv. med cflj6ds> indsat for *kvenna» eller lign.? 
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sådanne omgivelser, og til dels denne omstændighed har bevseget 
J6n 8ignrdsson til at aftrykke versene 27—31, 35—36, 38—40 1 ' 2 , 
42 i Biskopa Bøgur II 1 blandt usikre vers tillagte J. A., hvorhos 
han som en medvirkende foranledning anfører, at disse vers står 
som marginalia under Hektors rfmur, som ifølge et uhjemlet sagn 
(som heller ikke han tillægger nogen sandsynlighed) skal delvis 
være digtede af J6n Arason. Desuden har han mærkelig nok 
medtaget 18, 24, 26, men ingen af de andre vers. Til at fast¬ 
holde formodningen om J6n Arasons forfatterskab til andet af 
membranens indhold end de tre ham fra gammel tid tillagte vers 
foreligger i virkeligheden ingen grund, og J6n Sigurdsson synes 
heller ikke .at have megen tro til sagen, men nærmest at have 
aftrykt de pågældende vers i Biskupa sogur, for at de etsteds 
kunde blive offenliggjorte, hvad dog ikke har forhindret, at de 
senere er bievne henførte til Jon Arason som sikre. At det af¬ 
stumpet drotkvædede metrum også anvendes af J6n Arason i hans 
enkeltvers, har intet at betyde, da dette overhovedet var et yndet 
versemål i den efterklassiske tid, og hvad indholdet angår, fore¬ 
ligger vel adskillige satiriske vers af J. A., men mest rettede 
mod politiske modstandere, og nogen erotisk digtning af ham er 
ikke kendt. Heller ikke kræver den omstændighed, at der blandt 
membranens brogede samling af marginaler findes nogle af J. A.s 
vers, anden forklaring, end at skriverens stofvalg er bleven be¬ 
stemt af hans personlige smag og af hvad tilfældet samtidig bragte 
til hans kundskab. 

Bestemt at drage grænsen mellem skriverens (eller Krossnes¬ 
digterens) egne vers og de andre er ikke let, og bedømmelsen af 
membranens marginalia vanskeliggøres ved dennes defekter. Når 
henses til hvor marginaler nu forekommer, er det ingenlunde usand¬ 
synligt, at samtlige lakuner har indeholdt flere eller færre tilsva¬ 
rende. 

Medens den blandt efterfølgende marginalia som nr. 8 op¬ 
førte pennetegning ved de tilhørende overskrifter viser sig at hid¬ 
røre fra skriveren selv, forekommer hist og her andre marginale 
pennetegninger, som synes senere tilsatte (om end ikke meget yngre), 
således bl. 18 r i ydre mg. en kjortelklædt person på et fodstykke, 
bl. 18 v n. m. to bådbesætninger i kamp med et sønhyre, bl. 25 v 
—26 tre personer i knæstykke (kvinder?) med flad hovedbedæk¬ 
ning, 78 r væbnede skikkelser (2 større og 1 mindre), 92 v det 


1 Normaliserede og med nogle afvigelser i tekstlæsningen. 
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obscøne slutnings-optrin af Virgilius-rimer. Bl. 66 v—68 r n. m. 
ses svage spor af skrift, bl. 91 r n. m. er to linjer udraderede 1 . 

Det er ovenfor bemærket, at skindbogen foruden sit hoved¬ 
indhold af rimer indeholder forskellige mindre digte. Disse, hvoraf 
enkelte er hidtil nndgivne, er: det i denne afhandling Konukjør 
benævnte digt, 20 vers (bl. 6 r—7 r, utrykt), Allra kappa kvædi, 
13 vers (bl. 45 r—v), udg. af G. Cederschiøld i Arkiv f. nord. 
fil. I, en mansang (bl. 55 r—v, utrykt), Hnakkakålukvædi, 9 vers 
(bl. 56 v—57 r, utrykt), et Åstakvædi, 5 vers, efterfulgt af et 
Heilladskakvædi, 7 vers (bl. 58 r—v), samt 2 Åstakvædi på hen¬ 
holdsvis 8 og 9 vers (bl. 90 v) — alle 4 udgivne af O. Davfdsson 
i Isl. gåtur etc. III 252—54, 165—66. Af disse digte består 
Allra kappa kvædi — for hvilket udgiveren udførlig har gjort 
rede — af en opregning og kortfattet karakteristik af i alt 72 
sagahelte (84 personnavne), særlig hentede fra de romantiske sa¬ 
gaer. De 4 af 6. Davfdsson meddelte digte, hvis titler skyldes 
disses udgiver, er alle rettede til unge kvinder, de tre elskovs¬ 
digte med lovprisning af deres legemlige fortrin, det som lykønsk¬ 
ningsdigt betegnede med fremhævning af vedkommendes dyder og 
med gode ønsker for hendes fremtid. Af de tre hidtil ntrykte 
digte er det første — som antydet gennem den valgte titel, der 
på dansk kan gengives «Hustruvalg> — en til kvinderne rettet 
fremstilling af hvad der gør en kvinde attråværdig som hustru, 
idet digteren fremhæver modsætningen mellem den pragtsyg-hov- 
modige og stille huslige kvinde; som advarende eksempler på, at 
kvindeligt hovmod overfor bejlere står for fald, anfører han eks¬ 
empler fra tre romantiske sagaer, og digtet viser således i denne 
henseende slægtskab med Allra kappa kvædi og lignende frem¬ 
bringelser. Men forståelsen lider under, at læsningen flere steder, 
navnlig vers 1—3, er vanskelig, og ved forfatterens bredde og 
tilbøjelighed til flere jævnsides løbende betragtninger. Det andet 
stykke er en mansang, som skjuler sig på en besynderlig måde, 
idet den — efter Rollant-rimernes afslutning — går umiddelbart 
foran de fire mansange af |>j6farfmur, med hvilke den intet kan 
have at gøre og som desuden er fremhævede ved tallene 1—4 i 
marginen. Den forekommer så vidt vides ikke andensteds og kan 


1 Skriveren skyldes derimod nogle i initial-ornamenteringen indgående 
figurer, nemlig bl. 12 r en skikkelse i gron kjortel, rod kappe og med flad 
hovedbedækning, bl. 19 v en mandsfigur med trefliget hovedbedækning 
(krone?), bl. 36 v en stående person. 

Nord. tidssk r. f. fllol. Sdie række. XVII. 6 
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næppe hen feres til nogen nn kendt rime-flok. Sidste vers hører 
tydelig nok ikke til selve mansangen, men er 1ste vers af den 
rima, hvortil mansangen har været knyttet. Efter versets ind¬ 
hold synes rimen at have handlet om en <Friggs ætling*, som 
rådede for Danmark og indholdet altså at have været sagnhistorisk 
— kan hermed menes kong Skjold? Det tredje stykke, som i 
membranen bærer en overskrift, som kan gengives cTorskenakke- 
kvæde*, er af satirisk-spøgende indhold — foranlediget ved en 
digterlbn af 4 vægte (346 173 kg.) torrede fiskenakker, som 

en rimeskjald modtager, og bar til æmne det gilde, som denne 
kærkomne — skont efter almindelig opfattelse lidet værdifalde — 
gave medfører; men desværre vanskeliggøres også her forståelsen 
ved alæselige steder i nogle af versene. Som digtning står disse 
3 stykker ikke hfijt, men hvert for sig har ved indhold sin sær¬ 
lige interesse, og de bidrager i hvert fald så meget til belysning 

af tidens åndsliv og sprog, at de vel fortjænte at udgives, tilmed 

da de kan foreligger i denne ikke let tilgængelige tekst. For- 
håbenlig vil der andensteds blive lejlighed til den offenliggbrelse, 
som den begrænsede plads i nærværende tilfælde forhindrer. Fore¬ 
løbig tillader jeg mig at inddrage også disse i efterfølgende over¬ 
sigt over enkelte punkter af membranens ortografi. 

I midten af 16. årh., som på Island i så mange henseender 
sætter skellet mellem gammelt og nyt, fuldbyrdes vistnok også 
overgangen af y til i og dermed sammenfaldet af de to vokaler. 
Det har derfor sin interesse at se, hvorledes forholdet i denne 
henseende er så vel med hensyn til rimene i de her behandlede 

digte og vers som i den af skriveren anvendte retskrivning. Op¬ 

tæller man de rim, hvor et y forekommer i ordstammen, bliver 
resultatet følgende. De i marginalerne 1—44 forekommende vers 
har 4 rigtige rim (27, 312- g , 24 [halvrim]) mod et fejlt eller må¬ 
ske snarere mangelfuldt (24s). Digtet Konukjbr har 4 rigtige 
tilfælde (9, 13, 14, 19) mod 2 fejle (l, 14). Mansbngr har 
ingen eksempler på y-rim, men rimer 3 gange rigtig ei ~ ei, 

2 gange ij <*> ij, 1 gang i ~ i, HnakkakiilukvæSi har rigtig det 
eneste forekommende eksempel på r/-rim (6), og rimer desuden 

3 gange rigtig i - i. Til sammenligning kan bemærkes, at i det 
af prof. Cederschiold udgivne Allra kappa kvæ5i (Arkiv f. nord. 
fil. I) forekommer 1 rigtig rimrække (10) mod l fejlt rimord i 
en anden (6), og at af de fire af O. Daviftsson i tsl. gåtur etc. III 
meddelte smådigre har HeillaoskakvæJli (s. 165) 1 rigtigt rim (2) 
mod 2 fejle (1, 3) og af de tre Åstakvæfli (s. 252—54) a det 
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eneste forekommende ^-rim rigtigt samt 2 rigtige anvendelser af 
l — i og ei <*> ei, b intet y-rim, men 2 gange rigtig ( ~ t, c alle 
y-rim, i alt 5, fejle (3 1 - 2 , 4, 6, 9). Det er således, foruden 
dette sidste og Heilladskakvædi, kan digtet KonukjOr, som gen¬ 
tagne gange (2 gg.) har fejle rim, og navnlig er det interessant 
at se, hvor ntijagtig y-rimene overholdes i marginalversene, hvis 
eneste undtagelse (248) sandsynligvis skyldes rimned. 

Hvad skriverens ortografi angår, anvender han ij som be¬ 
tegnelse for l og holder dette som regel nde fra y og i. I bragen 
af y viser han vel nogen vaklen, men dog med så stor overvægt 
af dets rette forekomst, at forskellen mellem de to lyd næppe 
har været ham helt abevidst, som det af det følgende nærmere 
vil fremgå. I anvendelsen af y frembyder marginalerne i prosa¬ 
notitsen nr. 14 et rigtigt tilfælde og desaden gårdfortegnelsen 
nr. 41 ti rigtige tilfælde (hvoraf det ene [Eyri] samme ord i 6 
forskellige navne) mod 1 fejlt, versene 43 (41?) rigtige tilfælde 
mod 2 (4?) fejle 1 . Digtet Konukjor har 38 rigtige tilfælde mod 
10 fejle og anvender endvidere arigtig 1 gang i og 1 gang ij 
for y (2, 10). Mansdngr har 12 rigtige tilfælde mod 3 
fejle. Hnakkakdlnkvædi har 8 rigtige tilfælde mod 3 fejle og 1 
gang ij for y (5). Til yderligere belysning kan anføres, at AUra 
kappa kvædi har 21 rigtige tilfælde mod 3 fejle og 2 gange 

(? 11, 12) arigtig i for y , Heilladskakvædi 14 rigtige tilfælde 
mod 3 arigtige, Åstakvædi a 5 rigtige tilfælde, men 1 gang i 
for y (2), b 5 rigtige mod 2 arigtige, c 16 rigtige mod 2 urig¬ 
tige samt 1 gang i for y. Sammenligner man med disse partier 

det i membranen indeholdte fragment af de forholdsvis gamle 

Skåldhelga rimar, hvor selvfølgelig samtlige y - i rim er nbjagtige, 
viser det sig, at skriveren her 1 gang i rim fejlagtig anvender 
ij for y (hlijtur), og ndenfor rim 3 gange y for i, 2 gange i for 
y, 1 gang ij for y. Dog må det ved denne opgbrelse erindres, 
at skriveren som afskriver sandsynligvis er roere eller mindre på¬ 
virket af sit forlag. 

Også med hensyn til overgangen -r til -ur danner 16. årh. 
skel, således at med århundredets adgang -ur er gennemført både 
i retskrivning og metrik. Allerede i 14. årh. var slutnings-r 
(r efter konsonant) begyndt at blive stavelsedannende, men i lang 


1 De utvivlsomme fejl foreligger i 4. 26: hertil kommer «Ytra, Ytrust 
(= Itra, ftrust?)* i 31, 36, hvor y som initial muligvis kunde repræsen¬ 
tere ij. 

8 * 
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tid fremtræder -ur knn undtagelsesvis i skrift, og i vers kan -ur 
forekomme inde i linjen, men anvendes ikke som rim. S&ledes er 
forholdet endnu i den her behandlede digtning. Vel skrives som 
regel -ur, men i rim anvendes udelukkende -r, og inde i vers¬ 
linjen kræver metrum oftere -r end -ur. Således har de under 
1—44 anførte enkeltvers 10 r-rim og inde i linjen 45 -r mod 
13 -ur. Konukjbr har 3 samrimende -r og i linjen 16 -r mod 
6 -ur, Mansongr intet tilfælde, hvor metret kræver -ur, men 5 
r-rim og i linjen 8 -r, Hnakkakdlukvædi i linjen 5 -r, 2 -ur. 
Til sammenligning kan nævnes, at Allra kappa kvædi har i linjen 
10 -r mod 4 -ur, Heilladskakvædi 4 samrimende -r og i linjen 
3 -r mod 2 -ur, Åstakvædi a 1 *r, b 5 -r mod 2 -ur, c 5 -r 
mod 1 -ur 1 . 


1 (1 r). [Firjdar 1 fara til fiar, 
hestur er margur sar*, 
af kappi kroppar mår, 
kungurinn ... henni(?) går 3 , 


fullgroinn er flestur smar, 
finst |>o margur grar 4 , 
brognum bijtur liar, 
borinn er matur i lår 6 . 


2 (1 v). Dreingurin giorir ad dåra mig med dreyssi* sinu, 
odling 8 seigir med orda limu 3 , 
ecki skrifl hann å deigi rimu 4 . 


3 (3 r). Nu fer Helgi ad hefna Skeggia hins pruda nordur i Greipar er til- 
frijet som henvisning til de på denne side forekommende Skdld- 
Helga rimur V 41 Jf. 


4 (4v). Af bondanum . ..* byrti eg 

spil, 

bratt munu giord å sliku 

skil, 


reida kulu reckurinn grefur 2 , 
rikur og. ecki lengi tefur 8 . 
et setura. 


5 (7v). ... er stort stafkalla letur, stendur odrum belur*. 


6 (8v). Nu fer meir enn illa pilltar miner sem sia må*. 


7 (9 r). Haf pann uphafs staf S sem giort er L, og er mis-giort svo*. 


* I tilslutning til disse indledende bemærkninger må jeg fremhæve, 
at jeg i ganske særlig grad ved beskæftigelsen med denne digtning skylder 
professor F. Jdnsson tak for mangfoldig bistand både med hensyn til læs¬ 
ning, tekstrettelser og oplysning af forskellig art. 
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8 (11 r). I nedre margen forekommer en rødt koloreret pennetegning: 

længst til hojre oendte mod hinanden en mand med flad hat 
og en koinde med spids hooedbedækning, som bægge holder 
om en ring, med overskriften risinn og arinnefia, i midten en 
mand med flad hue (eller stort hårt), som støtter sig til et 
sværd, med overskrift eigill; længst til venstre skimtes en 
gruppe af to mod hinanden vendte personer. Billederne sigter 
til 7de Egils rima. 


9 (liv). Sperdil 1 gaf mier spiallda sperdill fra ec spratt i dryck*, 

lundur*, sperdill fiec par illan pyck. 

sperdil beit eg i midiu Uti er. 

* sundur, 


10 (12 r). Nu er Arinnefia ad seigia sfi-sogu sijna, og er næsta skripislig. 

Sigter til VIII. Egils rima. 


11 (12 v). Fennir aa glugga, 

sem firdar lyta, 
fiuk er uti 
og frost nockud. 

Dun tijna drosir 
aa deigi pessum, 
Halldora og Tota 1 , 
heitir em Gunna*. 

Ions messo sialfa 
yrckta eg pessar 
i Uar baugur, 
sem ytar heyra. 


Ijs rekur nu 
ott ad landi 
med vedri hægu, 
vil eg ei Iiuga. 

Geingur peim pad verck 
greitt harla miog, 
seggium vil ec pad 
seigia fridum. 

Naud er i nafni 
niflungs og fs, 
os med aullu*, 
aa enda er frædi 4 . 
et cetura 


12 (13 r). Um vadi 1 vil eg visu byria, 

vadinnir hurfu allir, 
vadina åtu vargar, 
vadina bitu og slitu, 

Palma dag durnir deydi, 
durn ir liggur par sijdan, 
durnir dreingir festu, 
durnir vodunum fargar, 


vadi drou vondar tdur 
vadina i gren baru, 
vadina mistu virdar, 
vadina durnir* borgar. 

ions messa eptir paska 
er nu komin sem ek hermi, 
frædit falli ad sinne, 
firdar leggi i minne 3 . 
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13 (14 r). ‘. 1 sem hrodurinn tier 

harla merck aa hreysti- 

verck, 

til hveranna fer su hrund- 

in bier 

med hvitan serck, og han 

er sterck. 


brudurinn snioll ad ber |>o oli 
af brognum kisdi hvit og små*, 
fsr |>o foll og firna skoil, 
fann-hvit eru pau epter å*. 


14 (16 r). Nu byriazt upp hin x-a eigils rijma har skriveren til/ojet, og 
endvidere i ydre margen tillagt og, svo nu nu svo for pad 
enn |>o. — Bl. 16 v, hvor Egils rimur ender, står med Jln 
skrift, til dels ulæseligt, i øvre margen hier vantar eigi (?) 

. til er af sijnu nidurlagi. Rimerne ender i det 15de af 

sagaens 17 kapitler, men har aldrig været længere. 


15(17v). Gud giefi mier gott og gledi-samt, pvi velldur (særlig hånd, 
c. 1600) *. 


16 (18 r). Badir sm^jda brædur ott, fadir minn les nu furdu fliott. 

bellti og aska a pessare fregna må pad lyda drott 

nott. 


17 (19 r). Rauckvad er i ranni hier, mitt er dafnad mærdar kver, 

reckum mun eg pad glosa, ma eg pvi ecki hrosa l . 


18(19v). Um Krok vil eg kvædi 

byria, 

kappann Trytil med, 
Lomur sem lydir spyria, 
liuf er Budda i gied, 
Vingull er vakur og snar, 
vinnur eigi Snati par, 


Fundur er grimmur og firtinn 

miog, 

fliodum giefur eigi svar, 
svo skal lykta liodum, 
lofa ec hann eigi piodum 1 . 


19 (20 r). Nu er micit fiuk uti 16. dag 1 iola. 


20 (21 r). Liott er letur og penni, 

lydum vil eg pad tia, 
nu tru eg ecki nenni 


neinum greina fra. 
peingils brial er pad 
po ec heri mig ad*. 


21 (21 v). Enn veit eg pann audar 

lund, 

hann er til iafns vid petta 

sprund, 

sa hefur unnat audar hrund 


afmorligana alla stund 
vid elsku grund, 

peinckir hann upp å peirra fund, 
pegar hann bregdur sijnum blund *. 
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22 v22 r). Nu er hann skilzt vid 

skallaz nipt, 

skopnd er alldri venni 

skript, 

blijdo allri er bnrtu skipt, 


hiartad verdur bormum gipt 

fyrir hringa nipt, 

alldri fsr så yndit ript 1 , 

sem af er med aullu gamni svipt. 


23 (22 v). Heimurinn hefur svo 

heidrad |>a 
hringa grand eg minn- 

unzt aa, 
nattnrann |>ad nyta må, 


24 (29 v). Bordadi baugskord 

blijdliga å einne tid, 
hoskust bradur hafdi ask, 
holdum vora kierinn vold. 


lofazt hun bædi um laund og sia 

. ad kalla må 

yfir kvinnur allar |>ær eg så 1 . 


Setti framm fyrir seggi riett 
seima bil og baud til, 
lyfti eigi loki lios nipt, 
lyder brostu ad pvij‘. 


25(40v). Nu fer |>esse bok i burtu hiedann inn till Haga aa Barda-stron 

padann led af einum heydarligum 1 vel vysum (særlig hånd ,. 
16. årh.s slutningj*. 


26 (46 r). Heinrek hier vil eg greina, 

bann er gylldaztur manna, 
reckur er roskinn nockud, 
raupar micit i kaupum. 


Ærist opt og tidum 
ædi-kollur med brædi, 
pegnar beria pennann 
priot med hordu grioti 1 . 


27 (72 v). Hvijla giordi hladsol, 

hvatur er eg ad skera mat, 
naud er i at baka brand, 
bylium lystir i Sund hyl. 


Faugur er hun Fliodz-hlijd, 
fiollinn eru drifin mioli, 
sunnann fara sumir menn, 
selldu aptur mier felid\ 


28 (73 r). Manud hef eg menskord 

• • ..I>ig, 

fysir mig falldz frid 
ad finna pie eitt sinn. 


. audskord 

ottazt bædi dag og nott 
po eg hverfi padan fra 
hitt er po skapit mitt'. 


29 (73 v). Ecki ser til mijn aud hlock, 

aunngvann kann eg mann- 

saung. 

fer eg sem eitt dapurt dyr 
dreginn ut af gledi-veg. 


Særer mic hit sama far’ 
svidandi hvem tijd, 
settur er ec pvi pratt, 
prutinn, er* af giedi ut. 
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30 (74 r). Reikadi eg, fyrir baags brik, 

baulvi spentur og harms 

kvol 

uti |>a ed [aull mæt 
inni er skipadur 1 dansinn. 


Ytar hofda um ord, 
eg er sagdur kynligur, 
mier er kunnigt mitt far, 
ec ma par egcki koma fra. 


31 (74 v). Ytra 1 man eg enn snot, 

ad mig lysti pijn fyst, 
ad binda vid biart sprund 
blijdu-leik å ein tijd. 


(»esse v%r hrings hnoss 
hygginn og vel dygg, 
bædi vora vid born ang, 
bar han lanngt af aallum par. 


32 (75 v). Virdizt mier Vatz-fiordur 

vera, svo sem sagt er, 
heidurliga husadur. 
horfinn med grænt torf. 


Olof hefar bygt best, 
sem buit hefur hier nu, 
heita må så heppinn, 
sem hlotit hefnr pad kot 1 . 


33 (76 r). A aulldu kved eg afbragd 

skallda 

Einar prest fyrir vestann, 
Hallz son med hrodrar 

snilli, 

hann er kunnur fyrir sunn* 

ann. 


Blindan hafa bragnar fandit 
bragar-traustann fyrir anstann, 
Gunna giet eg ad saunnu 
greidordann fyrir nordann 1 . 


34 (76 v - 77 r øvre margen). / bladenes øere kant er med ,fln skrift 

skreoet 

Nu. Nu kom Gvendur kali undir Litla-felli hingat til Krosness 
til Jons Hakonssonar 


Hring-poll hefur mierhrygd 

og angår 

hugad i lioda inni, 
sagdi kallinn 1 . 


35(76v). Nenne eg ecki nyt snot 

nordra semia dreka bord, 
virdum færa vant smid 
vilian hef ec borit til. 


veturinn tru ec ad verdi langur 
vist ad ætlun minni 


Hauliunzt eg harms-fullur, 
af hrodri fæ eg illt mot, 
teinparadur mun trega vondur 1 
taca mier um alll bak. 


36(77r). Ytrust 1 villdi aull ord 

efna vid mig hladz gefn 
agiæt og aud-miuk, 
iockst mier strijd enn ecki 

tokst. 


Frændur villdu gullz grund 
gefa fyrir utan ef, 
ristils fader rad-klokr 
ripti af mier hladz nipt. 
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37 (78 v) Snnnann seigia menn 

snm klanstur halldinn 

laust, 

pyskir giordu par rask 
peygi gott i Videy. 


38 (79 r). Mansongs ord um menia 

skord 

mun egenn tia afbaugana, 
frsda bord og fiolnis stord 1 
fliodit på ef villdi få, 


Olldinn er omilld, 

Ala bruggar vont kal, 
undarligt er Island, 
ef eingin rettir pess stiett 


munda eg sprunndum motra 1 

brund 

mærdir binda af brudi hier, 
hrodrar blund skal hefia um stund, 
hringa lindinn trudi mier. 


39(79v). Skipit heiter audlingur, leikur morgum prett, 

er hefi pig upp & sett, nema på styrir strakskapnom 

pu ert micill villingur, stafriett \ 


40 (80 r). Eg vil blanda bodna 1 vijn 

bauga grund fyrir elsku 

pijn, 

kann eg varia [kvædu* 

kyrtla lijn 

Ber bon af flestum blijdu 

og magt, 

brognum mun par mest 

af sagt, 

hamingian hefur at benni 

lagt. 


kveda sem er um æra pijn 
med ordinn mijn, 
lifandi er su lindinn fijn, 
leiptrar vijda og af henni skijn. 

drosinn hefur sig dygdum pagt, 
med dyrri agt, 
viskann prydir vijfit spået, 
veralldar fieck hon noga magt. 


41 (82 v—83 r). Latra biarg 1 . Låtur, Breida vik, Laga nupur*, Kollz vijk, 

Straumnes 3 , Hænu vik, Sellatur 4 , Tunga, Geita gil, Hniotur, Vatz 
dalur, Qvielldis 3 dalur, Dalur 3 , Sker, Skytiu 7 -dalur, Botn, Rakna 
dalur, Geirs eyri, Talni 8 , Sudur eyri, Lambeyri, Hofda dalur, 
Botn, Eysteins eyri, Tunga, Holl, Eyri, Laugar dalir, Tradir 9 , Feil 
og Backi, Sel latur, Arnar stapi, Krossa dalur, Sel&r dalur, nu 
era Skotu dalir med sijnum bæium | Uppsalir, Nedra bær, Fijfu 
stadir, Osku brecka. Kluka, Kirkiu boil 10 , Austmans dalur. Backi, 
Feitz “-dalur, Grandi og Holl, Hrisdalur, Hvesta 12 , Efri Hvesta, 
Bylldu dalur, Eyri, Otrar dalur, Dugans 13 dalur, Foss, Reykiar 
fiordur, Trostans 14 fiordur, Steina 15 hlijd, Botn, Eyri, Steina nes, 
Steina nes 10 . 


42 < 83 v). Byria eg brag um bradar 

bag, 

baugskord riod er vitur 

og frod, 

hrodrar lag ad hefia i dag, 
hrindi mod aunnur fliod. 


Sikling peim 1 å solltum geim 
mun sigurinn skaptur ad rioda fal 
sem leidir heim lind med seim 
lyk ec aptur lioda sal. 
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43 (84 v). Minum kiæra win Ione Haakonar sine er petta til skrifad med 

winskap (særlig hånd, c. 1600). 


44 (87 r). nu er miog illa krabbat sem sia ma: nu svo sem at v&ntt er. 

« 


Anmærkninger. 


I. 1 Firdar, eller Virdar? Ordets begyndelse er ulæselig. — * sar. 
Først er skrevet grar, men over dette ord er til (dj et sar. — * Efter 
kungurinn begynder en ny linje , hvis 1ste ord (eptir?) er ulæseligt; det 
derefter følgende henni er tvivlsomt. — 4 grar, lumsk. — s lår, skrin. 
— Verset er ved sine ensartede mandlige rim en art «samhenda». 

2* 1 Dreyss, hovmod. — * odling, nom. sg. med bortkastet -r. — 
3 limu, vistnok af latinsk lima (fll)\ orda lima = tungen (prof. F. Jons- 
son). Digteren , i dette tilfælde vistnok skriveren , måtte da være latin- 
kyndig. At skriveren har forstået latin, bestyrkes ved, at han i nedre 
margen bl. 61 v har skrevet citarredus fidlu mennlari. — 4 Verset er i 
det ibraghenda baksneidd * benævnte rima-metrum. — I umiddelbar 
fortsættelse af verset følger haf pockina af henni .... oc sker ur henni 
ber (i) S. minn fyrir visuna, hvor der foran oc på c. 4 bogstavpladser 
ved linjens begyndelse nu ikke ses spor af skrift. 

4 . 1 Navnet (3—4 bogstaver: Ioni?) er udraderet. — * r. k. g., 
vækker vrede ? — * Versemålet er en art «stafhenda> eller <studla(j<5d>. 

5. 1 Notitsen sigter vistnok til den dårlige skrift, som yderligere 
er skæmmet ved oversmitning af blækket på denne og følgende side. 
Bogstaverne i 1ste ord er afskallede. Mærkes kan den her forekom¬ 
mende betydning af stafkarla-ietr: dårlig skrevne bogstaver. 

6. 1 Sigter vistnok til sidens slette skrift og udflydende blæk. 

7. 1 Sigter til begyndelsesordet Sudra i 2den Egils rima. 

9. 1 Sperdill, pølse. — 1 sp. I., boglærd mand ? — * Linjen sigter 
vistnok til den sure valle, hvori sådanne fødevarer gemmes. — Verse¬ 
målet er en art «stafhenda». 

II. 1—2 Forkortelse af J>6runn og Gudrun. — 3 Digteren giver i 
rune-omskrivning navnet Ion, sit eller sin husbonds navn ; sml. 4 og 
34 . - 4 Versformen er *lju(lingslag» ( fornyrdislag). 

12. 1 Vadr, fiskeline af skind. — 2 Durnir, en dværg; her brugt 
om ræven, som havde bortfort fiskelinerne. — Versemålet er «håttlausa> 
(rimfrit drotkvædet). 

13. 1 Verset begynder med en udradering, som utvivlsomt har 
indeholdt et kvindenavn efterfulgt af hier. — hvit og små tilføjet under 
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verset med indvisningstegn. — * fann—å indsat i udradering. — Verse¬ 
målet er <gagralj6d». 

15. Ændring af et gammelt dansevers, som begynder Svo er mér 
gott og gledisamt, |>vf veldr pu. Se J. Porkelsson, Digtningen på Island 
i 15. og 16. årh,, 8. 187. 

16. Ovenover disse linjer er verset gentaget med en noget yngre 
hånd, dog med bragnar istedenfor brædhr. Versemålet er <samhenda». 

17. Versemålet er «ferskeytt>. 

18. Versemålet er — som de fleste følgende — et af de mange 
i efterklassisk lyrisk digtning på Island uddannede. De i verset fore¬ 
kommende benævnelser er snarest hundenavne, skont de også måtte 
kunne bruges som øgenavne om personer: Kr6kr, kroget, Tr^till, vims, 
ustadig, L6mr, lumsk, Badda, undersætsig (fem.), Vingull, forvirret, Snati, 
opsporeren (alm. hundenavn), Fundr, finderen. Sidste linjes bann må 
henvise til verset. 

19. 1 Efter delfølger (ved gentagelse1) et d’. 

20. 1 Skriververs; de to sidste linjer udsiger: arbejdet er fuskeri, 
hvor meget jeg end anstrænger mig. 

21 . ‘ Dette erotiske vers hører efter metrum og indhold sammen 
med nr. 22 — 23. 

22. 1 ript, d. v. s. rifl, rigeligt. 

23. 1 Verset har aldrig haft mere end 6 linjer; begyndelsen af 
S. linje er ulæselig. 

24. Dette vers, så vel som adskillige af de følgende , er digtet i 
afkortet drotkvædet (ståfr eller hnept). Indholdet er spøgende; digteren 
går sig lystig over , at maden fremsættes, uden at låget løftes af 
karrene. 

25. 1 h. er gentaget. — 1 Sætningen ender afbrudt. Sml. n. 43. 

26. Verset er forfattet i almindeligt drotkvædet metrum. Af de 
heri forekommende ord kan mærkes ædikollur i betydning « brushoved *, 
hvad der stemmer med et Laxdølafragments vidnesbyrd om dette ords 
oprindelige form ædikollr. 

27. Angående stednavnene se s. 111 anm. I linje 5 mangler as¬ 
sonans. 

28. 1 Begyndelsen af 1.2 og 5 er ulæselig; l. 2 udfylder Jon 
Sigurdsson (Bps. II 590) mjdg girnzt ad sjå pig. — Sidens overkant 
bærer med skriverens hånd en nu kun til dels læselig linje ... nu er 
ædi myrt eg skrifa petta i ... 

29. 1 far, d. v. s. får. — * er bor vistnok udgå. 

30. 1 aull— skipadur bor ændres til olld mæt inni skipadi (prof. 
F. Jonsson). — L. 5 mangler assonans. 

31 . * Ytra er sandsynligvis = Itra (attribut til sprund). 

32 . 1 Dette vers (i noget ændret form) tillægges fra gammel tid 
biskop Jon Arason, som skal have digtet det ar 1546 under et ophold 
på gården Vatnqfjorbur i Isafjords syssel. De i Hjorn po Skardsås 
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annaler og Espolins årbøger forekommende afoigelser er 1. 2 sagdur 
for sagt, l. 4 h. um for horfinn, l. S Christin for Olof, l. 6 buit hér (ok 
b |>ar Esp.) vel fru for sem—nu, l. 7 hann kalla eg for heita—sa, 1. 8 
gæti (fengi Esp.) slikt slot [Bj. oar. fengi |>al kot] for hefur—kot. Den 
vigtigste af disse er l. 5 Christin for Olof, hvilket utvivlsomt giver den 
oprindelige læsemåde , idet herved sigtes til Bjorn Jorsalafarers datter 
Vainsfjarbar Kr istin (f 1458, gift med den rige forleifur Arnason); 
ved Olof betegnes muligvis dette ægtepars svigerdatter 0. Loftsdatter 
<den rige » (f 1479). 

33 . Også dette vers tillægges almindelig biskop Jon Arason. Bjorn 
på Skardså og Espolin giver det med følgende afvigelser: l. 1 Old segir 
for A—eg, l. 3 med udgår , l. 4 hefir kunnad for h.—kunnur, l. 5 Blind 
for Blindan, l. 6 brag for bragar, l. 7 er getid for giet eg, l. 8 greidordr 
for greidordann. De pågældende digtere er præsten Einar Snorrason 
(fe. 1538), sysselmand Jon Hallsson (Rangdrvalla syssel 1521—37), 
rimaskjalden Sigurbur blindi og en præst Gunni på bispegården 
Holar. 

34 . Den hele optegnelse (2 linjer) synes at udgore en enhed. 
Angående indholdet se pag. 109. 

35 . 1 vondur, d. v. s. vfindur. — L. 2—4 står under verset med 
indvisningstegn. 

36 . 1 Ytrust er sandsynligvis = (trust ( attribut til hl. gefn). 

37 . Også dette vers. — så vel som nr. 32—33 — tillægges biskop 
Jon Arason. Indholdet sigter til Vidøklosters inddragning under kronen 
1539 ved den tyske foged Didrik v. Minden; ved Åla betegnes abbeden 
Alexius. Bjorn på Skardså og Espolin giver verset med følgende af¬ 
vigelser: l. 1 S. ad for Sunnann, l. 2 Sundklaustur halldiz for sum kl. 
halldinn, l. 3 gj6ra for giordu, l. 5 hefir for er. 1. 6 bruggad for bruggar, 
l. 8 pad slétt Bj.for pess stiett (som dog gives som variant). 

38 . 1 Denne linje synes forvansket ; muligvis skal for og (z) 
læses or? — * o i motra er forskrevet. — 8 blund, d. v. s. bldnd. — 
Versemålet er egagraljéd*, s ml. nr. 13. 

39 . 1 Dette lille vers er åbenbart digtet til brug ved barneleg, 
en slags islandsk ride-ranke. 

40. 1 bodna, d. v. s. bodnar. — * kvædu bor vistnok udgå. 

41. Fortegnelsen giver i rækkefølge gårdene i den vestligste del af 
Bardastrand syssel, fra Ldtrabjarg til Langanes i Arnar)jorden, med 
de vigtigste forbjærge (disse sidste, som det synes, fremhævede ved 
særlig stilling). — 1 Forbjærg, anbragt over linjen med ned visningstegn. 

— s Laga nupur; ifølge gammel sprogbrug sammensættes stednavne, 
hvis 1ste led er et adjektiv, med den ubojede stamme. — 8 Forbjærg, 
anbragt over linjen med nedvisningstegn. — 4 Sellatur (na Sell&tr&nes) 
er tilføjet over linjen med mindre skrift og nedvisningstegn. — 8 Quiell- 
dis, nu Kvigindis. — 0 Dalur, nu Saudlauksd. — 7 Skytiu, nu sædv. Skåpa. 

— H Talni (eller muligvis Talnin) er skrevet godt og vel en linje længere 
nede på siden sum rettelse af et efter Geirs eyri oprindelig følgende, 
men ved overstregning stellet ord, til hvis plads rettelsen ved indvirk- 
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ling er hencist. D. c. s. for bjærg et Télkni. — * Stærkt slidt; navnet gen* 
findes i A. Magnussons jordebog som benævnelse på et til det efter - 
følgende Fell {nu Kvfgyndisfell) hørende fæstehus. — 10 Skotu-dalir må 
antages at omfatte de følgende 6 gårde; dette stednavn oplyses ved en 
meddelelse fra sysselmand Ormur Dadason til A. Mag nusson. som på 
en forespørgsel om, hvorvidt endnu Skautudalir var bevaret som novn 
på det sted, hvor gården Fffustadir ligger, fik til svar, at de små dale 
ovenfor Kolmuludal mod sydvest endnu kaldtes således, men dalen 
nede hvor gårdene eller bygden står, hedder Kolmuludalur (AM. 450, 
fol., på en løs seddel i brev til A. M. *°/9 1728). — 11 Feitz, nu Feigs. 
— '* Nu Nedri H. — *• Sædv. Dufans. — 14 Opr. skrevet Rostans, men 
rettet ved et over r tilf. t og en underprikning af r, som dog kun med 
urette vilde kunne betegne udslettelse af dette bogstav. — 18 Steina, 
utvivlsomt fejl for Sperdla. — 18 Det sidste Steina nes er anbragt over 
linjen med nedvisningstegn; vistnok fejl for Langa nes Tyder fejlene 
i 14 — 16 og rettelsen af 8 på, at fortegnelsen er en afskrift f 

42 . 1 Efter |>eim står et eller to bogstavtegn (sem?), men som 
det synes atter udslettede. 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Et kapitel af dansk versbygnings historie 

i det 17. århundrede. 

Af 

Karl Mortensen. 


Der er to hovedindsnit i dansk versbygnings historie, over¬ 
gangen fra stavrimsverset til rimverset og ændringen fra middel¬ 
alderens rimvers og disses udløbere i det 16. hundredår til renais- 
sanceversbygningen, der endnu er grundlag i dansk metrik. For 
den første overgangs vedkommende hersker der idel uklarhed, først 
og fremmest fordi selve ændringstiden ingen skriftlige kilder har 
efterladt; men dernæst også fordi de nye former, der afløste al¬ 
litterationsverset, tydeligvis har en forskellig oprindelse, men sam¬ 
tidig står i en indre forbindelse, som endnu ikke er blevet udredet. 
Det nordiske rimvers er sagtens en sen dannelse, fra ca. 1200, 
opstået på en tid da allitterations verset endnu var levende og livs¬ 
kraftigt på Island og i Norge, i hvert fald ikke uddød i Sverige, 
ja næppe heller i Danmark. I det 13. og 14. århundrede har der¬ 
næst folkevisen haft sin udvikling og blomstring, og det ældste 
danske rimpar finder vi allerede i et håndskrift fra ca. 1300 
(AM. 37, 4°): 

Havti that skanunga ærliki mææn 

toco vithær oræt aldrigh æn. 

Som en tredje hovedform udvikler sig endvidere i middelalderens 
løb kirkelyrikkens mange verstyper. Disses oprindelse er relativ 
klarest, idet de på en eller anden måde er fremgået af den la¬ 
tinske kirkelyrik, der vel har haft væsentlig indflydelse på nordisk 
versbygning i det hele taget. Herfor taler med særlig vægt selve 
de historiske forhold, den katolske kirkes åndelige overvægt, guds¬ 
tjenestens betydning og dens indflydelse på folkets »rytmiske dis¬ 
position*; dernæst den faktiske overensstemmelse mellem visse 
nordiske rimvers og den latinske kirkelyrik: taktdelelighed og 
sangbarhed, enderim for stavrim, strofeformer afvigende fra det 
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nedarvede; fremdeles paralleludviklingen i de romanske sprog og 
i vestgermansk, hvor macaroniversene og Otfrids digtning viser 
vej; den samme udvikling er for de islandske rfmurs vedkommende 
godtgjort ved undersøgelser både af Finnur Jénsson og E. Mogk; 
Otfrids virksomhed viser, at formidlingen kan ske bevidst, ad lit¬ 
terær vej. Men der er også faktiske afvigelser tilstede, således 
rytmeskifte, gennemgående eller dog sporadisk, springende stavelse¬ 
tal, og verset oftest, i hvert fald i de ældste kilder logisk tve¬ 
delt. hvorved der opstår en mere eller mindre tydelig ndtalt midt¬ 
pause. Da nn ydermere en mere end tusindårig rytmedisposition 
og rytmeformer i tilslutning dertil næppe sporløst kan forsvinde, 
må vi også her regne med en krydsning mellem gammelt og nyt. 
Problemet bdr stadig stilles således: ad hvor mange veje kan der, 
og ad hvor mange veje blev der bygget bro mellem oldtidsfor¬ 
merne og de takterende sangvers, der foreligger i kirkelyrik og 
folkeviser, og i den brede strøm af krønikerim og rimpar, som 
fylder middelalderen og det 16. århundrede? Det er en del af 
de herhen hørende spørgsmål og problemer, jeg har underkastet 
en drøftelse i mine «Studier over ældre dansk versbygning*, i 
hvis tredje afsnit jeg da også har søgt at gøre rede for hoved¬ 
gangen i det 16. århundredes versbygning, udviklingen af krønike¬ 
rimet og knittelversene gennem forskellige reformforsøg til Arrebo, 
o: udviklingen fra arsistællende rimvers med fri rytme og skif¬ 
tende stavelsetal til det syllabiske princip med fast stavelsetal og 
endelig skridtet fuldt ud, til versbygning med fast stavelsetal og 
fast stigende eller faldende rytme. At de danske reforrabestræ- 
belser skyldes fremmede forbilleder, i første linie tyske og hol¬ 
landske ændringsforsøg på grundlag af fransk og italiensk metrik, 
er utvivlsomt. Den afgørende gennemførelse af de nye principer 
i Danmark skyldes Arrebo; de trænger igennem omkring 1630; 
digterne tumler med de nye former århundredet igennem, og side 
om side med praksis går grammatikernes og metrikernes velmente, 
mere eller mindre vellykkede teorier, lige fra Peder Jensen Ros¬ 
kildes til Severin Povelsøns, Sy vs og Gerners. Både teori og 
praksis holdt sig væsentlig uændret det 18. århundrede igennem; 
først Ewalds geni og især den romantiske skoles opposition mod 
al <klassicisme* gød nyt liv i de stivnede former uden dog at 
bryde med deres grundprincip; men ganske vist gik samtidig den 
nye tids store digtere bag om reglerne, søgte tilbage til oldtidens 
og middelalderens rytmer eller skabte med geniets ret frie former 
for versbygning. 
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Arrebos digtning står altså som indledning til nyere dansk 
versbygningB historie, og han er i den henseende virkelig den 
danske digtekunsts fader. Jeg vil da undersøge versene i hans 
Hexaemeron, idet jeg følger den trykte udgave fra 1661 — 24 
år efter digterens død —, den sjældne og smukke kvartbog, som 
foruden selve hoveddigtet rummer mange ikke uvigtige bidrag til 
vor litteraturs og vor versbygnings historie. 

1 salmeoversættelsen af 1623 søger Arrebo med flid at lempe 
kirkerytmerne efter det syllabiske princip; han vil have fast sta¬ 
velsetal i hver linie og gør jævnlig vold på ordene for at opnå 
dette. I den anden udgave fra 1627 gør han, som Paludan i 
«Renaissancebevægelsen» har godtgjort, det næste skridt, forsøger 
på at binde rytmens gang, væsentlig til den stigende bevægelse. 
I mellemtiden er jo Opitz’ grundlæggende cPoeteri» udkommet, 
og det er måske dennes undersøgelser, der har bragt Arrebo til 
bevidst erkendelse af det nye princip. Sikkert er det, at han i 
sit hovedværk har nået denne erkendelse til fuldkommenhed og 
med absolut dygtighed har gennemført principet som den første i 
Danmark (Arrebo f 1637, B. Wichmans aleksandrinere i «Sind- 

sens rolighed« 1646, teoretikernes første udtalelser i sagen om- 

« 

kring århundredets midte). 

Lad os dernæst se nærmere på disse renaissancerytroer i Ar¬ 
rebos former. Her har vi da først «det Danske Hexametrum eller 
Sexmælende Riim», som sønnen kalder det i fortalen, «hvilket 
Heroiske Riim M. Joh. Corvinus i sin Rhytmologia Danica meget 
berømmer/ rictig beskrifver/ viidtløftige Exempel af dette Hex- 
aemero indfører/ oc af Inventore det Aroensianum benæfner». 

Arrebos heksameter er virkelig et seksfodet vers med fal- 

# 

dende rytme og kvindelig udgang; men dermed hører også lig¬ 
heden op med det, vi ellers efter græsk-latinsk mønster forstår 
ved heksameter. Thi det seksmælende spalter rytmen ved fast 
indsnit i tredje versfod, hvilket indsnit ydermere ligesom vers- 
slutningen fremhæves ved rim. Det bliver altså sekstakts rimpar, 
med ekstra rim i halvversene. Heksametrets frihed og letbevæge- 
lighed er opgivet til fordel for et fast skema, der træder så meget 
skarpere frem, som der også er gennemført fast stavelsetal: 

Dagen os matter ud / veed os med Trældom at spæge / 

Natten er Dokter good / de trette Lemmer at læge. 

Natten vor Omhu stoor/ (naar Hofved stickis i Puden) 

Sticker i Graf oc Jord / vi Sorgen sofve foruden. 
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Altså: xxx|xxjxxjxxjxx. xjxx 

Foruden denne type, som er den hyppigste, forekommer også jævnlig: 

Ej Teltmageren kand sit Paulimn kruse saa artig/ 
Perlestickerens Haand tapet ej Sticker saa fartig. 

xx|xxx;xx|xxjxxx|xx 

Endelig kan disse to typer forbindes til et rimpar: 

Gardener est du viis det gjr din Hafve tilkønde/ 

Fuld med Yrter oc riis/ oc Græs foruden all ende. 

xxxixx xx'xxjxxxjxx 

XX|XXXjXXlXXlXXX ! XX 

s 

eller i omvendt rækkefølge. 

Fra indsnitsrimet og til versets slutning er skemaet ufravigeligt: 


x x 


x x i x x x i x x 


i i 

2 —|— 2 —f- 3 —|— 2 stavelser i faldende rytme. 
Foran indrimet derimod enten: 



xxxixx eller x x | x x x o: 

I 

3 —2 eller 2 -j- 3 stavelser, ligeledes i faldende rytme. Digteren 
vogter nøje på disse rækker, hvad vi ser af hans hyppige nød¬ 
hjælp at udelade trykløs vokal, hvad han regelmæssig ellers kun 
gør ved vokalsammenstød. 


Vanden’ hen ofvergaae taarn/ spiir’ oc fjeldene høje 
Landene dog ej maae den ringste Skade tilføje. 

I sådanne vers forkaster han tydeligvis den ret nærliggende scansion: 


. xxx, 

xxx xxx XXI. i x x x■x x 

xx 

.xxx., 

X X X . X X ; X X i , XXXIXX 

XX' 1 

Sml. også vers som 

Blankest’ himmelske Huns forziert med Stiernerne mange, 
eller for versets sidste halvdel 


Olden det viiser vel i Skofven' høje ja ranke. 

Nord. tidsakr. f. fllol. Sdie række. XVII. 9 
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I Severin Povelsøns Prosodia Danica, trykt 1671, s. 353 ff. 
klager forfatteren over <Riimmaalenes beblandelse«. <Saaledis ere 
de Riim adi Orden førde/ som udi Hexagmero, om dend første 
dags Skabning handle / med sin Fortale. Tbi der ndi findis ander¬ 
tiden / Trochæus først i Riimet / oc saa en Dactylas næst effter / 
undertiden Dactylas først oc Trochæas næst efter / oc siden nesten 
aldtid en Dactylas, iblant Trochæos, i dend femte Region, oc 
andertiden end en Dactylas, i dend fierde Region.« Yor metriker 
ander altså ikke digteren den ringe frihed i versets begyndelse, 
som han virkelig benytter sig af. Derimod har han næppe ret, 
når han anker over den «dactylas« i den fjerde region, som han 
enkelte steder har opdaget. Den skyldes sikkert kan den om¬ 
stændighed, at digteren selv ikke har nået at give sit værk den 
sidste affiling og ikke selv har givet det i trykken. Yersslut- 
ningen med 2 -j- 2 -|- 3 -j- 2 stavelser gennemføres i de allerfleste 
tilfælde så omhyggeligt, at vi ganske rolig kan rette teksten ind 
i overensstemmelse med dette skema. Et vers som: 

Dennem hvo seer oc hør i Himmelen eller paa Jorde 

er ikke ægte Aroensianum, men må i fjerde fod læses Himm'len, 
og de fleste vers, hvori Povelsøn a. s. finder den mistænkelige 
daktyl i fjerde region, vil en apostrofering, som digteren ellers 
så ofte benytter den, bringe regelmæssigheden til veje. Forholdet 
er tydeligvis dette, at det faste stavelsetal lige fra vær¬ 
kets begyndelse er Arrebos hovedomsorg. Derfor skal 
hans seksmælende rim have 14 stavelser, samme tal i hver linie, 
som han har vænnet sig til det i sin nngdomsdigtning og i salme¬ 
parafrasen, og det er vel også disse tilvante forhold, der gør, at 
han heller ikke godt kan undvære rimet. Det nye er, at han 
tillige nøje vogter på den regelmæssige afveksling.mellem tryk¬ 
stærke og tryksvage stavelser. 

Første stavelse i tredje fod danner altså mandligt rim med 
den tilsvarende i næste linie, medens der er kvindeligt rim i slut¬ 
ningen af rimparrene. Sædvanlig er det falde rim og gennem¬ 
gående gode; hyppigt tages dog i begge rimformer intet hensyn 
til vokalens kvantitet i rimstavelsen: er—seer, Herre—være, 
spiller—hviler etc. Vanskeligere er det at bedømme forholdet, 
hvor vokalkvaliteten i en af rimstavelserne afviger fra det na¬ 
værende sprogs; det kan være den tids eller digterens udtalefor¬ 
mer, eller det kan skyldes rimnød, når vi møder rimsammenstil¬ 
linger som: styt—blødt, klog—nok, meer—hver, Gud—Mood, 
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det—Sted, tømmis—gemmis osv. Begge rimsteder foretrækkes 
frie o: selvstændige ord som rimord; rim som knndgiør—udfør, 
sig—underlig, beregnis—tilegnis er i nbetinget mindretal sammen¬ 
lignet med typerne stærk—værk, 8kare—klare. Helt igennem 
gøres der kan i ringe grad vold på ordenes naturlige trykforhold, 
trods anvendelsen af de mange navne og fremmedord, som den 
nye knn9tsmag medførte. Overhovedet bygger Arrebo væsentlig 
sin rytme på ordfoden og prosasprogets trykfordeling, nden den 
skiften mellem skansionsrytme og logisk rytme, vi er så vante 
til i nyere digtning, og også dette bidrager til at gøre hans vers 
stive og ensformige. 

Hvorledes har nn Arrebo i selve hovedsagen, kvantitetsprin- 
cipet, affundet sig med de klassiske forbilleder og teorier, der jo 
melder sig med uvilkaarlig magt, blot man nævner ordet heks¬ 
ameter? Et blik på de første de bedste af hans vers overbeviser 
os om, at han næppe har ofret stavelsernes kvantitet en tanke, 
men ganske rolig har formet sin rytme stavelsetællende og i til¬ 
slutning til prosasprogets trykfordelinger. Nej, vil vi have de 
seksmælende efter kvantiteten, må vi f. eks. gå til Liberti Aliqvoni 
Interludia et Diatribæ fra 1641, hvis femte afsnit er en ad po- 
eticam Danicam deductio med et lige så mærkeligt indhold som 
den brave Bertel Knudsens øvrige afhandlinger i hans mærkelige bog. 

Våre det her mig let/ vers at påfinde med art/ oc 
I vort Mål en gang nogen ny 8mnched ophente, 

siger den meget selvbevidste, men fædrelandskærlige og lokalpatri¬ 
otiske digter s. 39 i sit «heksameter*-lovkvad til Malmø, da skal 
det være til denne bys pris, 

Oc derfor vil jeg til dig det første Poema 

Føre/ der i vort Mål er i Verden sanket oc udsendt/ 

Oc dig/ for nogen/ den R6s allene bevilge. 

Hos denne senbumanist er der ikke gnist af digterisk evne, men 
derimod et nøje kendskab til latinsk metrik, hvis kvantitetsregler 
slavisk gennemføres i modersmålet. Teoretikerne kom naturligvis 
ikke fri af de klassiske bånd i århundredets løb, men sådanne 
direkte efterlignings-misfostre slog sig selv ihjel, og efterhånden 
nøjedes man med den sammenblanding af begreberne, der ofte 
fulgte med de latinske teoriers ndtryk, når disse anvendtes på en 
fremmed folkestammes helt forskelligartede sprogstof. Ca. 1600 

var Jens Bielke klar over, at ratio quantitatis syllabarum næppe 

9* 
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kande anvendes i dansk poesi; Opitz med den første schlesiske 
skole og den aafhængige Zinkgref-gruppe, der dog i praksis bøjer 
sig for den nye teori, opfatter denne som væsentlig hvilende på 
accent, ikke på kvantitet. Men i århundredets sidste halvdel kører 
man mere og mere rnndt med begreberne accent og kvantitet, og 
ca. 1700 er de nye tanker tilpas nklare og tilslørede, således 
som det fyldigt er påvist i Palndans lærerige udvikling i fornævnte 
bog. Den teoretiske uklarhed blev imidlertid ikke farlig, først 
og fremmest fordi al virkelig poesi — heldigvis — fra de ældste 
tider af har givet de grå teorier en god dag; dernæst også, fordi 
nklarheden mere beroede på ordet end sagen. Når f. eks. Severin 
Povelsøn siger, at vi skal «acte oc skattere Stafifvelsernes qnan- 
titeter / eller Ordmaal / af voris Pronunciation / eller aff dend 
Maade som vi Ordene i Talen med adsiger*, er regelen i virke¬ 
ligheden god nok; han regner jo med stavelsens, ikke med vo¬ 
kalens kvantitet, og nyere lydlære vil give ham ret i, at den 
stavelse, der har energisk tryk, får længere ndsigetid end samme 
lydmængde i tryksvag stilling. Rigtigt er det derimod i vers- 
læren ligesom i grammatikken, at senrenaissancens nsalige for¬ 
elskelse i de klassiske former har hindret og hemmet indsigten 
i vort sprogs væsen helt op til nntiden. 

Al den fremmede indflydelse fordeltes over den langsomme 
reformndvikling på en baggrnnd af hjemlige rytmedispositioner. 
Selve Arrebos alt andet end letbevægelige seksmælende rim godt¬ 
gør, at den nyere hjemlige kunstdigtning begynder med 
stavelsetælling og fast rytme i tilslutning til «voris 
Pronunciation* gennem regelbunden veksling mellem 
trykstærkere og tryksvagere elementer. Virkelige digtere 
— og til sådanne må Arrebo regnes — gransker ikke over * savnet 
af egentlige spondæer i vort sprog*: trykstærk tryksvag sta¬ 
velse fylder spondæens plads i det latinske skema, ganske som 
trykstærk -j- to tryksvagere stavelser fylder Daktylens. 

De dobbeltrimede heksametre fandt efterlignere endnu før 
værket forelå trykt (Renaissancebevægeisen s. 163). Men der 
findes også sådanne i de i mange henseender interessante ærevers 
foran i bogen. Præsten Jakob Clansen indfører fire c Danske 
Skalder/ som herligen skaldrede/ hver paa sin merckelige tiid>, 
Hjarne, Regner, Saxe, Arbo, deu sidste med sin Sexmælende 
Drotqvæt — Clansen har nøje staderet versetillæget i Worms 
Runir. Det er 6 rimpar efter skemaet 


x x 


xxx x x ; x x xxx xx o: 
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den ene Arreboske type og ligesom hos forbilledet med mandligt 
rim i tredje fod. Et helt rimfyrværkeri er Peder Nielssøn Mehrns 
ærevers, 7 rimpar som 

Hvo med den Act oc synderlig Pract hår Ordene bandet/ 

Som Arebo i Rimet at snoe der Seyer hår vandet/ 

Ret med en Art oc flydende Fart hånd Rimene foyer/ 

Oc tager ind strax Læserens Sind/ oc liflig fornøyer 

efter typen 

xxxjxxjxxxjxxjxxxjxx , 

altså afvekslende treleds og toleds takter i faldende rytme; tryk¬ 
stavelserne i de to toleds takter i samme vers har mandligt rim, 
sidste takt bindes ved kvindeligt rim med følgende linie til et 
rimpar. Det føles let ander oplæsningen af sådanne vers, at de 
spalter sig i mindre rytmiske afsnit, kortlinier med 3 2 sta¬ 

velsers takter i faldende rytme eller endog med rytmeveksel, idet 
man på grand af rimet afdeler og skanderer 

Hvo med den Act 
oc synderlig Pract 
hår Ordene bandet osv. 

Arrebo selv opgav jo allerede efter «første Dag» sine heksa¬ 
metre, og heksametret tages i Danmark først op igen i friere 
former langt ned i det 18. århundrede. I det dobbelte anhang 
til den første dag digter han cTJnder Alexandriniske Riim/ oc 
lambiske maade/ dog med idel foeminin-endelser; hvilket slags 
siden beholdis indtil den sivende Dags Verk». Arrebo har altså 
også skabt den danske versform, der blev næsten enerådende i 
dansk poesi, bortset fra lyrikken, lige til Ewalds ogWessels dage, 
og der er i ældre tid næppe skrevet bedre aleksandrinere på dansk 
end netop Arrebos 

Naar Dagen bøjer sig/ den Sool gaar ander Liide/ 

Da flyer Fuglen op/ oc viiger til en siide. 

Da søger Ormen Hans/ i Jorden sig forsticker/ 

Oc alle tamme Diar/ til hvjle sig beskicker. 

Til Roo-sted Folket gaar/ blaa-bulsteret de vende/ 

Oc Karen blæser Fred/ ad Gader Folk ej rende (udg. s. 42). 

Skemaet er ufravigeligt 

x x ! x x ! x x x x i x x ! x x i x , 

iil i • ' 
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altså 13 stavelser i stigende rytme, skarpt indsnit efter tryk¬ 
stavelsen i tredje takt, versene parvis forenede med kvindelige 
rim. Vor digter har tydeligvis under sit slid med de seksmælende 
fattet forkærlighed for de forholdsvis bekvemme kvindelige rim, 
og hans ønske om at holde fast stavelsetal fornægter sig heller 
ikke her; derfor veksler han ikke med rimpar med mandligt rim, 
hvilket absolut blev den herskende type i Aleksandrinerens glans¬ 
tid. Denne normaltype foreligger allerede i ndgaven i ærevers af 
Hans Ravn og Hans Clanssøn Rosing; 

I Ordene er fynd/ et Riim det andet byder/ 

Oc Stilen falder høy/ hver Linne liflig lyder/ 

Oc Orden kommer smnck/ heel god indfald i alt/ 

Det Moses kort har sagt/ er her vitløftig talt. 


Som man ser, to rimpar med rimstillingen aabb er her sammen¬ 
føjet til en slags strofe, 13 —|— 13 —|— 12 —{— 12 stavelser; hertil 
hører også sønnens < korte beslutning» s. 275 fif. At man virkelig 
har følt de to rimbnndne verspar som en sammenhørende strofe 
helt op mod Holbergs tid, fremgår alene af bøgernes typografiske 
udstyr; kortlinierne rykkes ind, og der spatieres foran de følgende 
langlinier. Dette får igen indflydelse på versets indre strnktnr, 
idet tankegrnppering og periodebygning gøres afhængige heraf, og 
vi får således en firelinet dansk aleksandrinerstrofe, der fortjener 
en særlig undersøgelse. 

En variation af denne aleksandrinerstrofe findes i Henrick 
Wallensbecks ærevers; to arreboske aleksandriner-rimpar spaltes 

ved to halvvers (x x j x x j x x) med mandligt rim; strofens rim¬ 
stilling bliver altså aabccb, og der er 8 strofer af denne type. — 
Men der findes endnn en række verstyper repræsenterede i nd¬ 
gaven, først da i Arrebos egne snmmarier foran de enkelte sange: 


s. 1. 


* * • » 


X X X X 

X X X X 

XX XX 

X X X X 


o: rimpar af firfodede jamber med mandligt rim. 


ibid. 


X X X X X X X X X 


X X X X X X X X X 


I • 


XXX XX XXX xx 


XXX XX XXX X X 
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o: strofe med faldende rytme, < daktylisk-trokæisk*, rimstilling: 
aabb, mandligt og kvindeligt rim. 

S. 41 fire rimpar af firfodede jamber med mandligt rim. 

S. 82 seks firfodede trokæer med rimstilling aabccb, b mand¬ 
ligt rim. 

S. 128 fire rimpar efter typen 

X X X , X X , X X X X 

xx x x x | x x x ; x og latter mandlige rim. 

S. 175 to strofer firfodede trokæer med rimstilling abba, 
a kvindeligt rim. 

S. 220 to strofer med firfodede jamber af typerne 
xx xx xx xx x Og XX XX XX XX, 

I ° .ti’ 

rimstilling aabb. a kvindeligt rim. 

Dernæst bør nævnes Scbønnings ærevers: 9 strofer af tre- 
fodede jamber med rimstilling ababcdcd, a og c kvindelige rim; 
-Bordings ofte citerede firfodede jamber med rimstilling abab af 

typerne xx xx xx xx 

x x x x xx x ; 

i i 

flere vers af Hans Ravn foraden det allerede anførte: 

1) et snmmarie genere Andreano, skiftende rytme og rimstilling 
abab, a mandligt rim, 

2) nogle strofer med faldende rytme, hvis skema i udgaven an¬ 
gives således 

' 1 
w ~ w . - w ^ w i w * 

rimstilling aabb, ved b mandligt rim, mangler sidste stavelse, 

3) nogle særlig slette rimpar, hvis skema angives således 


Jnteressantest blandt æreversene er vel de, der skyldes den 
foran nævnte Jakob Clausen, der indfører Nordens fire hoved¬ 
skjalde : 

1) Hiarne skald med sit Løbe-riim o: en strofe aabb i stigende 
rytme efter typen 

xx xxx xx xxx x 

xx xxx xx.xxx 

2) Regner Lothbrog med sit Biarkernaal o: en studie efter Ole 
Worms opstilling af Kråkumål med stavrim, assonans og 
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enderim, s& vidt jeg ser det ældste danske forsøg på at digte 
i «oldnordisk» stil. Morsom er i udgaven den typografiske 
fremhævelse af de metriske finesser; også her efterligner 
han Worm. 


3) Saxe Lange med sin Klingedict, en dansk sonet, der sammen 
med Wichmans, Terkelsens og Syvs hører til de ældste af 
arten; der er altså 14 linier med rimstilling abbaabba ccdeed, 
b, c, e er kvindelige rim. Hvert vers indeholder 15 stavelser 
i udpræget faldende rytme efter de to skemaer 


xx xx!xx xx 


x x 


x x 


x x 


x x 


x x 


x x 


x x 


XX XX XX , 


som man ser en ikke ninteressant krydsningsrytme: efter 
fjerde fod et skarpt indsnit, efter trykløs stavelse i vers 
med mandlig adgang, efter trykstavelsen, hvor versslntningen 
er kvindelig, første halvvers i a og d svarer rytmisk til 
sidste halvvers i b, c, e, disses sidste del til begyndelsen af 
de førstnævnte. 

4) Anders Arbo med sin Sexmælende Drotqvæt, se foran. 


Når ikke blot æreversenes forfattere, men også efterslægten 
de to følgende menneskealdre med sjælden enstemmighed sætter 
Arrebo i spidsen for den nyere poetiske udvikling i Danmark, 
skyldes dette næppe i første linie hans metriske fortjenester, mere 
vel virkelig betagelse over hans digterevne — som hos Thomas 
Bang, der under sin approbatio underskriver sig <- posthumae famae 
Arinsulanae et antiqvae nostratis lingvae studiosus* —, mest det, 
at han også indførte hele senrenaissancens kunststil med dens 
vidtløftige og ufolkelige tilbehør. Dette har sin store litterær- 
og kulturhistoriske interesse; men Arrebos blivende betydning af¬ 
hænger alene af hans stilling i dansk versbygnings udviklings¬ 
historie. 

Alle overgangsformer kan studeres hos ham, der tillige be¬ 
tegner det nyes sejr. Han går fra arsistællende rimpar over til 
reform vers efter det syllabiske princip, gennemfører i sin mand¬ 
domsdigtning fast rytme på grundlag af det levende sprogs tryk¬ 
forhold, indfører den nye teoris hovedversemål efter fremmede 
forbilleder, opstiller og gennemfører grupper og strofeformer, som 
bliver almindelige gennem to århundreder. Ser vi bort fra ung¬ 
domsdigtningen og salmeoversættelsen — der bør behandles under 
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salmedigtningens rytmik og versbygning — har altså Arrebo, som 
jeg foran har påvist, behersket og anvendt følgende versemål: 

1. Aleksandrinerverset, som han benytter med selvstændighed 
og former efter sin egen smag. 

2. Det rimede heksameter, som dog kun får begrænset betyd¬ 
ning for efterslægten. 

3. De firfodede jamber, hovedtypen i eftertidens lettere vers- og 
visedigtning, således både hos Terkelsen og Bording, 

a. Rimpar med mandligt rim. 

b. Firlinet strofe med mandligt og kvindeligt rim. 

4. De firfodede trokæer 

a. I firlinet strofe abba, a kvindeligt rim. 

b. I sekslinet strofe aabccb, b mandligt rim. 

5. Vers med skiftende daktyler og trokæer i forskellig strofe- 
gruppering. 

Almindelig kendte og yndede blev de nye rytmeformer gennem 
sangdigtningen fra århundredets midte, især Astreæ Sjungekor, og 
gennem Bordings viser og vers. Bording er jo allerede i udgaven 
repræsenteret med sine firfodede jamber i krydsrim. Men prin¬ 
cipielt findes, der intet nyt i denne versbygning, hist og her måske 
mere ydre færdighed trods ringere virkelig digterevne. Arrebo 
er og bliver banebryder og hovedmand. 
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Af 

Axel Olrik. 

Med et tillæg af Hans Kjær. 


Ingen af Ludwig Wimmers undersøgelser vil vel i den grad 
stå som målestok for hvad hans forskning har ævnet, som hans 
undersøgelser over kongerne Gnupas og Sigtrygs mindesmærker 
ved Hedeby, de saakaldte Vedelspangstene. For vide krese vil 
det være kendt, at de har kastet skarpt lys over det aller dunk- 
leste tidsrum af dansk historie og fastslået karakteren af det til 
Slesvig knyttede, fra Sverig udgåede og af Svenskere støttede 
moddynasti mod den egenlige danske kongeæt. For de særlige 

forskere gælder beundringen den sikkerhed, hvormed tolkningens 

♦ 

vanskeligheder er overvundne, den finhed, hvormed de enkelte 
iagttagelser over skriftejendommeligheder er henførte til en almen 
årsag (den svenske indblanding), og tillige den sindrighed, hvor¬ 
med de yngre — for ret værdiløse ansete — overleveringer bringes 
i lave ud fra monumentets sikre synspunkt. Kort sagt en forsk¬ 
ning, der vælger sit stade på den fasteste grund, men ikke vrager 
det andet stof, men sætter hver del på sin plads. 

Et sådant arbejde ægger til efterligning. Uden at jeg sknld^ 
tro det muligt med ett at bringe lignende klarhed over en hel 
dunkel periode; roen således, at vi knytter undersøgelsen til et 
synligt minde, og stående ved det fæster blikket ved det fælles, 
varige og gyldige i de hbjst ulige overleveringer. 

Sakse fortæller, allerforrest i sin 9de bog, at kong Godfred 
blev efterfulgt af sin son Olaf, der tindviklede landet i borger¬ 
krig* og efter sin død blev jordet i en hbj ved Lejre, der endnu 
på Sakses tid bar hans navn 1 . 

1 Olavus Gotrici filius patte morluo regnat. Hic paternæ vindictæ 
studio civilibus patriam bellis irnplicare sustinuit. publicam pietatem pri¬ 
vato alTectui subjiciendo. Cujus extincti corpus collis Olavi titulo celeber 
prope Lethram congestus excepit (s. 439). 
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Det er altså sikkert, at der på Sakses tid har været en 
,Olafs hdj’ nærved Lejre, og at der til den var knyttet et sagn om 
at han havde været konge, var sbn og efterfølger af den berhmte 
Friserovervinder Godfred, og at hans tid særlig var mærkelig ved 
borgerkrig. Vi står ikke her foran noget udformet plastisk sagn, 
men kan for et'vagt <sagnminde*, der knyttet til en eller anden 
synlig genstand aller snarest har ævne til at bevare erindringen 
om det virkelig skete. Indeholder måske også dette minde et 
pålideligt eller kan svagt forskudt billede af de virkelige begiven* 
heder i 9de årh.s begyndelse? 

I én henseende stemmer Sakses sagn med den virkelige hi¬ 
storie. Der var nær efter Godfreds død en hojst blodig borger¬ 
krig. I året 812 døde Godfreds brorsbn Herning efter kan to 
års regering, hvorander fredslutningen med Karl den store fandt 
sted. En frygtelig kamp om riget adbrød mellem Sigfred, God¬ 
freds frænde, og «Analo*, frænde af Godfreds forgænger Harald 
(f 804); begge kongerne faldt i slaget og 10940 mand, men 
Analos hær sejrede og adråbte den faldnes brødre Harald og 
Regn fred til konger. Senere blev de dog fordrevne af de hjem¬ 
vendende Godfredsbnner; Regnfred faldt, Harald førte en tid lang 
kongenavn, men en højst usikker tilværelse, indtil han slog sig 
til ro i adlandet som kejserens kristne lensmand 1 . 

Denne «Analo* må — som Schack har påvist — være 
identisk med Sakses Olaf. Begge er de danske konger og hoved¬ 
personer i borgerkrigen efter Godfreds død. Det navn, som fran- 

0 

kiske kilder gengiver Annlo, vil i sædvanlig oldnordisk lyde Ali, 

9 9 

og er kortform til Aleifr (senere Olåfr); begge betegnelser lader 
sig bruge om samme person. Godfreds efterfølger var han ganske 
vist ikke; men Hernings få og dådløse år er ganske naturlig 
svundne bort for de senere tiders erindring. Og havde man forst 
opfattet ham som efterfølger, måtte man — efter de folkelige 
kongerækkers stadige skik — tælle ham som forgængerens «son». 
Det mægtige slag, hvor de 11000 krigere og begge konger faldt, 


* 812. Nec multo post Hemmingus Danorum rex defunctus nun- 
ciatur. Cui cum Sigifridus, nepos Godofridi regis, et Anulo, nepos He- 
rioldi quondam regis, succedere voluissent, neque inter eos, uter regnare 
deberet, convenire potuisset. comparatis copiis et commisso proelio, ambo 
moriuntur. Pars tamen Anulonis adepta victoriam, fratres eius Herioldum 
et Regiofridam reges sibi constituit; quam necessario pars victa secuta, 
eosdem sibi regnare non abnuit: in eo proelio 10944) cecidisse narrantur 
(Einhardi annales; Pertz, Mon. Germ. Ser. I 199;. 
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giver ganske vist knn svag genlyd i Sakses sagn; men det svarer 
netop til, at det 9de årh.s begivenheder næsten helt er død bort 
for den hjemlige tradition, og at vor middelalders historieskrivere 
langsomt mk hente dem tilbage fra udlandets skrevne kilder 1 . 

Sakses beretning svarer altsk til de virkelige begivenheder 
i 812, sk godt som man pk nogen mkde kunde vente det af et 
krhundreder gammelt sagnminde. Vi bbr derfor se med en vis 
tillid pk hans særlige efterretning, at Olaf er begravet i Olafs- 
hbjen ved Lejre; ti netop i en sådan stedlig efterretning mk sagn¬ 
mindet have sin styrke. — 

Endvidere genfindes mindet om disse begivenheder i sagnstof, 
der ved fbrste bjekast stkr dem ganske fjærnt. I den ældre 
(o: heroisk-poetiske) del af den danske kongerække møder en kong 
Olaf, til hvem der dog ikke knyttes nogen sagnpoetisk situation, 
men kun lignende vage sagnminder som dem vi fbr omtalte. Det 
mest kendelige er det at han tilhører en stbrre broderflok. Ifølge 
8akse (s. 289) var brødrene fire: Frode, Fridleif, Ingjald og Olaf; 
ifølge Skjoldungasaga syv: Herleif, Hunleif, Åleif, Oddleif, Geir- 
leif, Qunnleif. Navnerækkens positive indhold kan der bjensynlig 
ikke lægges megen vægt pk; Sakses er dannet ud fra den hos 
samtidige danske enerkdende navnearv, Skjoldungasagas ud fra 
den for Islændingene velkendte navnevariation; begge afviger de 
ganske fra den i urnordisk tid rkdende navnegivning, — og kun 
det hvorom de er enige, Olafs plads i den store broderflok, har 
da betydning for vor undersøgelse. Men selve denne broderflok 
er et hbjst karakteristisk træk; heltedigtningen undgkr netop en 
skdan opmarsjering af nærstkende personer; derfor er det efter 
al rimelighed et historisk stof, som sagnverdenen ikke har nket 
at indsmælte i sig. 

Olafs plads er i hele den danske overlevering lige efter kong 
Ingjald, o: efter den såkaldte <yngre Skjoldungrække*. En fast 
indleddning pk slægten har man savnet; dette gir sig udslag ved 
at overleveringen famler i, om den skal betragte ham som son 
eller datterson; lige så nvis er den med, hvorledes den skal føre 
slægtlinjen ned fra ham til Harald Hildetand. 


1 Schiick, De senaste undersokningarna rbrande ynglingasagan (Sv. 
Hist. Tidskr. 1895) s. 71 ff : allerede i Ynglingatal optræder Olaf (6. Geir- 
stabaalfr) som son af den af sin egen svend dræbte kong Gudrød (o: kong 
Godfred f 812), uden at vi endnu har fuld klarhed over, hvorledes dette 
dobbeltgængeri går for sig. 
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Den islandske overlevering sætter Åleifr eller 6låfr Iftillåti 
som forgænger for Dan mikillåti, i Skjoldnngasaga som en sjæl¬ 
landsk småkonge, bakkende nnder for Dan, der samler det 
danske storrige. Han er altså anbragt lige foran den yngre Skjold- 
nngrække; om tilnavnet lftillåti har været granden til at indføre 
ham her, eller omvendt navnet lftillåti blot er skabt ved modsæt¬ 
ningen til Dan mikillåti, må vi lade stå ben. Som hans far op¬ 
træder snart en Vermondr hinn vitri, snart en Leifr hinn frækni, 
som dog kon synes skabt for at kunne fere hans æt tilbage til 
Friflleifr og FriS-Fntøi. 

Den uenighed der hersker mellem kilderne, ikke blot mellem 
dansk og islandsk, men mellem hver af disse indbyrdes, vidner 
imod denne overleverings oprindelighed. Hertil kommer, at hele 
denne «yngre Skjoldungrække* slet ikke i virkeligheden har sid¬ 
det på Danmarks trone; det er poetiske skikkelser fra forskelligt 
sted, som en sagndannelse i sen vikingetid eller endnn senere har 
stillet tilhobe. Dan, som han nærmest er knyttet til, er blot op- 
nævner for Daneriget; Ingjald har fra ftirste færd været Had¬ 
bardernes konge; Vermund har været Anglernes, og 6låfr lftil- 
låti er knn indsat på den plads ved at fortrænge hans stin, den 
beromte Offa eller Uffe. Heraf fremgår med bestemthed, at Olaf 
også må være hentet et eller andet sted fra og indsat i en række, 
der er ham ganske fremmed. 

Løsningen er sikkert den, at kongerækkernes Olaf med de 
mange brødre er den cAnulo> (Åli) eller Olaf der faldt 812 i 
det store borgerkrigsslag. Også han optrådte jo med et følge af 
brødre der efter hans fald blev partiets førere, Aegn fred og Ha¬ 
rald kom efter hinanden til at bære kongenavn; en fjærde broder 
opholdt sig længe i den frankiske kejsers land 1 . Måske det ingen 
tilfældighed er, at tallet er fire, ligesom i Sakses overlevering; 
dette ganske upoetiske tal turde da være levning fra stoffets hi¬ 
storiske udspring (medens de syv Leif-stinner i islandsk svarer til 
sagnets sædvanlige betegnelse for < mange*). Hans rette plads i 
tiden er derimod glemt; broderflokken var jo modkonger til det 
parti der i længden blev det sejrende, og da man altid havde til¬ 
bøjelighed til at huske kongefølgen som en simpel slægtlinje, gled 
de ud af deres historiske forbindelse og blev stukne ind et eller 
andet sted hvor der var et tomt rum at fylde. 

For fuldstændigheds skyld skal det endnu tilføjes, at Svend 


1 Schiick a. st. 
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Aggesøn tillægger denne Olaf et sejrrigt tog «syv dagsrejser 
hinsides Donau*. Også denne tanke synes fremmed for vor old¬ 
tids poetiske verden og den forhistoriske tids virkelige forhold. 
Måske tor vi deri se et omdannet minde fra de store vikingetog 
under Godfred, hvori Anulo og hans brødre må have spillet en 
fremtrædende rolle, siden de så snart efter hans død står som 
ledere af så uhyre en stridsmagt. 

Som man ser, er det kun navnet, disse sagn har fælles med 
Lejrehøjens Olaf; indholdet svarer til den historiske «Anulo» fra 
812, og udgår altså fra de virkelige begivenheder ad andre veje 
end Lejretraditionen. Hans forekomst har interesse, fordi den til 
overflod beviser at Olaf og c Anulo* er samme person, og det 
yderligere godtgøres, at Danmarks begivenheder i 9de årh. har 
efterladt stærkere indtryk end det straks kunde synes. Kun den 
ganske vist højst vildsomme indre sammenhæng mellem disse op¬ 
trin glippede for de senere tiders erindring. 

Vi kan altså skelne mellem en Lejre-tradition, der forholdsvis 
klart har bevaret den historiske sammenhæng, og en mere almen 
kongetradition, som <kyndige mænd* har anvendt deres snille på 
at bringe i lave på den for dem klogeste måde. Af disse to 
traditioner vil historikeren med størst håb om udbytte vende sig 
til den fra Lejre, fra Olafshøjen. — 

Det næste spørgsmål bliver dette: hvor lå OlafshØjen? og 
kan den endnu eftervises? Sakses efterretning indskrænker sig 
til at den lå «ved Lejre* (prope Lethram); og dermed er lidet 
sagt. Den næste kilde er Stephanius’ prospekt af Lejreegnen fra 
o. 1640. Efter dette skal cOlufshøy* ikke have ligget umiddel¬ 
bart ved Lejre, men øst for Kornerup å i nærheden af landevejen 
til Roskilde. Selve navnets danske form røber det som hentet 
fra folkemunde; og i det hele har Stephanius jo haft ægte folke- 
overlevering om hvad de enkelte stedligheder benævntes (se min 
Danm. helted. I 195). 

Prøver vi på at tegne Stephanius’ prospekt ind i det virke¬ 
lige landskab, opdager vi, at Olufshøj må ligge endnu et godt 
stykke fjærnere fra Lejre end det kan synes efter tegningen. Der 
kan ikke være ment andet end den til dels endnu store høj på 
gården Mikkelslysts jord (matr. nr. 16 af Svogerslev). Vi får 
derved til overflod slået fast, at benævnelsen « Olufshøj* virkelig 
stammer fra folkemunde. Ti ud fra Sakses tekst vilde ingen falde 
på at henlægge en høj tnærved Lejre* til dette sted; det er 
nærmere midt imellem Roskilde og Lejre. 
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I en beretning fra 1840 hedder det: «Hdjen kalder bønderne 
S. Olufs hoj». Om identiteten af stedet synes der altså ikke at 
være tvivl. 

Det hojst vigtige spørgsmål, der nu rejser sig, er dette: er 
denne hojs henførelse til koug Olaf rigtig eller beror den på en 



misforståelse? Spørgsmålet må løses ved at grave ind i hdjen og 
se hvad den indeholder. 

En sådan udgravning er allerede gjort, desværre for o. 70 år 
siden og ander forhold der gjorde at fundberetningerne ikke blev 
så fuldstændige som ønskeligt. 

Museumsassistent Hans Kjær har vist mig den venlighed at 
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meddele mig adskillige for bestemmelsen højst betydningsfulde iagt¬ 
tagelser, som vil findes i hans nedenfor aftrykte redegørelse. Jeg 
skal støttet på den meddele sagens hovedtræk. 

Olufshojen har for bortgravningen i 1840 været et meget 
anseligt mindesmærke. Den er 75 fod i tværmål, dens højde 
(nu 15 fod) opgaves da til 10—12 alen; og den var omsat med 
en kres af sten, så store at hver af dem udgjorde læs for en 
vogn; udenfor dem skal have ligget en tæt kres af mindre sten. 
Højens masse var indtil da væsenlig urørt, men en fordybning i 
dens top må tages som vidne om at der engang bar været grav¬ 
brydere. 

Ved gårdmandens gennemgravning i 1840 viste det sig, at 
den på sin bund havde et stort stenkammer, altså en begravelse 
fra yngre stenalder eller den ældre broncealder. Noget højere og 
mere i nord fandtes en begravelse fra yngre broncealder med 
niptang, kniv, nål og dobbeltknap af bronce (disse ting indsendtes 
til museet). Den usædvanlige dybde, hvori denne broncealders- 
grav fandtes (beretningen opgiver 10 alen), tyder på at højen i 
en senere tid har modtaget en større påfyldning af jord, for at 
indrette nye begravelser og give den et anseligere ydre. løvrigt 
oplyses det, at der — uvist hvor i højen — er fundet menneske¬ 
ben, og at man allerede 1839 ved at grave ned i højens midte 
indtil kammerets dæksten traf på tre brudstykker af en spore, 
det ene med sølvbelægning. 

Noget nærmere om formen af denne spore og dermed en 
nøjere tidsbestemmelse for den grav, hvortil den antagelig har 
hørt, kan ikke mere oplyses. Allerede i 1839 var det små 
stumper, og nu eksisterer der næppe mere noget af dem. Men den 
blotte viden om deres tilstedeværelse er en væsenlig kendsgerning. 

Den gamle oldtidsgrav synes da i jærnalderen at være bleven 
udvidet til sit senere store omfang. En sådan storhøj og det 
krigersk-pragtfulde ridetøj som gravgods peger mod vikingetiden 
som tilblivelsestid. OlufshØj har rummet levningerne af 
en anselig kriger fra vikingetiden. Oldsagernes vidnes¬ 
byrd stemmer altså med det på grundlag af traditionen 
vundne resultat, at højen gemmer den i slaget 812 
faldne kong ,Anulo‘. 

At man ikke har fundet andet gravgods, har rimeligvis sin 
grund i at der — her som så ofte — har været gravrøvere i 
den berømte kongegrav. 

Mere må man undre sig over, at man til en Danekonges 
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grav har nyttet en ældre httj og ikke skabt et mindesmærke 
fra ny. Men nftjere set svarer det ganske godt til de forhånden¬ 
værende forhold, dengang efter Anulos fald Harald og Regnfred 
lod sig ndråbe til konger. Det hedder at også modpartiet, skimt 
nødtvunget, tog dem til konger; men to år senere blev de ved 
Godfredstinnernes genkomst fordrevne. Under disse forhold har 
der ikke været lang tid til at rejse kong Annlo hans gravminde; 
de havde mandskabet behov for at fuldende sejren og sikre sig 
riget. 

Således viser det sig, at mindesmærket og traditionen mødes 
og stemmer sammen. Et hidtil dnnkelt afsnit af Danmarks 
historie står adskillig klarere, nn da det kan henlægges til en 

ø 

bestemt skueplads. Folket har delt sig i to mægtige partier, 
med Haraidsætten og Godfredætten som midtpankter. Ali og 
hans brødre drager mod Sigfred og hans brødre. Slaget står på 
sletten mellem Lejre og Roskilde. Her ndkæmpes den vældige 
strid, hvor begge konger og de 11000 (!) krigere falder. På selve 
slagmarken ndråbes Regnfred og Harald til konger; deres første 
gerning har da været at jorde deres broder i det anselige, men 
forholdsvis hnrtig opbygte mindesmærke, inden de hastede videre 
for at bryde resten af fjendens modstand. 

Når rigets skæbne afgttres her i et uhyre slag, er grunden 
næppe anden end at her var rigets midtpunkt: det sagnbertimte 
Lejre og endnu mere det opblomstrende Roskilde. Sikkert er den 
ene af hærene kommen sejlende ind ad Isefjorden, den anden har 
formodenlig haft landet i sin magt forud. Vi mærker egnens be¬ 
tydning i et tidsrum, hvor Lejres gamle glans var falden 1 , og 
Roskilde endnu ikke nævnes i kilderne; først det 10de årh. giver 
jo staden en rang som hovedstad. — 

Den hele sammenhæng ligger nu klar for os. Men det er 
dog værd at standse endnu en gang og om muligt gore prøve på 
regnestykket. Hvis det er rigtigt, at Olaf faldt i 812 i slag 
nærved Lejre og blev jordet i Olafshbjen, da må også hans mod¬ 
konge Sigfred, falden i samme slag, være bleven jordet der i 
egnen. Navnet Sigifridus i krøniken forudsætter et oldn. Sigfredr, 
senere Sigurdr, i middelalderlig dansk form Sivard. Fandtes der 
blandt de ved Lejre jordede konger også en Sivard? 

Vi går til Lejrekrøniken, den ældste og den særlig stedkendte 
kilde. Som konger bosatte på Lejre giver den os først Dan, så 

1 Danm. helted. 1 188—200. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XVII. 10 
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hans søn Ro, dennes son Haldan, dennes son Sivard den hvide 
og endelig Rolf Krake. Af disse kendes 8ivard den hvide slet 
ikke i nogen anden kilde, og navnet viser på det bestemteste, at 
han ikke hører hjemme i Halvdanslægten. Det er en fejl person, 
der her er sluppen ind i den heroiske verden. Elementerne i 
hans navn viser bestemt hen til den danske kongeslægt i 8de og 
9de årh.; og her bæres navnet ,Sigfridas‘ netop af to, den første 
døde o. 798, den anden faldt i borgerkrigsslaget 812. En af 
disse er da fejlagtig sluppen *ind i den ældre kongerække. 

Qrnnden kan let ses. For Lejrekrønikens overlevering spiller 
gravhøjene ved Lejre en særlig stor rolle som støttepnnkt for 
mindet 1 . Man har sikkert sluttet, at Sivard den hvide hørte til 
de gamle Lejrekonger, da hans grav fandtes i samme egn som 
de andres. 

Stedet for Sivard den hvides gravhøj kan nn ikke eftervises. 
Vi har kan enkelte vink om, hvor den skal søges. Fjærnere fra 
Lejre end «01nfshØj> kan den ikke søges; det er allerede med 
tvivlsom ret denne kan betegnes som liggende cprope Lethram*. 
Tværtimod synes krønikens traditioner at knytte sig til høje, der 
lå ganske nær ved landsbyen; den brager to gange adtrykket «i 
Lejre* (Lætbræ), og den tredje, Danshøjen, der lå capnd Le> 
tbram », véd vi fra god overlevering lå lige syd for byen. I så. 
fald har SivardshØjen og Olafsbøjen været skilte ved en lille halv 
mils vej, hvad der kande passe til at de er bievne opkastede af 
hver sin af de to fjendtlige hære. 

Således gemmer Lejre, i ydre henseende ganske aafhængig 
af hinanden, mindet om en Sivard og en Olaf. Fuldstændigere 
kan vi næppe ønske os erindringen bevaret om det blodige slag., 
hvor ,Sigifrid‘ og ,Analo' begge faldt kæmpende mod hinanden 
om Danmarks krone. For ,Anolo‘ har Sakse i forening med den 
senere tradition bevaret os selve mindet om hans gravhøj; og 
old fondene har på mærkelig måde bekræftet det. 

Det være arkæologernes sag at prøve, om de kan føre under¬ 
søgelsen videre, om de i de ringe levninger af Olafs statelige 


1 [Ro] patrem vero suum Dan colle apud Lethram tumulavit Sialan- 
diæ . . . obiit pater eorum Ro et sepultus est tumulo quodam Lethræ . . . 
Rexit itaque terras Haldanus et genuit filium nomine Siwardum, cogno- 
mine Album, qui patrem suum Haldanum Lætbræ tumulavit mortuum 
'SRD 1 224—5\ Krøniken får ingen lejlighed til at omtale Sivard den 
hvides grav. da heller ikke hans dod nævnes; fortællingen går over til 
Helge og Rolf. 
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gravmæle kan finde yderligere spor af hans gravgods, om de med 
spaden i hind kan åbne os Sigfreds endnu nkendte gravhøj eller 
eftervise andre spor af kampen, — eller om de miske knn kan 
frede om levningerne af denne ældste kendte kongegrav, minde 
om en af de blodigste kampe om Daneriget. 


TILLÆG. 

Om OlufshSjen i Svogerslev. 

Af 

Hans Kjer. 


Om St. Olufs boj i Svogerslev foreligger af betydning for under¬ 
søgelsen om kong Olafs gravlsgning følgende arkæologiske oplysninger: 

Et brev fra rådmand Fritz, Roskilde, 14. juni 1840. 1 National¬ 
museets arkiv. 

«På gårdmand Niels Pedersens lod af Svogerslev ligger en temmelig 
stor hdj straks ved begyndelsen af alléen til Ledreborg, på nordre side, 
som stedse har været anset for en gravhøj, i særdeleshed på grund af 
en hulhed, den havde oven i, der syntes at tyde på, at begravelsen var 
falden noget sammen og jorden derefter sunken ned. 

I forrige år forsøgte bonden at åbne højen fra oven af og stødte da 
på en flad dæksten, men som derved kom ud af sit leje og sank ned 
iblandt de øvrige, og videre forsøg blev da opgivet. I år vilde han be¬ 
nytte jord til fyld og har da gravet hojen helt igennem fra nordre side 
af og finder nu fdrst en hel del brosten, omtr. af 1 Lfå’s vægt, 10 alen 
dybt nede i højen, iblandt hvilke medfølgende småsager forefandtes. Om¬ 
trent midt i højen stødte han atter, efter sin formening, på hin dæksten, 
indenfor hvilken der syntes at være et rum; men da åbningen til hvæl¬ 
vingen ikke fra den side kunde ske. uden at det måtte styrte sammen, 
fik jeg ham til at standse for det første og skjule revnerne ved at opsætte 
en del sten derfor; men det vilde vist have interesse at opsøge indgangen 
til hvælvingen, som der antages at være. 

Højen kalde bønderne St. Olufs høj. Den ligger omtr. mil østen 
for Lejre, henimod '/* mil østen for de i biskop Mønters beskrivelse over 
Lejre omtalte 2de høje ,Grydehøj‘ og .Hyldehøj*. Den er ganske rund, 
11 å 12 alen høj. Ved foden 30 alen fra syd til nord og lige så bred 
fra øst til vest. Rundt om har den været forsynet med store sten, hvoraf 
hver udgjorde et læs for et par heste, hvilke vare oprejste på kanten som 
for at holde jordvolden. Disse ere borttagne for fem år siden. 

Er der en begravelse inde i højen, da synes hensigten ved alle bro¬ 
stenene at have været at dække den, førend jordfylden kom på, ti stenene 

10 * 
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findes, så vidt det kan spores, opdyngede i en vis orden randt om i boj- 
ens midte, et par alen fra jordfladen, 10 alen inde i hSjen og omtrent 
10 alen indenfor h6jens yderste kant.» 

Oldnordisk Museums (= Nationalmuseets) Inventarprotokol Nr. 6907. 1842. 

«Forærede af gårdmand Niels Pedersen, Svogerslev: 

Tre fragmenter af en spore. På enden af det ene stykke ses 
levninger af en sølvklædning, fundne i en gravhøj for tre år siden i midten 
af hdjen. Andre oldsager af bronce, som fandtes i samme høj, vare for¬ 
hen afleverede til rådmand Fritz, som indsendte dem til oldskriftselskabet. 
Højen var forhen understøttet af svære kampestene, som nu ere bort¬ 
tagne. Udenfor samme lå en brolagt kres af mindre stene. Nogle der 
fundne menneskeben ere bortkomne.* 

De genstande, som fandtes «10 alen dybt nede i højen» blandt «bro¬ 
stenene*, var niptang og ragekniv, en smykkenål, dobbeltknap og nogle 
brudstykker, alt af bronze 1 . Det er genstande, som er særtegnende for 
gravfund fra den yngre bronzealder, og når den grav, hvori de har ligget, 
siges dannet af mindre, rande sten, svarer dette ligeledes meget vel til 
hvad der vides om gravformerne i denne periode. Mærkelig er den store 
dybde, 10 alen under overfladen, hvori det siges, at de er fundne. Det 
var forholdsvis sjældent, at man i den yngre bronzealder overhovedet 
føjede nogen synderlig stor jordmængde til den ældre høj, hvori man fore¬ 
tog en gravlægning. Sædvanlig gravede man kun højst 1—2 alen ned, 
anlagde graven og jævnede hullet til. Af de efterfølgende iøvrigt lidet 
klare ord i beretningen ses det da også. at der i dybere plan i midten af 
højen har været en anden grav, sat af mange sten. Om arten af denne 
grav, antagelig højens centralgrav, kan der af beretningen intet sluttes; 
den kan ligeså vel tilhøre stenalderen som den tidlige bronzealder. Be¬ 
retningens ord lader formode, at denne grav vel er bleven overfladisk 
forstyrret ved gravningen i 1840, men iøvrigt blev ladt i det væsentlige 
urørt. Den store dybde, hvori gravningen foregik, synes at have hindret, 
at stenene bragtes op, og den påtænkte undersøgelse er ikke bleven fuld¬ 
endt, den gang i alt fald. 

Påfaldende er, som alt sagt, den store dybde, hvori bronzealders¬ 
graven fremkom. Dette kunde tyde på, at gravhøjen er bleven bygget 
betydeligt højere i en tid, der ligger senere end den yngre bronzealder. 
Det må da sandsynligvis være sket i jærnalderen, og herved fremkommer 
en mulighed for, at overleveringen om «kong Olafs høj> dog kan være 
bygget på en virkelighed. 

Gravskikkene i jærnalderen er, som bekendt, meget skiftende. Høje 
byggedes i dette tidsafsnits tidligere perioder vel forholdsvis sjældent; 
reglen var. at gravene, når de skulde dække et ubrændt lig, samledes på 
særlige pladser, nedsænkede mere eller mindre under jordoverfladen. 
Grave, der kun skulde gemme brændte ben, anlagdes som regel på de 
samme eller lignende pladser eller overfladisk-i ældre tiders gravhøje. 
Der kendes dog jærnaldersgrave dækkede af anselige høje, således de be¬ 
kendte fund i baghojene ved Himlingoje, fra den romerske periode. Det 


1 Nationalmuseet, inv. nr. 5520- 23. 
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kan ikke benægtes, at hdjen ved Lejre mulig kunde være delvis opbygget 
i en ældre del af jærnalderen. Snarere kunde del dog være sket just i 
oldtidens slutningstid, vikingetiden. Fra denne periode hidrdrer jo de 
mægtigste af alle danske gravhoje, Gorms og Thyras h6je i Jellinge, og 
ligeledes er det gentagne gange iagttaget, at grave ere anlagte i de ældre 
perioders hdje. Således synes det, at sagnet om, at St. Olufs hbj skulde 
gemme en konge fra overgangstiden mellem sagntid og historisk tid, i 
nogen grad kan vinde støtte af de desværre så sparsomme, arkæologiske 
oplysninger. 

Heller ikke er der vistnok synderligt båb om, at en ny undersøgelse 
af hdjen kunde føre til resultatet. Allerede 1840 havde den «en hulhed 
oveni*; denne hulhed er uden al tvivl ikke fremkommen ved, at en be¬ 
gravelse i hdjens indre styrtede sammen; virkningen heraf kunde næppe 
spores på overfladen af en hdj af så store dimensioner. Der er næppe 
nogen tvivl om, at hulbeden stammer fra et måske århundredgammelt 
udgravningsforsøg, hvorom siden al erindring er gået tabt. Herved er den 
mulige vikingetidsgrav bleven totalt forstyrret, og det eneste minde derom 
blev de 3 stumper af en [jæm] spore, der i 1842 indleveredes til Oldnordisk 
Museum. Da de for 70 år siden indleveredes, var det kun stumper; 
med ældre tiders mindre sikre evne til bevaring af jærngenstande er det 
ikke underligt, at de allerede ca. 1860 synes at have været fuldstændig 
opløste. En af dem havde rest af sølvbeklædning, sagtens af den papir¬ 
tynde art, der ret jævnlig kan iagttages på dele af vikingetidens grav¬ 
udstyr. Det er i hvert fald muligt, måske sandsynligt, at denne spore 
virkelig var fra vikingetiden, og i så fald var den måske en tilfældig rest 
af det gravudstyr, som den ældgamle «undersøgelse» af St. Olufs hoj 
havde bragt for dagen. 

Efter at ovenstående var nedskrevet, gav et besøg i Roskilde, efterår 
1908, lejlighed til at bese *St. Olufs hoj». Den fremtræder endnu meget 
anseeligt, men tværs igennem den går en bred og dyb, gammel kløft, 
der fra først af har nået til ca. 1 m. over højens bund. I den ene af 
de herved opståede 2 kammere er for kortere tid siden anlagt en større 
vandbeholder. Ved jordarbejdet hertil skete intet fund. 
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Strøbemærkninger til Eddakvadene. 

Af 

Bj6rn Magntisson Olsen. 


Hymiskyida 11 7 ” 10 : 1 

Der kan Ikke være tvivl om, at throjirs* andskoti og oinr 
werlida » er to betegnelser for den samme person, nemlig gnden 
Tor. Parallelismen mellem dem er øjensynlig tilsigtet, og de bør 
derfor, så vidt rnnligt, forklares på samme måde. Alle er enige 
i, at oinr *oerlida » er en vidkenning, hvor bestemmelsesordet 
<verli6a* betegner den person eller de personer, hvis ven Tor er. 
På samme m&de må throfirs» andskoti være en vidkenning, og 
«Arq/>rs* opfattes som bestemmelsesord, der betegner et væsen, 
hvis fjende Tor kan siges at være. 

Det kan derfor ikke være tvivlsomt, at tolkningen cfamosns 
hostis » af ordene tAro/irs* andskoti er ntilstedelig. Den stammer 
fra Svb. Egilsson (Lex. poet.), som dog alternativt foreslår at 
opfatte €hroJ>rs» som jættebenævnelse. Dette sidste er den eneste 
naturlige opfattelse; <Aro^rs> må stå i samme forhold til and - 
skoti som Baldrs til samme ord i Vsp. 33 4 og Vegtamskv. 11 8 . 
Jfr. sinn andskota Hym. 13 8 om Tor i forhold til jætten Hymer, 
og gygjar grceiir Hym. 14 s , brjdtr berg-Dana Hym. 17 7 , Purs 
rddbani Hym. 19*.* 

Der må altså skrives Hrddrs, der bor opfattes som egen¬ 
navn for en jætte. Men hvilken jætte? 


1 Når ikke andet udtrykkelig bemærkes, gælder alle henvisninger 
Bugges udgave. 

4 I Arb. f. n. oldk. og hist. 18SK s. 22 n. u. t. har jeg foreslået at 
skrive hnitbroiUr i st. f. hdskr.’s thnithrupcr » i Hym. 23 H og at opfatte 
tilfs hnithrnDir som kending for Tor. Hvis dette er rigtigt, kan også 
denne kending sidestilles med de ovenfor anforte Og på den anden side, 
hvis den nedenfor givne tolkning af HroDr holder stik, stotter den i hoj 
grad min opfattelse af stedet i Hym. 23. 
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Det står for mig som fuldstændig sikkert, at Hr66r knn er 
et andet navn for Fenrisnlven. I Lokas. 39 8 kaldes denne for 
Hrédrscitnir, i Orm. 39 6 for Hrédoitnir (jfr. SnE. I 58 9 og 
591 8 ). Vitnir betyder jo ,olv‘. Hrddr forholder sig altså til 
Hrédrsoitnir som Fenrir til Fenrisul/r. Af disse to sidste be¬ 
nævnelser er Fenrir Øjensynlig den ældste, idet knn den fore¬ 
kommer i Eddakvadene (Vsp. 40 4 , Vafpr. 46®, Lokas. 38 6 ) 1 , 
medens Fenrisul/r mest broges i prosa. På samme måde er 
Hr66r vistnok ældre og mere oprindeligt end Hrédrsoitnir. 

Men er det ikke besynderligt, at nlven har så smnkt et 
navn, som egentlig betyder ,ære‘, .berømmelse'? I den henseende 
kan mindes om, hvad vi ved fra Alvfssmål, at de gamle morede 
sig med at lave navne på forskellige personer og genstande nd 
fra de forskellige mytiske væseners standpunkt. Vi kan deraf 
måske slotte, at navnet Hrddr på Fenrisnlven er lavet nd fra 
jætternes standpunkt. For disse måtte han selvfølgelig stå som 
slægtens fornemste pryd og ære. 

Men når Tor altså i den første kending kaldes for Fen ris - 
ni ve ns fjende, venter man i den anden dermed parallele kending 
at finde ham betegnet som O di ns ven. 

I almindelighed opfatter man *oerlida» som gen. plnr. af 
cerlidar , egentlig ,mændenes følgesvende', df. .mennesker* i al¬ 
mindelighed. Denne tolkning støttes ved dslidar , Skfrnism. 34 4 , 
der synes at betyde .Æsernes følgesvende', df. ,Æserne‘ i al¬ 
mindelighed. Men i følge sin grnndbetydning kan lidi lige så 
godt betyde .hjælper' (jfr. veita lid = ,hjælpe') som .følgesvend', 
og .roændenes hjælper' vilde netop være en særdeles passende be¬ 
tegnelse for Odin, der kaldes for skatna oinr (Hkr. Yngl. (FJ.) 
k. 8) og Veratyr (Grm. 3 S , SnE. I 86). Jfr. også Gauta spjalli, 
.Gøternes ven' i Sonatorrek v. 21, der står i samme forhold til 
Gautatyr (Håkonarmål v. 1) som Verlid i til Veratyr. Ligeledes 
kan henvises til Håvam. 156 1 s , hvor Odin siger: paf kann ek 
et ellifta, ef ek skal til orrostu leida lang c in i. 

Jeg foreslår altså at skrive oinr Verlida. Med denne Tors¬ 
kending kan sammenlignes kendingen angrfijdfr ()5ins i pors- 
dråpa 15. 


' Dog forekommer fcnrisulfr som appellativ i belydninjien .(skræk¬ 
kelig) ulv overhovedet' i HHund. I 40 \ et vidnesbyrd om dette digts sene 
oprindelse. 
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Vplund&rkvida 31 2 : 

Cod. reg. har *cilia ec læj». Verslinjen kan ikke uden 
tvang indpasses i den syntaktiske sammenhæng og er sikkert for¬ 
vansket, hvilket også tnrde være almindelig anerkendt. Der er 
foreslået mange rettelser, men alle, så vidt jeg kan se, mere eller 
mindre mislykkede. De fleste er tilbøjelige til at udelade ek, 
hvorved man får en god mening, men derved bliver verslinjen for 
kort. Jeg formoder, at 

oilja emk lauss 
er den oprindelige tekst. 

Vplundarkvida 87: 

Første halvvers har været en hård nød at knække for for¬ 
tolkerne. Dette ligger navnlig i det i denne forbindelse uforståe¬ 
lige c nlta», som trodser enhver forklaring. Man har formodet, 
at det var ensbetydende med got. ga-naitjan , åxijuåv, og med 
oht. neifåan, kaneifåart, ,skade', ,krænke*. Men formen passer 
ikke. Derfor har Bugge foreslået at rette det til neita. Men 
det er dog åbenbart altfor dristigt ved rettelse at indsætte et 
ord, hvis eksistens i denne betydning ellers ikke kan påvises i de 
nordiske sprog. 

Jeg formoder, at *nita» i cod. reg. er en fejl for niåta, 
d. v. s. njåta. På samme måde finder vi i cod. reg. til SnE. 

hiid for det rigtige hljåd i Eyvinds vers SnE. FJ. s. 79*. Ud¬ 

giverne af den fotolitografiske udg. af cod. reg. af den ældre Edda 
fremhæver også i fortalen s. LXIV, at skriveren ofte ved uagt¬ 
somhed udelader enkelte bogstaver. 

I Brot 8 8 -4 finder vi: Vel skulud njåta / cdpna ok landa 
(jfr. v. 10 s 8 ), og i Håvam. 107 1— *: Vel kegpts litar / hefk 
oel notit. Men når man kunde sige njåta ehs oel om handlingens 
gode frugter for den handlende person, må man nødvendigvis 

også have kunnet sige njåta ehs illa om sammes dårlige eller 

uheldbringende frugter. Vel kan jeg ikke for Øjeblikket påvise 
noget eksempel på denne sprogbrug undtagen netop det her be¬ 
handlede sted. Men når det i Njåla k. 24 55 hedder: *njåt Pu, 
sem Pu hejir aflat, så er meningen åbenbart den samme som om 
der stod: njåt pu illa. 

Ser vi nu på halvverset i dets helhed falder parallelismen 
mellem komparativerne meirr i 2. og oerr i 4. versi. straks i 
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bjnene. Den tyder på, at de to sætninger, hvortil disse kompara¬ 
tiver hører, st&r parallelt med hinanden, med andre ord, at sæt¬ 
ningen né ek pik mija, V(piundr, oerr of njéta er en relativ¬ 
sætning, parallel med relativsætningen es mik meirr tregi og 
forbanden med denne ved konjunktionen né. Som sædvanlig, når 
der til et substantiv slutter sig to eller flere sideordnede ved 
en konjunktion forbundne relativsætninger, stilles relativet kun i 
spidsen for den første sætning og gentages ikke ved de efter¬ 
følgende, selv ikke i de tilfælde, hvor relativet i følge den syn¬ 
taktiske forbindelse skulde have en anden kasusfunktion i de efter¬ 
følgende sætninger end i den første 1 . I den første sætning må 
det her opfattes som nominativ (subjekt til tregi), i den sidste 
må det underforstås i genitivisk funktion (styret af njéta). 

Efter oilja følger akkusativ med infinitiv som f. eks. i Sig. 
sk. 44*“ 4 : Seggi oilk alla l sal ganga, jfr. s. st. 51 5-8 og 
Nygård, Norr. syntaks § 217 d. 

Tanken i første halvvers bliver altså: .Aldrig har du sagt 
noget, som volder mig sttirre sorg, eller (né) som jeg vilde ønske 
måtte have værre følger for dig 1 . 

I 8. versi. bor man vistnok for at få bogstavrim optage 
Raske gamle rettelse ofan for neéan. Konjunktionen né kan 
næppe være rimord. 


Brot 13. 

1 de foregående vers (4—12) fortælles om, hvorledes Gjuk- 
nngerne Gunnar og Hogne forråder deres svoger Sigurd og med 
deres broder Gntborms hjælp fælder ham et steds <syd for Rinen». 
På vejen hjem fra drabsstedet møder de en ravn, der sidder på 
et træ. Ravnen forudsiger dem, at de vil blive dræbte af Atle 
på grund af deres troløshed mod Sigurd. Ved hjemkomsten mod¬ 
tages de af Gudrun og Brynhild. Den sidste hoverer over Si¬ 
gurds drab, den første irettesætter sine brødre og udtaler en for- 
bandelse over Gunnar. Derpå holdes drikkelag til sent ud på 


1 Dette ganske almindelige syntaktiske fænomen findes mærkelig nok, 
så vidt jeg kan se, ikke omtalt i de syntaktiske lærebøger. Som eksempler 
kan anføres: a) Relativet må underforstås i samme kasus i den efter¬ 
følgende sætning som i den første: Håvam. 18: sd einn reit, es cida 
ratar ok hefr fjplb of farit ; 62: sca es maiir, es tneb maryuni kontr 
ok d fornvelendr fd. Jfr. Håvam. b*~'\ 80 4 * 5 , 184*" 1 *. Grin. 26 -" a . 

b) Kasusfnnktionen veksler fra den ene sætning til den anden: Lokas. 
20 4 ~°: sveinn inn hoiti, es fér siyli yaf ok pti la<j<Ur l:rr yfir. 
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aftenen. Så hedder det: «AUe sov ind, da de kom i sæng; 
Gunnar alene vågede længere end alle de andre», og der fort¬ 
sættes (v. 13): 

Fét nam at hrcera, 

# 

fjpld nam at spjalla; 
hitt herglgtudr 
hyggja iédi, 
heat Peir t *bæPoi» 
bådir so g du 
hrafn ey ok prn, 
er heim ridu. 

Alle Eddandgaver skriver her i 1. og 2. verslinje nam at 
i to ord, betragter at som infinitivmærke. Meningen bliver da: 
,flan (o: Gunnar) rørte sit ben og talte meget*. 

Således opfattet synes stedet at være fuldstændig meningsløst. 
At Gunnar «rører benet» kan måske til nød forklares som et ud¬ 
slag af den uro, der griber ham, når han i sin ensomhed i sængen 
tænker over sin dåds følger og det uheldige varsel. Men hvorfor 
rører han kun det ene ben (/df)? Hvorfor så ikke bægge ben? 
Flertallet fætr vilde passe lige så godt i metrisk henseende *. Og 
hvorfor «taler Gunnar meget*? Han har jo ingen at snakke med I 
Alle de andre sover [sofnudu allir, er l sæing ko$mu, einn 
vakdi Gunnarr pllum lengr v. 12 5 ' 8 ). Det lyder ligefrem sinds¬ 
svagt. De nordiske helte plejer jo ikke at «gOre mange ord*. 
Kan man tænke sig, at digteren i et anfald af humor har villet 
fremstille helten som beruset efter drikkelaget? Det vilde være 
en plathed, hvortil der ikke findes noget sidestykke i Eddakvadene, 
tilmed i et så alvorligt digt. De nærmest efterfølgende verslinjer 
— hvor Gunnars stille tanker i anledning af det uheldige varsel 
fremhæves — taler ikke for, at digteren har villet fremstille ham 
som abnorm, og står overhovedet i en skærende modstrid til de 
to første verslinjer, når de tolkes på den anførte måde. 

Der bbr åbenbart skrives: 

Fot namat hrcera, 
fjpld namat spjalla. 

Det synes at være indlysende, at at er, ikke infinitivmærket, men 
det nægtende suffiks. Dette skrives undertiden i cod. reg. som 


1 Nogle vil skrive: Fot nam at hræra, ,han satte sengklsderne i 
bevægelse*, en underlig tanke, som næppe kan tilskrives forfatteren! 
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et ord for sig, adskilt fra verbet, f. eks. «6 at> Atlam. 49 7 , 
Hamd. 17 8 ; c leto at* Atlam. 31 4 . Det foreslåede namat kan 
altså ikke betragtes som nogen rettelse. Efter. nam følger under¬ 
tiden simpel infinitiv nden at (nama Hggna mær of hug mæla 
HHnnd. II 17 1 -*). 

Sætningen F6t namat hraera kan oversættes: ,Han rørte 
ikke et lem S Granden til, at enkelttallet (fdt) brages, er na 
indlysende. Til sammenligning kan anføres den nyisl. talemåde: 
hr æra hoorki legg nje lid. 

Fjgld namat spjalla , ordret oversat ,meget talte ban ikke', 
må opfattes som litotes i stedet for: ,han mælede ikke et ord' 1 . 

Na kommer også hitt i 3. versi. først til sin ret. Det plejer 
at antyde et modsætningsforhold. Her står det på overgangen 
fra den negative til den positive sætning (jfr. Skfrnismål 24)* og 
betegner modsætningen mellem legemets (og taleorganernes) hvile 
og tankens ængstelige aro. 

Den logiske sammenhæng kan altså adtrykkes således: 

Gunnar ligger vågen i sin sæng, medens alle andre sover. 
Han ligger ganske stille og mæler ikke et ord. Derimod (jfr. 
hitt) er hans tanke ivrig beskæftiget med de ord, som ravnen og 
5rnen havde sagt, da ban og haos følge red hjem fra drabet. 

I følge Bngge skolde «.bæfoi* være en lydret form for bgroi 
af bgrr, ,træ‘. Dette turde dog være tvivlsomt. Andre vil rette 
det til bgroi eller badmi. Måske kan dog læsemåden (<iba?pvi» 
R = l bodoi) beholdes. I Hamdisro. forekommer verbet bgdoask 
i betydningen ,blive begærlig efter kamp' 3 . Det synes at forud¬ 
sætte et af substantivet bod, fem., dannet adjektiv *bgdr, ac. 
*bgdoan (som gir, hneggr), .begærlig efter kamp', hvoraf bedoi, 
fem., vilde være et regelmæssig dannet snbstantiv (som hneggoi 
af hneggr) i bet. ,begærlighed efter kamp'. Det falder ikke una¬ 
turligt at tillægge ravnen og Ornen denne egenskab, idet nemlig deres 
hanger har udsigt til at stilles, når krigerne falder i kampen. 

I øvrigt er det påfaldende, at varslet her tillægges både en 

1 På 9amme måde broges fait undertiden, hvor der menes .intet*, 
f. eks. Håvam. 104 3 : fåti gatk pvyjandi par ; HHv. 12 6 : Ja tt hykk ydr 
sMsk; Am. 86 3 : fdtt es fullilla farit rid gram slikan ; Hkr. FJ. III 
v. 114 (jfr. tolkningen IV’ s. 222): fdtt es til nema («der er ingen anden 
udvej end») jdtta &c. 

* I Håvam. 22, 24 og 26 slår det på overgangen fra den positive til 

den negative sætning. 

1 Jfr. det isl. tidsskrift Sktrnir 19()6 s 75. 
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ravn og en 5rn, i v. 5 derimod ravnen alene. Er der måske 
efter v. 5 udfaldet et vers, hvori Ornen ferte ordet på samme 
måde som ravnen i v. 5? Eller har meidi i v. 5 J fortrængt en 
Ornebenævnelse i dativ? Ordene at meidi synes at være forvan¬ 
skede. Beholder man meidi , må at sikkert — som Bngge har 
foreslået — rettes til af. Men det kunde jo være, at meidi var 
forvansket og at oprindeligt. Skriver man f. eks.: hrafn at emi 
hdtt kalladi, kan det sammenlignes med HHund. I 5 6 : hrafn 
koad at hrafni. Meidi kunde da være trængt ind ved en remini¬ 
scens fra Helgekvadet, hvor det følgende vers (5 6 ) lyder: sat d 
hdum meidi. 


Godrfin&rhvpt 11: 

De to første verslinjer lyder i cod. reg. således: Soara jara 
jaka]) ec ne kuNo*. 

Jeg skal ikke opholde mig ved de mange mislykkede forsøg, 
der er gjorte på at tolke denne åbenbart forvanskede tekst, men 
kun tillade mig i al korthed at fremsætte min opfattelse. 

For det første turde det være klart, at ordene * Soara jara* 
hører sammen og bOr opfattes som gen. piur. = Sodrra sdra. 

*$akaf)» opfatter jeg ikke som sdkat , men som en (noget 
forvansket) akkusativform af sakadr, som egenti. er et ptc. af 
saka , men bruges i de gamle norske love som adjektiv i be¬ 
tydningen cskyldig i en eller anden brøde, hvorfor man står til 
ansvar* (Fritzner 8 under sakadr , jfr. Glossaret til NgL.). Egentlig 
betyder ordet vistnok ,den som «er l sokum oid ehn.*\ ,den 
der har forbrudt sig mod en og mod hvem man derfor har gyldig 
grund til at føre klage*, og denne betydning træder klart frem i 
forbindelsen sakadr ok sifjadr , hvor man ikke ganske nbjagtig 
oversætter ordet ved «som står i fjendtligt forhold til en» (Fritzner*), 
«som er genstand for fjendskab, fjendtlighed* (NgL., Glossar). 

Hvis disse formodninger er rigtige, kan det efter *sakafi* 
følgende «ec» kun henføres til «kuNo», som altså må være 1. 
person og rettes til kunna, hvis man ikke foretrækker at rette 
det til kunnum med udeladelse af «ec». 

Det synes at være klart, at der her foreligger den bekendte 
konstruktion af kunna med ac. rei og gen. personae: kunna ehn 
ehs, der betyder ,give en skyld for noget*, .vredes på en for 
noget' (Fritzner 2 under kunna 6). Med nægtelsen né betyder 
talemåden omtrent det samme som .tilgive*. 
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De to behandlede verslinjer slatter si g åbenbart med hensyn 
til indholdet nær til det nærmest foregående halvvers (v. 10 5-8 ), 
hvor Ondrno klager over tabet af Sigurd <som mine brødre 
dræbte>. Heraf fremgår, at «de svare sår» må være de sår, 
hendes brødre tilføjede Sigurd, og at de personer ,som har for¬ 
brudt sig mod hende' er hendes brødre. Følgelig må der bagved 
det overleverede *fakaf» skjule sig en oprindelig flertalsform i 
akkusativ, altså safeada. 

I 3. versi., som er for kort, forekommer Finnur Jénssons 
forslag, at tilføje feir efter J>6itusk, mig at være indlysende. 

Verset i sin helhed kommer altså til at lyde således: 

Sodrra sdra 
sakada né kunnum. 

Meirr fiéttmk feir 
mér of strida, 
es mik pdlingar 
~~ Atla gdfu. 

Således fortolket giver verset en godt sammenhængende tanke: 

,Jeg tilgav dem, der havde forbrudt sig imod mig, de svare 
sår. Yderligere var det deres mening at berede mig kummer, 
da ædlingerne giftede mig med Atle'. 

Indholdet synes at være fuldstændigt, men rigtignok består 
verset kun af 6 linjer. 


Atlamål 17 7-8 : 

Ordene feygi sod litil er matte og stedende i denne forbin¬ 
delse. Jeg formoder, at de to verslinjer oprindelig har lydt: 

far oas ok Prpmmun, 

Peygi od litil . 

Dertil svarer i Vdls.: ok st66 Par af mikil 6gn, hvor det sidste 
ord synes at være en prosaisk gengivelse af det poetiske ord od. 
Jfr. Atlam. 80 7 : oakdir od mikla. 


Atlamål 34 3 “ 6 : 

Efter at Hdgnes og Ounnars hustruer, Kostbera og Glaumvor, 
forgæves har søgt at overtale deres mænd til at opgive den 
skæbnesvangre rejse, tiltaler Kostbera dem således ved afrejsen: 
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Siglid ér sælir 
ok sigr (oft) årnid! 

Fari sem fyrir mxlik! 

*f$st» eigi fe i nita. 

Af den sidste verslinje giver Svb. Egilsson i Lex. poet. ander 
nita følgeride oversættelse: «utinam eam rem nihil impediret (votis 
meis nihil obstaret)» og hertil har de nyere tolkere slottet sig, 
deriblandt Gering, som oversætter (Wb. 247 48 ): «das wenigste 
(d. h. nichts) moge das verhindern*. 

Mod denne forklaring kan dog gores vægtige indvendinger. 
For det første brages eigi, præs. conj. af eiga , så vidt jeg ved, 
ellers aldrig for at indlede en ønskesætning (= t. måge). Gering 
(Wb. 181 16 ) anfører kan dette ene sted som bevis for denne be¬ 
tydning. Derimod er skyli sædvanligt i denne fnnktion 1 , og da 
det metrisk passer lige så godt som eigi, vilde digteren sikkert 
have bragt det, hvis det havde været hans hensigt at fremsætte 
en ønskesætning. For det andet er det tvivlsomt, om nita kan 
brages i betydningen .hindre 1 ; hvis subjektet var en person, vilde 
dette måske kanne forsvares, idet betydningsovergangen fra ,nægte* 
til ,modsætte sig* og derfra til .hindre* da ikke vilde være una¬ 
turlig; men her antages det apersonlige begreb fæst, ,intet*, for 
at være snbjekt til eigi nita. Endelig vilde sætningen, således 
fortolket, kun være en mat gentagelse af den i nærmest foregående 
verslinje adtrykte tanke. 

Alt taler for, at eigi i denne sammenhæng bor opfattes som 
nægtelse. Da infinitiven nita ikke kan svæve i laften, følger 
heraf igen, at *f$st* må være en verbalform, hvoraf infinitiven 
styres og hvortil nægtelsen må henføres. 

Refleksivendelsen skrives i cod. reg. oftest - z, andertiden -se 
eller zc og en enkelt gang — i overensstemmelse med den nyere 
udtale — -st (Håvam. 41 6 : erost, Begges udg. fortalen s. XIV 
—XV). Jeg formoder, at «fest* er en refleksivform = fæsk. 

Ser vi nu tilbage på halv verset i dets helhed, indeholder de 
to første verslinjer ønsket om en lykkelig og sejrrig rejse. Dertil 
slutter sig så verslinjen fari sem fyrir mælik, hvor de to sidste 
ord ikke betyder .forudsige*, men .fremsige et ønske eller en bbn 
med hensyn til noget tilkommende (et forehavende, en rejse el. 


1 Jfr. HHund. II 31 13 : pik skyli allir eidar bita ; Godrkv. II 9'-*: 
Pitt sky/i hjarta hraj'nar si itu o. il. af de hos Gering, Wb. 942 21 '"** 
anforte steder. Nygård, Eddasprogets syntaks s. 61 n. u. t. 
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lign.)' i den tro eller med det håb, at man derved kan indvirke 
på skæbnens gang og at ønsket vil cgå i opfyldelse*, hvilket ud¬ 
trykkes ved ganga eptir 1 . Til fari må underforstås subjektet 
Pat, hvorved menes det i siglid liggende almindelige begreb: 
rejsen, forehavendet (jfr. Nygård Norr. syntaks § 13). Til det 
samme almindelige begreb sigter Pot i sidste versi. De to sidste 
sætninger betyder i ordret oversættelse: ,Gid det (o: rejsen) må 
gå som jeg ønskeri Det kan ikke opnås (d. v. s. er uopnåeligt, 
umuligt) at modsætte sig det (o: rejsen — her må underforstås 
fra sammenhængen: med nogen virkning) 1 . Den første sætning 
udtrykker ængstelse — den talende er bange for, at de udtalte 
ønsker ikke vil ganga eptir — den sidste resignation og sorg, 
idet tanken er: Det nytter alligevel ikke at modsætte sig rejsen. 
Hertil knyttes så Hognes replik i v. Huggizk id, horskar, 

hoégi es Pat geroisk. 

Dette er ikke nogen ny tolkning. Den ligger til grund for 
Finn Magnnsens oversættelse: «Gå det som jeg ønskeri Den 
færd ej hindres kan». 


Atlamål 62«: 


Hdskr. har *orcosto». At ordet er et hunkonsord, fremgår 
af allri. Sædvanlig skriver man *erkostu» , der opfattes som 
dativ af erkosta, fem., og forklares som ensbetydende med erkostr, 
mase., i Hym. 1 8 . Dette sidste ord, som i det nyere sprog altid 
optræder i den uomlydte form urkostur, betyder, ordret oversat, 
,udvalg', ,valg imellem flere ting'; herfra udgår to afledede be¬ 
tydninger, nemlig dels ,(den mellem flere muligheder valgte) ud¬ 
vej*, dels ,rigeligt udvalg', .rigeligt forråd'; i nyislandsk er be¬ 
tydningen ,udvej' den sædvanlige, den anden betydning, .rigeligt 
forråd 1 , har ordet i Hym. I 8 . I overensstemmelse hermed over¬ 
sætter man hunkdnsordet « erkosta* på vort sted ved «reichlicher 
vorrath* (Gering, Wb.) 

Men denne betydning passer ikke rigtig i sammenhængen. 
Den fattige træl kan næppe være i besiddelse af «rigeligt forråd*. 
Det er vistnok i følelsen heraf, at Svb. Egilsson oversætter ordet 
ved clarga cibariorum copia», samt at Gering til sin oversættelse 


1 Jfr. mxla fyrir skipi Bisk. 1 s. 77f, om den ved skibets afrejse 
fremsagte bdn om en lykkelig rejse, og nogle af de hos Frit/.ner 1 II s. 
766 a anførte steder (særlig Kr6k. 16 4 ) samt talemåden mx/a cd J'yrir 
ehm. (s. st.). Om ganga eptir se Fritzner 1 I s. 541) a nederst. 
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Bjdrn Magnusson Olsen: 

fdjer parentesen «an speise» og forklarer den nærmere ved creich- 
liche nahrung*. Dette lægger man til fra sammenhængen; det 
kan ikke — selv om man går ind på, at ordet ellers er rigtig 
forklaret — udledes af dets grundbegreb. 

Men der er en anden mulighed. Hunkdnsordet * orcosta* 
kan være et substantiv, dannet af verbet orka på samme måde 
som f. eks. Pjdnosia (- usta, -asta) af fjdna, kunnosta (• usta, 

- asta ) af kunna. 

I Norges gamle love bruges ordet orka, fem., for at betegne 

1) ,det arbejde, der af trælle udfores i deres fritid til fordel for 
dem selv* ( skal orku gefa hanom sem frælum sinum Gul. 71), 

2) ,det af trællen ved et sådant arbejde indvundne gods, som han 
selv har rådighed over* (ef Præil d orku, på hafi hann Pat til 
barnfulgu Gul. 57) l . På vort sted venter man netop at finde 
et ord af sidstnævnte betydning. Trællen klager over at måtte 
dø fra det ved eget arbejde indvundne gods, som vel ikke var 
betydeligt, men soro ban dog med rette kunde kalde sit eget. 

Og virkelig forekommer ordet orkosta i denne betydning i 
det mindste på ét sted i de gamle islandske love. Hvis en træl 
eller gældstræl arbejder, efter at helligaften er begyndt, — hedder 
det i Gråg. Sthb. s. 33 16 — skal de betale en bede på 4 øre, 
ef Peir eigu sér torkosto *. Dette orkosto har V. Finsen opfattet 
som ac. piur. af drkostr (o: drkostr ) 2 , men ordet orka i de 
norske love viser, at denne afledning ikke kan være rigtig, og 
vort sted i Atlamål taler for, at der også i Sthb. foreligger et 
hunkbnsord. På den anden side må det indrbmmes, at ordet 
orkosta på grund af sin sjældeuhed, som står i forbindelse med 
trælleinstitutionens forfald 3 , blev misforstået og forblandet med 
ordet drkostr (erkostr) af de mænd, fra hvis bånd vore lovhånd¬ 
skrifter, Konungsbék og Sta5arh61sb6k, stammer, og dette har 
givet anledning til, at V. Finsen opstiller drkostr som den rig¬ 
tige form. Således finder vi i Konungsbék I s. 202 18 følgende 
sætning: J>ar at eins skulu Prælar bæta, er Peir hafa torkost » 
til, er bæta skulu, og i Stadarh61sb6k s. 3 9 6 24 : Ef Prælar 
manna Ijdstaz , få skal så, er Itfstr annan , gjalda 6 aura 
drottninum, en S aura frælinum, ef hann å tor kosh til, en 


1 Jfr. Glossaret til NgL. og Fritzner 2 under orka. 
* V. Finsens register til Grflg under d. o. 

Jfr. Grundr. der germ. Philol. 1 Il 2, 426. 
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ekki elligar 1 . Der kan vel ikke være tvivl om, at det bekendte 
ord drkostr ( ørkostr ), mase., hvis betydning, ,udvej', ,midler 1 til 
nød kande passe, på bægge de anførte steder har fortrængt det for¬ 
ældede hnnkhnsord orkosta, ,pecnlinm‘, som er sikret ved stederne 
i Atlam. og Stadarbb. s. 33 16 . 


1 På det tilsvarende sted i Konungsbék (I s. 191 M ) har denne «kost » 
i st. f. «or kost*. 


Nord. tidsskr. f. fllol. 8die række. XVII. 
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Lavrids Kocks danske grammatik. 

Ved 

Carl S. Petersen. 


Forfatteren til < Danmark, dejligst Vang og Vænge», præsten 
Lavrids Olafsen Kock (1634—91) har som bekendt efterladt 
sig en fremstilling af vort modersmåls grammatik, som hidtil har 
henligget nndgivet i håndskrift (Ny kgl. Saml. 203 f , 8 V0 ) på 
Det kgl. Bibliotek, hvortil det 1873 erhvervedes på auktionen 
efter N. F. 8. Grundtvig. Det er et lille oktavhæfte (15 1 /* X 9 cm.) 
i nyere indbinding, bestående af 22 blade, hvoraf det første og 
de fire sidste — en enkelt notits på bl. 19 r fraregnet — er 
ubeskrevne. Grammatiken, der er en renskrift, som mellem bl. 16 
og 17 har en lakune på ét, højst to blade, er helt igennem 
skrevet med en og samme hånd (bl. 9 V — 10 r er skriften temmelig 
afbleget, da blækket har været for stærkt opspædet med vand), 
og denne hånd er uden tvivl ikke den samme som den, der nederst 
på titelbladet (bl. 2 r ) har skrevet: <Dni Laurentii Koccii» *, eller 
den, der bl. 19 r har noteret: cDeest in hoc volumine H. T. 
Gerneri Epitome Philologiæ Danicæ. Khavn. 1690. 8»*. Derimod 
har den ikke ringe lighed med den hånd, der har skrevet stykket 
i GI. kgl. Saml. 1076, 2° om Lavrids Kocks slægt (trykt i Ny 
kirkehist. Saml. III 455—58), og som af dr. Rørdam med grund 
antages for at være Kocks egen. Er det virkelig samme hånd 
(altså Kocks), der foreligger i grammatiken og slægtsoptegnelserne, 
da kan der for den, der sammenholder dem, næppe være nogen 
tvivl om, at grammatiken på grund af de mindre karakter fuldt 
udviklede skrifttræk må være skrevet i forfatterens yngre år 
(rimeligvis, da han var omtrent ved de tredive), og dette stemmer 


1 Da der efter «Koccii> står nogle streger, der kan tydes som et 
«m», skal der muligvis læses: «. . . Koccii manu». 

* Skriftet har altså antageligt i sin tid været bestanddel af et sam¬ 
lingsbind. — Ingen af de to hænder er iøvrigt synderlig meget yngre end 
år 1700. 
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ganske med, hvad man ad anden vej kan slatte om dens til¬ 
blivelsestid. 

Det er sikkert, at grammatiken er skrevet før 1685, det år, 
da Peder Syv nnvner den i fortalen til sin «Danske Sprogknnst», 
og det er ligeså givet, at den er forfattet efter 1656, hvilket 
årstal nævnes i fortalen. Af denne fremgår det endvidere, at 
den er blevet til «procnl a Dania>, men en sådan udenlandsrejse, 
hvorom man iøvrigt ingen nærmere underretning har, må være 
foretaget før 1666, da Kock kom i embede herhjemme som rektor 
i Ringsted. Mellem 1656 og 1666 falder da grammatikens til¬ 
blivelsestid. At den som beregnet på udlændinge har været be¬ 
stemt til udgivelse, fremgår tydeligt nok af fortalen, og når den 
ikke desmindre ikke er blevet trykt, tør man måske formode, at 
grunden har været den, at Erik Pontoppidan 1668 udgav sin ud¬ 
førlige grammatik, der — skrevet på latin — jo også henvendte 
sig til udlandet. 

Lavrids Kocks grammatik, der er et af de første, omend 
næppe det allerførste, forsøg på at fremstille modersmålets sprog¬ 
lære — Pontoppidans arbejde forelå jo i alt væsentligt færdigt fra 
forfatterens hånd allerede 1648, selvom det først udkom 1668 —, 
har været korteligt omtalt af litteraturhistorikerne (Winkel Horn, 
Peder Syv p. 103; Paludan, Renaissancebevægelsen p. 399; Ax. 
Olrik, Udsigt over phil.-hist. 8amfunds Virksomhed II 156), men 
den har ikke været gjort til genstand for nogen indgående be¬ 
handling. En sådan, der ikke alene måtte stille skriftet i forhold 
til samtidens grammatiske arbejder i hjem- og udland, men også 
undersøge dets værd i sig selv soin kilde til kundskab om dansk 
sprog i det 17de århundrede, har tiden og stedet ikke tilladt mig 
at foretage. Jeg har derfor indskrænket mig til, hvad der vel 
også først og fremmest burde gøres, at meddele det ikke altid 
lige let læselige lille skrift så nøjagtigt, det bar været mig mu¬ 
ligt, og det har derved været min bestræbelse at lade den klarbed 
i stoffets ordning, som på så mange steder fordelagtigt fremhæver 
Lavrids Kocks arbejde i sammenligning med samtidens andre sprog- 
skrifter (f. ex. Peder Syvs), fremtræde så tydeligt, det har ladet 
sig kunne gøre. 

Mine indskud er satte i [ ]; forkortelser (i den latinske text) 
er opløste, og tegnsætningen er væsentligst min. 


11 * 
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[Bl. 2 r ] Introductio ad Lingvam Danicam, 

puta 8elandicam, in usum exterorum 
Danica amantium methodd facili 

conscripta. 

Hor.: 

Qvicqvid præcipies, esto brevis, ut cito dicta 
Percipiant animi dociles teneantque fideles. 

[Bl. 3 r ] Advenæ 8alutem. • 

Inter varias Lingvæ Danicæ Dialectos 8elandica tantum emi- 
nere creditur, quantum lenta solent inter viburna Cupressi. In 
cavøsa est, qv6d å multis retro annis fixam qvasi sedem Hafniæ 
Serenissimi ac Potentissimi Danorum Monarchæ habuerint. Hine 
imperium in cætera. Hic Musarum domicilium omnisque erudi- 
tionis fons qvidam qvasi et Scaturigo. Hic justitiæ ara. 

Non igitur mirum, si Lingvam Selandicam et Eegiam imitari 
studeant, qvotqvot tersé ac puré loqvi vel scribere Danicé gestiunt. 
Qvanqvam artem annituntur plurimi, non tamen, ut loqvitur Poeta, 
cuivis contingit adire Corinthum. Pavci namqne Dialectum hane 
aded exaeté percipiunt, ut judicatu sit difficile (si qvis eos loqventes 
avdiat vel eorum scripta legat) ad qvod Idioma illorum sermo 
accedat 1 . Vix enim fieri potest, qvin aliqvid é propriå sive ma- 
ternå Lingvå retineant, etiam illis invitis ac Selandicå Lingvå 
loqvi annitentibus. 8unt tamen aliqvi maximd ingenii aeumine 
præditi, qvi, qvasi vernaculæ Lingvæ obliti, tersd ac purd ser- 
mone utuntur. Resenium, certé seniorem Cimbrum, Jersinumque 
Selandum, ambos fiorentes* scriptis, [Bl. 3 T ] Danos ambos vix dis- 
creveris dixerisve, uter Selandicam Lingvam magis expresserit. 

s 

Contra, si qvis Epithalamium å Celeberrimo et citra controversiam 
in omni scientiarum genere DoctisBimo Doctore Iohanne Lavren - 
bergio Germano, eum ipsos triginta annos inter Danos vixerat, 
Danice 3 conscriptum Soræ Anno 1656 4 eum scriptis clarissimi 
Bordingii Danicis contulerit, tum primum, qvid distent æra lnpinis, 
animadvertet. Certis igitur ut includatur regulis Lingvå hæc no- 
bilis, qvam sit necessariuni extraneis maximé gregatim hue con- 


1 Rettet af forf. selv for: accedit. 

* Hs. vistnok: florentis. 

3 Hs. vistnok: Danice. ikke: Danico. 

4 Tabt, se Paludans udg. af Daurembergs skæmtedigte p. XI,II. 
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fluentibus, nemo non videt. Iadigenis qvidem Lingvæ vernacalæ 
Pmcepta conscribere idem esset, ac si elg ’A&rjvag yXavxa : Ex- 
teris interim discendi cnpidis né invideant Dani. Qvibns etiam 
si cnm has Præ[ce] ptinncnlas congessi, procnl å Patria degens, 
prodesse potnerim, tam demam me in vivis frastra non faisse 
solidé gavdebo. Vale. 

[Bl. 4*] Manuductio ad Lingvam Danicam, 

pata Selandicam, inter paré loqventes 

hodie usitatam. 

CAP. I. 


De literis et nonnullis ed spectantibus, 

s 

Nornen 

Figora 

• • 


Sonas in 

Valor 
i numeris 


major 

minor 



Gemin. 

A 

91 

a 

at 

in father anglis. 


Be 

© 

b 




Ce 

G 

C 

at 

( SI ante a, o, o, u. 

\ S ante e, i, q. 

100 

De 

% 

b 


500 

E 

<£ 

e 




EF 

3 

f 




Ge 


9 

at 

in gargon [!] Gallico; rusticis 





interdam sonat at tø: ©lagetje, bag. 


Haa 

$ 

§ 

at 

haute Gall. et in fine molliter. 


1 

3 

• 

t 

at 

i Gall. vel nt in Shire An g. 

1 

Jod 

3 

• 

1 

consona at in Angl. yær[\\. 


Kaa 

£ 

f 




El 

8 

I 



50 

Em 

2R 

m 



1000 

En 

91 

n 




0 

0 

0 


• 


0 

0 

d 

at 

6 Ger. vel nt in peu Gall. 


P 

* 

P 




Qvu 

O 

q 

at 

Anglis Koo. 


ER 

91 

r 




Es 

© 

f, £ Anal. 


fl'.B 

Te 

X 

t 





U U u ut in uterly [!] Anglis vel food. 

Bl. 4’jVav 33 0 non at Germ. | sed at vom Gall. 5 
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Ex 3c £ 

Y $ 9 nt u Gall. 

Zeta S i 


10 


# 


Vocales sunt septem: a, e, i, o, 5, u, p 
Ex qvibns flunt Diphthongi: 


aa, HJlaal 

ee, been 

ia, ftabe 

oe, boeb 

uu, HJtuuS 

æ, 5æbre 

et, feil 

ie, fienbe 

oi, poi 

pe, bper 

ai, bai 

eu, peul 

ii, fiine 

00, fore [?] 

pp, bppr 

au, taul 

ep, beple 

io, ftor 

ou, bouf [?] 


ap, fapen 


io, gibbe 

bp, pbp 




iu, ftug 

oi, poi (?] 
ou, poul 



In Diphthongis aa sonat apertins qvam o et ae nt Gal- 
lornm et Anglornm ai, alias pronnnciatis vivå Selandi voce op- 
timé addiscitor. 

Vocales et Diphthongi varié inter se commntantnr: 

■ æ Vige, ægt, ætter; bage, bæf [t?]; falbe, fælbe; fiap, fiæp etc. 
e Sttalde, meld. 

t øafue, gifft. 

a < o farer, foer. 

5 barn, bbm; batter, bbttre; tage, toge. 
u fitanb, $unbe. 

p ©rafue, grpfft; tage, tpf; ©alte, følte, 
aa in æ ©laar, flæt. 

- a $ræoe, frao; bræbe, brab; ®æloe, falo. 
aa ffære, ffaar; pærhe, paarb; græbe, graab. 
i 9 teje, nitte, 

æ 1 o ©ælbe, folb. 

5 bære, bbr; ©fære, jfbr. 
u ©læbe, fluffe; STæbe, ftube. 

9 bære, bprb. 

au in p Xaué, Xp 3 . 

[Bl. 6 r ][ a penger, §anf; telte, tal; ©eg, Egerne; brenbe, branb. 
i leoe, tid. 

o ©ierbe, giorber. 

e 6 ©rede, ©root til joiin; fnere, jnore. 

u ©ielben, ©iulben. 

p flenge, flpnge; brenbe, brpnbe; 3ette, $ptte. 
ee in 9 ©ee, føn. 
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.1 


a 

aa 

æ 

e 

o 


d 





te in p 
to in ^ 
iu in a 
! a 

e 

• • 

tt 


o 



d 


[Bl. 6 t ] 

11 


u 

p 

aa 

e 

t 

o 

u 

P 

a 

e 

# 

t 

o 

6 

9 


/ 



a 

aa 

ff 

e 

t 

o 

de 

r* 

o 


u 


©tøt, fagn; ligge, lagn; glibe, glat. 

®enbe, SBaanber. 

ligne, lænd per metathesin; (Sribe, græb. 

©rige, ©teg; Sigge, lege; grifle, prege; binbe, benbel. 
Xrimle, tromle. 

brioe, brdotrug, brdo i moden. 

finbe, funben; briffe, b ruf len; blinb, blunbe; trinb, trunbe. 
©ielbe, gplbig; ©tieler, ©tplb — nisi forte sint ©celbe, ©tffle. 
tøiorben, tøprben. 

©iunger, fang; fiunfer, fanef. 

©olber, galbre. 
t>oj, oeye. 

8 omme, #iim paa Sftalt et Horizon. 

©roe, grdbe; foeb, fdber; $oe, $der; tom, tomme 1 ; ffiloug, 
pldje; fole, fdl; bom, bdmme. 

©loer, ©lug. 

Xrolbet, irpibe; Øft, pfte; Op, pppe. • 
bdbe, baab. 

©idre, gieming, gierb. 
pdg, piger. 

Idbe, lob; befdoe, befooe; bldbe, Mob; bdg, bog; ©dge, fogn. 
fdbe, fuppe; folger, fulbte; idlger, bulbte. 

©tdbe, ftpb. 

$ugge, £affe. 
ftnuge, $neg. 

$Iump, ftlimp. 

Suffe, 8og; ©fiule, ©fiolb. 

®ru, brdo, brdoelfee; grue, gr oden. 

Ung, pngre; Unbe, pnbe; Ub, pbe; ©ulb, gplben; tøulb, $plbe. 
©pnger, ©ang. 

Drppper, braabe; ©pbe, ©aab; glpbe, f$laab. 

©fpøøe, ©fæg. 

©pp, ©pe; ©ppb, ©peb. 

©prptter, ©prit Termes [1 Tarmes?]. 

Spøer, foø; grpfer, groft. 

©pber, ©idb fnligo[??j; flpbe 2 , fldeb Fin vins. 

9 tpger, 9 fdg; fipoer, logn; brpber, brdb. 
flpoe, fluj; ©pbe, bub; SRpfter, SRuft. 


1 Hs.: tomme. 
* Hs.: flplbe. 
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[Bi. 6 r ] Consonantes: 

Hæ inter se permutantur geminanturqne non raro in Flexione: 


Tenues 

Mutæ 

Mediæ 

Asplratæ 

in vel å 


& 

Gimper 

©imber 


©Pippe 

©dbbe 


©uppe 

©5be 



5)rtoe 

fcrift 


Sode* 

Sof 


©læbe 

©luffe 


©fubbe 

©luffe 

G, ft 

å Stygge est 93eg 

©** 

3 

©imbet, Gimper 
2Wact 

9Jleget 


æffer 

Siger 


$næf 

knager 


bitter 

• 

Sleje 


fiigge 

Seje 


Slog 

pidie 


degt 

deje 


bugt 

boje 


©ptte 

Støtte 

% 

2) 

$ 

flittig 

gliib 


Slaget N 

SRageb C 


Tut 

lieb 


©plitte 

©pliib 


©fpttel 

©fpbe 


3ette 

Støbe a 

3tp^te * 


• Spo« 1 *• [g in f:] Jage Xpf [g in o:] ©log ©laoet *'* pp in 
X, unde audax sap[ijet genus Hor. 2 


1 Hvad der her og i det følgende er sat som noter uden notestreg 
og betegnet ved * f o. s. v., står i hs. snart skrevet over, snart ved siden, 
snart på tvers af vedkommende textsted. 

* 3ept)te = jappet, af hvilket ord 3*tt c °8 afledes, se Rocks 
bemærkning i slægtsoptegnelserne (1. 1. p. 456). 
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Semivocales: 


ft 

m 


liqvidæ 



J Ørgalift 
^ i Nogle 

I nogre 
1 anbre 


r in n 


Øjen pro Øjer, Øren 
pro Ører, Øjen pro Øjer 


dupllees 3 j g 


[Bl. 6 t ] D&noram Lingva hodierna ab Hebræis, Græcis, Latinis, 
Gallis, Anglis, Germanis levi tantum literarnm radicalinm in co- 
gnatam sæpe nnllå permutatione factå derivatnr, nisi forte præter 
Hebræam cæteræ Nationes å Danis qvondam victæ mixturam qvan¬ 
dam Lingvæ Danicæ retineant. 

Ab Hebræis sunt 2lmme, ©ed, boeb domus, ©Ice, ©ul, bdpe, 
$ref, $)um, 2>trøb, ©eb, @rp, Sleffe, fler, ©aoe, ©aaren, ©ærbe, 
$alfe, #æber, #ærge, #oer3, $orn, $ooe, #uffe, ftaabe, ftaager, 
ftappe, ftioef, ftltppe tondere, ftlboe, ftnirfe, ftobel, ftrog, Siffe, Sun, 
3 Raa(, SDRitten, SWoffe, Øm si, Øe, Øjen, ©ære, ©anbe, ©labe, Naabe, 
SRæfte, Nuffe, ©fabe, ©fæbne, ©fue, ©if, ©ifer, ©offe, ©punb, 
©uppe, ©oæbe, $arf, Safer etc. 

A Græcis: 2lrg, ©ener, ©lie Batista, bremje fremere, ©rober, 
©rob, ®pqr, Sober, fuul Ignavus, bippocras, ftrafft, Crypta, ftpfee, 
Lit an i, 3Raane, 2Reb, Øje, Xpfe etc. 

De cæteris Lingvis nemo feré dubitat. Observatå literarnm 
permutatione Orthographia facilé patescit. 


CAP. II. 

De Accentil. 

Oxytona sunt desinentia in i, necnon å peregrinis orta pie- 
raque, ut: ©anterf, lapperi, ©iefferl, Mascopi, Persén, Informa¬ 
tion, Disciplin, Cautién, protestatién, Capriél, Spanior, qcali- 
teet [Bl. I 1 ], Prophéet, Italiénsk, frandsésk, Phantdst, Perféct, 
Accérd, Excellént. 

Paroxytona sunt dissyllaba vernacnla etc. purpur, sic et 
trisyllaba et polysyllaba verba peregrina: Npre, Jpobeb, gierne, 
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fdrorb, toomaal, glemfom, XprfijT, Unger ff, chargére, logére, tjobérer, 
arrivére, addressére, mantinére, ut et exémpel, Apéstel. 

Proparoxytona snot trisyllaba et Polysyllaba: ©ånøittig, 
©rångOiflig, ©éoane, ©prtngebanfc. 

Circumflectitur dictio é duabus syllabis contracta, ut: f)år 
pro fjaber. • 


GAP. III. 

De prima voeum specie, Articulo. 

Substantivis præflguntur Articuli (Sen vel (Set, Piur. aflange, 
Coll. fangen et nonnullis solum Sflogen, 9loget / Collect. Stegen, 
HAeget. 

Qvibus addi potest en in fine, iis ut plurimum præfigi debet 
(Sen vel solum tflogen: ©olen, en ©ot, Piur. aflange ©oete; farten, 
en $art, P. aflange $arte; ©røben, en vel nogen brøb, collect. 
aflegen (non aflange) brøb; Settingen, en vel nogen ©etting, coll. 
aflegen (non aflange) ©etting. 8ic aflet dj, (Sbidje etc. Præponi 
etiam potest $)enb, P. X)e. 

Qvibus addi potest et in fine, iis præfigi debet (Set vel solum 
aioget, ut: borbet, (Set borb, P. aflange ©orb; fabet, et fab, P. 
aflange fab; ©dloet, noget (non et) føtf, Coll. afleget ©øtf; ©utbet, 
noget (non et) ©utb, Coll. afleget ©ulb; *floget (non eet) tiørne, coll. 
afleget (non mange) tiørne. Sic fmør, faab, ©atpeter, ftaaber, bttje, 
Xin etc. Præponi etiam potest 3)et, Xette. 


[Bl. 7’] CAP. IV. 

De Nomine. 

Casus. 

Interdum nec Substantivnm nec Adjectivum casuum discrimine 
cognoscitur, ut: $ong ©atomond Xempet, (Sen from aflanbd tale. 
Alias: 

Casus omnes præter Qenitivum sunt similes in suo qvisque 
numero. 

Qvodvis substantivom format Qenitivum Possessoris in utroque 
numero adjecto 8, qvod i vel e nonnunqvam præcedit Eupboniæ 
cavssa: 2eb, Gen. £ety; afluud, Gen. afluuftd, P. 3fluufe8. 
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Declinatio. 

1. * Est qvorum in ntroqne nnmero similis est Terminatio. 

Sing. Piar. 

N. D. A.V.A. (Set leb ©lange (eb 

Gen. ©et Ieb$ ©lange Ieb$ 

Sic faar, I)aar, fiaar, ©laar, ©een, feit, ©foe, ©lag, ©fru, l)ug, 
Sam, £>ul, tabe, fold). Sic ©luud, ©uud, luud, Sruud qnæ habent 
id in Gen. propter Euphoniam. Sic $And etc. ©lanb, P. ©lænb; 
©aad, P. ©tæd; barn, P. bArn etc. 

2. * Est formantinm Pluralem in e repetita consonante nltima 
singnlaris, si Enpbonia jnbeat. 

Sing. Piur. 

N.D. A.V.A. ©en $reng ©lange $)renge 

Gen. ©en ®rengd ©lange ® ren ged 

Sic ©lunb, ©egl, ©peil, ©friin, ©aal, blab, @enge[l], $uul [1 
#eul?], ©anb, ©aarb, $alm, tom, ©tnb, ©ol, @rm, Sam, ©otf, 
leen, $batp. Sed $at, ©en, Snap, Snop, etc. nitimam conso* 
nam Nominat. singnlaris repetnnt in Plnrali propter Enphoniam. 
©en, PI nr. ©ene. 

3. * Est formantinm Plnralem in er. 

Sing. Piur. 

N.D.A.V.A. ©en ©bane ©lange ©oaner 

Gen. ©en ©baned ©lange ©oanerd 

Sic ©on, bdn, fane, trane, Sone, bane, $arm, ©robft, ©amme, 
©framme, ©inbue, ©inbe, [Bl. 8 r ] Sone, ©penbe, tøooeb, Soppe, ©fee, 
Sanbe, $ouib, $ue, at vocalem vel Diphthongom mutant Mas. F»m. 
©tab P. ©taber, lanb P. Xcenber, ©anb P. ©ænber, ?lanb P. 
Slenber, |)aanb P. #ænber, Xaa P. læer, Soe P. SAer, ©oe P. 
©oer, foeb P. fAAber, ©og P. ©Ager, bonbe P. bAnber. 

©et Øje | f Øien | Øjer 

©et Øre J R Øren pro Ører ad differentiam. 

©en Øje ) l Øjen I Øjer 

4. * Est rontantinm singnlaris et in le, en in ne, er in re. 

Sing. Piur. 

N.D. A.V.A. ©en ©Ajel ©lange bojle 

Gen. ©en ©Ajlid ©lange bAjled 

Sic ©ngel, 5Dieoel / ©lagen, breben, treben, greben, finger, at 
vocalem vel diphtbongnm mntant faber P. fæbre, ©lober P. ©lubre, 
2)aatter P. ®Attre etc. ©langen P. ©lange, ©ogen P. ©ogle, Slttben 
P. ®nbre. 
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5.* Est communis et paragogica substantivorum desinentium 

in en vel et nnllo articulo præfixo, quæ terminat Plnr. in ne. 

Sing. PI ar. 

N.D. A.A. fiebet, Gen. fiebetS fiebene, SebeneS 

2. drengen,— 3)rengenS drengene, drengenes 

3. ©banen, — ©banens ©banerne, ©banernes 

4. ©5jlen, — ©ojlenS bbjlene, bojleneS 

Øjet Øjene et Øjnene 

A cl i t a sunt 1. SlcterS, 2æ, fiun, Spe, ©ird, ©fræ, $)ræ, 
©tpe, $ie etc. 

2. In compositi 8 nltima tantam variatur £>erremanb, £>erre* 
manb$, ©fobmerfe, ©fobtnerfiS, bobjmanb. 

[Bl. 8 t ] Heteroclita fabber 

J fabbere 2 Deel. 1 fabberet fabbrene | 

' 1 fabbre 4 Deel. ec * | fabberen fabberne 4 Deel. j ec ' 

Abundantia hue referantnr 

Plnr 4 Decl ( ! «P0f«e«c j 5 Dec I j 3 

G. Slpoftels ' | »poftlf* I apoftleme I l »poftter« j 

Singerne, fingrene, P. Øjen, Øjene etc. tøaoet, gabets, gaffens, 
$ierte, tøiertiS, tøiertenS, ©arnet, ©arnens, ©arnfenS, ©arjenS rusti- 
cis, 2Iaret, SlarfenS etc. 

Defecti va. 

Singnlaria tantam. 1 . Nomina propria 2)anntarf, ©iælanb, 
$iobenf)afn, ©eber. 2. Metalla, mineralia %tin, hit), ©alt, Siim 
etc. 3 . Frumenta fRug, ©iug, tøbæbe. 4 . Legumina £>irS, SRiiS, 
$5r; excipe ©iffe, @rt cam compositis, ©5ne. 5 . Herbæ ©afren, 

©alfom, WniiS, $)ilb; excipe liRælber, fiillier, ©frepper, ©æoner, 
fiabenbler etc. 6 . Aromata ©irad), HRprrlje etc. 7 . Liqvida, 
mensurabilia, ponderabilia $ug, 3ReIdj, 9Ralt, ©r 5 b, fmdr, ©ngel- 
bridj, 9RæIffe, fæt, ©i5rn, flbjel, 01, 2Rab, ©bber, forgifft etc.; 
excipe fRegn, ©anb. 8 . Virtutum, Vitiorum, morborum (præter 
©offer, SReflinger, ©prinfler), ætatam nomina. 

Plaralia tantum. Numeralia 2o, Xree, fire etc. et ©omme, 
©aaer af grpn. 

[Bi. 9 r ] Genus. 

Desiuentia in en paragogico sunt vel: Masculina, Færa i • 
uina, Communia. 

Masculina (qvibus respondet £anb). 1. Mares significantia, 
ut 9Ranb, £>iort, $eft, ©elbing, $ane, ©apuun, Xiur, ©tuub, Øje, 
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Duri!, Slubr i!, #unb, Orne, ©alt, ©bøg, Sæber, ©æbe, buf, ©fr Ge¬ 
bet, ©fontager, ©i6rn. 2. Nomina Mensiom ©lugmaanet, Qvædam 
8 tellarnm, ut: SarldOogn, Sttarirof, tøunben, £>aren. 3. Lapidum 
Demant, Slmetpift, fltubiin etc. 4 . ©arm, branb, bug, bpe, bam, 
foeb, ©ren, $at, $anbffe, #ed, gierne, himmel, 3lb, Saad, Sarm, 
Siep, Slap, Snub, Sroe, Saad, Sftaane, SRunb, *Rpre, Øon, $iit, 
fRpg, ©foe, ©foo, @5e, ©panb, ©teen, Dora, Seb etc. 

Fæminina (qvibus respondet |>un). 1. Fæminas significantia, 
ut Doinbe, $inb, tøoppe, $dne, Soe, Doie, bue, Slnb, Difpe, ©oe, 
©plt, ©iæb, ©ommerffe, Doætterffe, ©iorninbe. 2. Qvædam nomina 
stellarum ©iuftieraen, bagmar, ©oalen, ©Ipngen, Sronen. 3. No¬ 
mina urbium SiiJbenpafn, Sonben, Sariid. 4 . Arborum Slbitb, 
Slffe, bircf, bog, bujburn, ©eg, ©fle, @fp, fpr, ©ran, tøafjel, Sorf, 
Siil, SRfln etc. 5. Virtutum, Vitiorum, Morborum Spffpeb, tøoOerje, 
$iffe, Ætatum Sllberbom. 6. bane, bog, broe, Daab, bor, bpne, 
fil, flaffe, ©abe, ©aflie, ©rpbe, #aanb, page, #ette, #ue, Sanbe, 
Soppe, Sippe, Sirfe, Slofft, Srampe, lenfe, Støorne, flttarf, Sftefee, 
SSælbe, S°nbe, Sop alica, S ræ bifen, S°lte, Sube, ©trippe, Drippe, 
Sippe etc. 

[Bl. 9 T ] Communia (qvibus respondet £anb, #un vel Denb) $are, 
Cbber, Sod, filfraad, Srof, Ørn, $dg, qvæ usus docebit. 

Nevtra (qvibus respondet Det) desinentia ut plurimum in et 
paragogico. 1. Nomina literarum Det SI, b, c, Metallorum ©ulb, ©olf, 
gem. 2. Materia cæsa Det ©eg, S*^» lorne etc. 3. Verba loco No- 
minum posita Sit læfe bet er npttelig. 4 . Inflexibilia flflit nej, bit ja, 
bet trebie Oil 1 . 5. Slabjel, Siar, Sir, Sirf philyra, Slj, ©aal, ©ab, 
©ab$, ©am, ©aff, ©aft, ©eeb, beb, been, belte, ber, bib, bieb, binb, 
blab, bloeb, bip, blud, boeb, boel, bommerfi, brenbe, brbeb, brpft, 
buur, bptte, Cancelli, Capitel, cpoer, Compas, Eventur, Deffe, Delb, 
Ditb, brab, bref, bppr, ©eg ovum, element, erme, ed, faar, factori, 
fab, fæ, fengfel, faffel, falb, fang, fib, fieb, fingerbdfle, fnat, fogberj, 
folf, forræberj, fortræb, ffit, fr5e, fug, ©ab, ©aflerie, garn, gaon, 
giefferie, ©ilbe, ©lar, glad, gmud, grppn, paar, pad dia, $ao, pelb, 
tøierte, tøiome, §iol, Hospital , $olb, $fle, føoelg, #ut. $uud, 3ntet, 
Saar, Salb, Salente, Sar, Saoente, Sib, Sier, fibb, fibn, flæbe eum 
compositis, fnæ, fnebelbart, fnef, fnep, fnippe, fnug, fnur, foppe 
©mør, frat, frao, fruud, ful, fpd, Saan, laar, læn, laf cera Hi- 


1 Der står Oil, men det må være skrivefejl for uce. sml. Joh. Aaben- 
bar. 11, 14: Det anbet ®e er borte / @ee/ bet trebie ®ee femmer jitorlige 
(Chr. Hi s Bib.). Citatet også i Pontoppidans gramm. p. 124. 
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spanica, lam, Iee$, (tig, liin, log, IppS, 3Raal, meen, mel, merfe, 
metal, mirafel, moeb, moebe, moob, moerffab, mbg, mbrfe, mu8, 
mpteri, 9tab, nabn, nemme, ne8, nip, noer, noeb, ndgle, nq, nptte, 
£)rb, Øeg, Øli [!01e?], Øre, [©1. 10 r ] ©af, pap, papiir, par, paneel, 
pa$, pergemeent, punb, Øoa3, qooeg, quef, qoel, Sftaab, ralb, ram, rat), 
reb, riim, rii$, riift, roer, rom locus, rbr, ©aar, ©ac^rifti, ©æbe, 
ff aar, ©fab, ©fafft, ffalb, ff arn, ffiel, ffielmeri, ffin, ©finb, ffiob, 
ffiobe, ffiul, ffralb, ffrib, ffriin, ffrog, ffru, ffub, ffuur, ffqr, ©mef, 
fmflr, fmqffe, ©nib, fneb, fnert, ©olb cribrum, ©5m, Spab, ©poer, 
©pectafel, ©pef, ©pib, ©pielb, fpil, ©pog, ©pring, ©prog, ©puunb, 
©ppt, ©pqqb, ©taal, ©tange, ©temme, ftendj, ©ting, ©tdeb, ©traebe, 
©tunb interstitium, ©tpb, ©tpffe, ©unb, ©oelg, ©oiin, ©aal, ©aber- 
nafel, ©afft, ©affel, ©al, ©elt, ©eppe, ©effe, ©in, ©rab, ©roe cum 
compositis, ©rel, ©rin, ©rip, ©rug, ©oenge, ©al, ©eb, ©erf, ©aeer, 
©o;, ©rat. Horum multa ex regulis generalibus cognoscuntur. 

Om ni 8 (cui respondet ©enb, ©et) ut: fabber. 

Masculina et Nevtra 9lfen, ©iorn, grbb, #ooebe, fieffte, 
menniffe, rug, ©laan, ©taab, ©teb, ©toel, ©tabe etc. 

Fæminina et Nevtra. 1 . Nomina Regionam ©anmarf: 
bun. bet er faeb, foebt. 2. Nonnulla urbium nomina ®iobenbafn er 
ftor, er ftort. 3. ©ref, Confect, ©immer, ©rqfjen, tøengel, $ameel, 
lecte, mdl Job. 27. 18, ©effe, ri, ©iun, ©fiolb, ©fraal, ©poenbe, 
©piir, ©raal. 

Adjectiva. 

Comparia omnis generis ©ibff, faa, glat, bolt/ læt, mæt, nibff, 
ræt, toet, troet. 

[Bl. 10 T ] M. | r 3Jlanb 

Fæm. Sngen, enten uter, tøberfen Nevter - Øbinbe 
Nevtr. J l ©prog 

omnibus tamen nevtris non competit, qvo loco utimur $[ntet (pro 
3 nget). 

Adjectivum est vel Incomparabile 911b, Coraparabile 
boib, b°tt — ©enb, bet bbibe. 

Comp. Regularis. 


Pos. 

Compar. 

Superl. 

Nevt. 

Mase. Fæm. tøbib 

M.F.N. pibere M. 

F. N. tøbibeft 

«€>t)it 

fioerb 

Sioerbere 

fioerbift 

fioerbt 

*ftem 

femmere 

9lemmeft 

9iembt 

©enlig 

©enligere 

©enligft 

©enligt 

©en 

©enere 

©enifte 

©et 
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NB. (Sen omnes gradas præcedit et seqvitar at een goeb 
een, ©en bebre een, (Sen ftor een, @n ftdrre een. 8 ic een eenifte een. 


Irregalari8. 


©o eb 

©ebre 

SBeft 

©ot* 

(Slammet 

t@(bre 

SGlbft 

©ammett 

Onb 

SSærre 

Særft 

Ønt 

©maa 

©mærre 

fmærft 

©maat 

faa 

færre 

færft 

fdtje** 

Stangen 

ftteere 

fteeft 

SOtangt 

Stegen 

SOteere 

SOteeft 

SDteget 

©tor 

©terre 

©torft 

©tort 

Qtben 1 

SDtinbre 

33tinbft 

[ fiibet 

©itte J 

l Sit 

Sang 

fiængre 

fioengft 

langt 

Ung 

bngre 

ijngft 

Ungt 


Stqmere 

i 

Stqere 

Stqeft 

Siqt 

Stær 

Stærmer 

< 

(Stærmeft 

Stært 

Stærere 

1 Steft 

ftiern 

ftermer 

fiermeft 

fternt 


— — £orft[!forft ?] 2 

— — Snberft 

— — Steberft 

— — Øfuerft 

[Bl. 11»] — — ©ibft 

— — Unberft 

— — tjberft 

titter intendit signific&tionem saperlativi tltter*ælbft pronun- 
ciatarque at Sliber. 

Comparantnr interdum Adjectiva per SOteere, SDteft, SDtinbre, 
TOinbft: 

Pos. Compar. Superl. 

©fetmf! SOteere ffelmfl SOteeft jlielmff 

Sic føeb 3 , tøuufen, $reeoen, ©lagen, SBaaten. 

* ©fifter 1 est voce superlativa inusitatum ** quibusdam usurpatur 
licet alias sit omnis generis 

1 Således må vistnok læses; forst har forf. villet skrive ©db . . 
men har rettet 

* Forf. mener sikkert: ferft; linjen: Siern, fiermer, fiermeft var opr. 
fejlskrevet: $iern, barnier, Ijiermeft, men er blevet rettet. 

* Således må der vistnok læses; forf. har først skrevet føb, men 
har rettet. 
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Species. 



Primitiva 

Derivat. 


Primitiva 

Derivat. 



• 


Nnmeralia 

Patronym. Sljei 

Sifelfjbn ; 

Cardin. 

(Sen 

(Sflebe 


Sad 

fiaffen j 


Xo 

Xotf etc. 


$an 

Xanfle etc. 

Ordinalia 

forfte 

Sinben etc. 

Gentil. 

©elanb 

©elanbdfar 

Distribut. 

e«, xpit, 1 

lio etc. 


TOen 

SJtoenboe 

1 

Multipl. 

(Senfectig, bobbelt 


©faane 

©fonning etc. 

Proport. 

Xofolb, SJtangefolb 

Posees. 

3f5rfte 

fbrftelig etc. 

Ponderal. 

tøelfuen, trebing etc. 

Demin. 

. Sibel 

Slebeling 

Temporal. 

Slarlig, fioring 


Ung 

pngling etc. 

1 




I 


Verbalia 


Denom 

i 


fiæfer j 

1 læfen 

Subst. 

SDom 

l 

Xommer 

Substant. 

1 (æfning 


®ob 

©obfjeb 


©frifuer 

©frifft 


Sen 

Senffab j 

1 

1 

©laaer 

©iæt 



Xpoeri 


Silber 

Silbelfce 



£5ib e 


Sætter j 

[ Saag 


2Jlanb 

SWanbbom 

0 

1 Sarte 


fæ 

fæmon 


farer 

færfel 


Serge 

Sergemaat 


ager j 

I ælt 


tøooe 

tøoomob 

\ 

I ælfer 


Xractere 

Xractement 


ftlpber | 

| flaab 

Adject. 

©org | 

©orgfuib 


l floeb 


©orglbd 


penger 

bet pengenbe 


• 


Adject. 

Slffalber 

»ffelbig 

[Bl. U\ 

fRaab 

9'aabfom 


Slflegger 

Slflegd 


tøuud 

£,uudlig 


Srpber 

Sructig 


Slet 

Sletbar 

■ 

1 

Siper | 

1 fluctig 


Sarn 

Sarnactig 

i 

1 fipggeb 


5)pb 

Xpberig 

I 

©ræber 

græbeiig {'?} 


Sroft 

Sroftfelbig 

■ 

SJloober 

mob 


ftreb 

frebferbtg 

i 

©pringer 

©pringd 


Sroft 

Srbftf)olben 


©tprer 

©tprig 


Sliber 

Siiberftigen j 



etc. 


ftnarf 

fnarfuren I 





farent 

frentieben 

i 

> 




3orb 

Sorbiffe 

1 
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Figura. 


Simplex 

©tor 



Composita cum 



Nominibus 

Saarfrig 

Particip. 

æbigbarenbe 


©ulbfmib 


Xprliflbenbe etc. 


©tranbfiff 

Adverb. 

SBelbprbig 


Soebjmanb 


3 nbtreef! 


©ebfooren 


9 tdn* onb etc. 


#5jbqrbig etc. 

Præpos. 

Sepierteb 

Pronom. 

©elfeper 


TOiéforftanb 


©elfoité 


©ambrectig 


©elfgoeb etc. 


Sæbermæle 

Verb. 

flæbforer 


Sanoittig 


SRareribiS 


Utaf 


Xogfætter etc. 


Unbffplbing 


De composita U*forbrageIig, U*omgiengeIig etc., 3em»fattel=odn. 


[Bl. 12 r j 


CAP. V. 


De Pronomine. 

KB. ®enb, Xenne in libris impressis pronunciatnr at Xettb, 
Xenbne. 

Omnis generis ntriusque nnmeri caret genitivo, ut et ©ig. 
fiuab SRanb 

i 

componitur cum for et ©omtyelft. 


$uab fone 
£>oab ©prog 


Signiflcatio. 


Demonstrativa 3feg, X)u, c. $anb iste. c. benne Hic, c. 
Xenb ille, c. $in ille HRanb, P. £>un, N. Xette, N. bet, N. £>it. 
Componnntnr cum ©elf declinatarqne prior dictio. 

Relat. $anb, £>anb felf, tøbilfen fom Ijelbft, t)t»cr, #uofomf)elbft, 
#uert, ^mabfomljelbfl, Xenne, Xenne-famme, Xenne felf famme, Xenb, 
Xenbfamme, Xenb felf famme, Xer, fRogen, ©amme. 


Reciproca ©ig 


©in ) 
©it 


©om 

©omt 


Interrog. c. §bilfen? $bem? $bo? $oab? føbabfor? £bilfe= 
lunbe? #bilfet? 

SRin Xin ©in Sor !^ær 
2Rit Xit ©it Sort 3«rt 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XVII. 12 


Possessi va 


©bers 
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Declinatio. 

Plur. 

N. 

3e9 

D. A. A. 

TOiS 

N. ®i G. SBorid D. A. A. od 

N. V. 

Du 


*>«8 

i 

N. V. 3 ©berd ©ber 

^ærrid 3 ær 


3ært 


N.D.A.A. Denne Gen. Dennid 


Dette 


Dettid 


N.D.A.A. Difje Gen. Diffed 


N. $>anb G.fcand D. A.A.{|“ nitein 


am 


Jpun 

$enbed 

#enbe 

Denb 

Denbj 

Denb 

• 

Det 

Detd 

Det 


N.De G. Derid 


D.A.A.!® ennem 
l Dem 


*;ei» ci ) 

[Bl. 12^} Utrinsque nameri N.D.A.A. £>oem, £oo, Gen. Ijoid con- 
tracté Dro inusitato £>ooid. 


CAP. VI. 

De Verbo. 

Activum $eg rifter. Passivam 3eg riff tø. Nevtrum !geg 
hopper, blioer, maa, faCbcr, pieper etc. Snbstantivum @r, IBorber. 
Deponens 3;eg Woinbid, fattid, $iæbid, 9Jtanbid, Drioid. 

Nota 1. Qvædam non nintatå terminatione jam activé jam 
nevtraliter signiticare: $*8 feiler, 9JtongIer, ©preffer, ftnæfer, 93arer, 
plejer; sunt qvippe Homonyma etc. 2. Qvædam contra ntraque 
terminatione idem signiticare: 

^ f fjamltø brpbid fblgid ficemptø tapptø (obid 
l famler brpber folger fiæmper fapper løber 
| ©fienbid ©praaet ©berber ©fienber tBæbber 
I ©fienber ©praaed ©oæbid ©fienbid Sæbbid. 


Forma Temporum 

in Regnlaribus ita liabet: 

Activæ vocis* Imperativ ns est radix 


Sing. 2 


[ ©tø , . Ijatn ) 

| gifter tab bem j We 
å 2 a plur. hujus tit 


* In Passivå voce est Slffi3 in singulari, (Uffes in plurali in omnibus 
hine formatis. 
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Præsens Indic. 

* 

3eg, $u, $anb, SRanb ©Iffer. Sic conjanct. 

å 3JL piur. Imperat. tit 
[Bl. 13 r j Infinitivus 

præposito Sit: Sit ©Iffe. 

per Infinitivam circnmscribitar 

( Indic. præposito ©fol avt ®il 
Imper. postposito ©fal 
Præs. cum 2Jtaa, 3Bonne, fanb, tbr 
Impf. cam TOaatte, SKonne, ffulbe, 
funbe, turbe, nilbc 

Seroato Sit Gerandinm præposito faar vel ftf. 


Fntornm 


EXCU8SO ! 

Sit 


Conjancti vas 


Ab Infinitivo addito 3)e fit 

Imperfectnm 
3eg elffebe, (Sljlbe vel @lj!te. 

Ab Imperfecto regal. act. vel pass. est 
Præsens Participium 1 

nltimæ syllabæ præposito n: ©Iflenbe, ©Iffenbig, Pass. (Slffenbté 2 . 


Perfect 


Participium præterit. 

Sing. Slfft Plnr. (Slffte 

hine 

Præsens Passivam cam ©lifuer 

Imperfect. Pass. cam blef 

act. cam tyafber et in nevtris interdam cum ©r 

Pass. cam tyaber bæret vel (Sir 

. I act. cum tyafbe 
Plasqvamperfect. ( , _ 

I Pas s. tyafbe oæret 

I Act. Sit tyaoe 

I Pass. at tyabe bæret 

act. faar 

Futurum ( Pa88 J faar bæret | 


•I 


Infinitivus 


1 blihier*^ I con j anctlv P ræ P° 8 - 9taar 


Imperativas Pass. cum b(tf. 


1 Hs.: Participii. 

1 Hs.: (Elffebiné med n skrevet over -bis!. 


12 ' 
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•Bl. 13*' 

L j 


Paradlgmata. 

Activnm et 8 nbstantivam. 


| 3eø 

Sing. j Tu 
| fyanb 

3eø 

Sing. • bu 
b<mb 


©IjTer 


(Slffebe 

vel 

(Slffte 


Sing. 


3 e 0 S 8 æret 

1 bu f)at>er Cftfft Plnr. - 

i, t)anb ® aotet 

Sic Plusqvamperfectum præposito Ijafbe 

Fntnrnm 


Indicativus. 

Præsens 

@r 

®ft Plnr. 

bet (£r 
Imperfectum 
Saar 

Saarft Piur. 

Saar 

Perfectum 

Særet 

Plnr. 

Saaret 


Si 

3 (£[ffe ®re 
Te 

Si 

3 ©fffte Saare 
Te 

Si 

3 Ijafue Gffft 
Te 


Sing. 


3eø 

nit 


Si 

nitte 

Tu 

avt @(ffe Sære 

Piur. 

3 

avt @(fte Sære 

Ijanb 

ffat 


be 

ffutle 


Conmmniter nit aut ffat. 

Imperativus. 

Præsens 


Sing. 


2 . pers. @[ff Seer 

3 . pers. lob | (SlfTe etc. Sære 


Piur. 


(SlfTer Særer 


lubbem eljfeetc.Sære 

L 


Futurum 


Sing. J 
Plnr. j 

[Bl. 14 r j 


@(f!e jfal 


Tu, £anb 


Conjunctivus. 

Præsens 


©ffterbj 


* 

3 <?ø 

Sing. 

Tu 


Ijaitb j 


Si 

Plnr.« 

3 


be 


3 ftaa 


9 J?onne (Sifte etc. ve j c^ C g c j^ er ut i n( jj c 

s 4ioeve 


fonb 

tor 
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(Sffterbj 


r 

3*9 

Siog. t 

bu 


Ijanb j 


»i 

Piur. ■ 

3 

> 

be 


Imperfectnm 

SRaotte 
SWonne ff 

funbe | etc. vel (Sffterbj 3eg 

ffulbe 

torbe 


(Sljtebe 

vel 

@lj!be 

Saar 


Perfectum 


Særet 


ttffterbj 3*0 fjaf«** @lflt etc. { æaQret 


Plusqvaroperfectum 


Særet 


(Sffterbi 3*0 Ijafbe CSIftt etc. j <g Qaret 


Futurum 

9taar ieg faar (Slfft etc. 


J Særet 
I Saaret 


Infinitivus. 

Præsens ?lt (Slffe, Sære 
Plusqvamperfectnm 5lt f)QDe CSlffet, Særet 


Participium, 

qvo carent 33dr, Kanb, maa, fTal, tor, oil, 

Præsens formatur ab Imperativo Præsenti regul. addito enbié, 
enbe vel ab Imperfecto act. et pass. posito n ante be vel bis 


©IfTenbiS Særenbié 
(Slffenbe Særenbe 


Passivum. 


Indicativus. 


Præsens 



3*0 


Si 


Sing. 

bu 

(StjliS, bliber eljtt Piur. 

3 

elffié, btifuer @tffte 


Ijanb 


. be 



Sic 

Futurum præposito Sfal 



Bl. 14»j 

Imperfectnm 



Sing. 

3*0 

bu 

§anb 

æiffebi«, ®lfW8 
vel Mef eifft 

Si 

• 

t 

i be 

©Iffebeé, ©Iffteé 
vel Slcbe ©Iffte 
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8ing. 


\ 3eø 

bu 

fjanb 


Perfectum 

i 

©Iffeb 

Cr (Stift * a præterit0 P arti cipii 


©Iffeb 


Sic Plusqvamperfectum: 3eø l)afbe Pæret \ etc. 

®I]ft 


Sing. 


I 2 - 


Sing. 


3. 


2 . 

3. 


©lifts 
bUf ©Ifft 
lab bam ©({fis 


lperativus. 

[Præsens] 

Plur. 


I 


©IffeS 3 
©liner 3 ©Iffte 
lab bem ©Iffeé 


Futnram 


©IffiS ffal bu 
©IffiS ffal Ijanb 


Piar. 


©IffeS ffal 3 
©IffeS ffal be 


Conjunctivus. 

Præsens 


Sing. ©ffterbj 


3*0 

bu 

fjanb 


9Jtaa 

SDtonne 

®anb 

t5r 


©tjfié etc. vel ®^ tcrb i 3*0 ®lf&« 

at Indicativas 


Sing. ©ffterbj 3eø 


Imperfectum 

5ttaatte 

Sttoitne 

ffunbe ©IffiS etc. [vel] 

©fulbe 

Xorbe 


©ffterbj 3eø 


©Iffebis 
©IfftiS 
vel ber 3*0 blef 
©Ifft 


Perfectum 

Sing. ©ffterbj 3*0 *r vel tjaner næret 


©Iffeb 
©Ifft etc. 


Plusqvamperfectum 

Sing. ©ffterbj 3*9 naar vel Ijafbe næret j 


etc. 


[Bl. lo r j 


Futurum 


[ 3*0 


c« A% . i et, ©liner ©Ifft 
Sing. maat ®u ' etc. 

\ fionb Dætet ® tffl 


Plur. 


©i 

3 ©line ©Iffte 
. faar næret ©Iffte 
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Infinitivus. 

Præsens Sit etffid 

Plnsqvamperfectom Sit dære vel ljade dæret ©tffeb vel @ljft 

Participium. 

Præterit. ©om er ' 

Fotur. ©om flat elffié. 


etpfeb \ etffebe 

riftt Plur ' | elffte 


Irregularia. 

Classis I: 31 in Imperfecto. 

Qvorum Imperfectnm est formant Præteritum 

vel å Prcesenti 


©eber 

©ab ljar ©ebet 

fiigøer 

2aa 

Sigget 

©ider 

©af 

gidet 

©tunger 

©ang 

©iunget 

©tinfer 

©tanf 

©tinfet 

©tunfer 

©anf 

©iunfet 

folber 

fait 

fatbet 

©rtjfler 

©raft 

Srtjftet 

®ger 

Stag 

røget 

røeber 

røab 

røebet 

©eer 

©aa 

©eet 

ftnæfer 

®naf 

vel ab Imperfecto 

fnæfet 

©ær 

©ar 
( ©taat 

©aaret 

©tæter 

1 ©tat 

©taalet 

®r 

©aar 
| ©far 

1 ©faar 

©aaret 

©færer 

©faaret 

fiegger 

fiagbe 

fiagt 

©i ger 

©agbe 

©agt 

Xiier 

Xagbe 

Xaget* 

©ringer 

©rafte 

©raft 

Sænner 

©anbe 

©ant 


lo 9 '- vel å Præsenti et Imperfecto simnl 

* g pronunciatur ut t> 
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Coæber 

Ooab 

\ Ooæbet 
| Ooabt 

©iber 

©ab 

1 

1 flabt 

©ibber 

©ab 

\ ©ibbet 
j ©abt 

SRæffer 

SRafte 

SRæft 
| fRaft * 

Xræber 

Xraabbe 

j Xræbt 
[ Xraabt 

Xæfler 

Xafte 

) Xælt 
| Xalt 


Nec å Præsen ti nec Imperf. 


Xriffer 

braf 

Xruffet 

©ti ffer 

©taf 

©tuffet 

©tinfer 

©tanf 

©tunfet 

©inber 

banbt 

bunbet ** 

©ibner 

©ant 

©ubnet 

©lipper 

©lap 

©luppet 

falber 

falt 

fulbet 

jpielper 

£ialp 

tøiulpet 

SRinber 

SRanbt 

SRunbet 

Xoinger 

Xuang 

Xounget 

©pringer 

©prnnf 

Sprunget 

©preffer 

©praf 

©pruffet 

©rpfter 

©raft 

©ruftet 

©ælber 

©alt 

©ulbet 

©r 

©aar 

©æret 


Classis II: in Imperfecto. 

©ræber ©ræb ©ræbt 

Classis III [: (£ in ImperfectoJ. 

Qvorum Imperfectum est ©, formant Præteritum 

cel å Præsen ti 

Bl. i«i r ©iber ©eeb ©ibt*** 

£>tmner jpoeen Jpminet**** 

Xtier Xeeg Xtietf 


* sic 2ræfer, hæfter, Stræber, SBæffer 
Strinbcr, Xoinber, !8itiber *** Sic £iber, Sfibcr 


** Sic finber, ©pinber, 
**** Sic triner fSic friøer 
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oel ab Imperfecto 

Sliber Steeb Sleebet * 

$rider $)red $)redet ** 

XrideS Xreoeé er $redib$ 

Classis IV: 3 [in ImperfectoJ. 

Qvoram Imperfectam est 3, formant Præteritum 



oel å Præsenti * 


©aar 

m*** 

©aaet**** 

faar 

fif*** 

• 

faaet 


oel ab Imperfecto 


»eeb 

»ifte 

8ift 


Classis V: C [in Imperfecto]. 

Qvorum Imperfectam est O, formant Præteritum 

oel å Præsenti 


farer 

foer 

faret f 

fiaber 

Soeb 

Sabet 

©taar 

©toeb 

©taaet tt 

brager 

$rog 

5)raget ttt 

©laaer 

©log 

©laget 

©nader 

©nod 

©naoet*p~n* 

Seer 

Soe 

fieet 

©oder 

©of 

©odet 

dommer 

fom 

er fommet 

»æder 

S3of 

fjar 58cedet*t 

oel 

ab Imperfecto 

©dcerer 

©oer 

fjar ©oeret 

Sælger 

©oelbte 

©olbt 

©fiærter 

©fortebe 

©forteb 

%ot \ 

Xaar J 

Xorbe 

Sorbt **t 

XtjffiS 

lotte 

$oebt 

• fSicj »rier, ©libcr ** 

Sic blitter. 

Sfiioer, Striber *** bi j 

1 tinge 

antiq: nisi forte dialecto Fionica vel Sveca. 

•*** Imperat. ©af t :Sic; 

iJialer tt Imperat. Stat vel ftaa ttt Sic tager, 3ager ti"'"'’ Sic ©raoer 
*t Sic »ejer * # t Sic ©ior 
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r L BI. 16 r | Classis VI [: $2 in Imperfecto]. 

Qvorum Imperfectnm est 0, formant Præteritum 



vel å Præsent i 

©frtjber 

©frob 

©frgbt* 

9taner 

9lbnte 

99anet 

©luger 

©Ibg 

©luget ** 


vel ab Imperfecto 

©iube 

©beb 

©bebet 

ftlijoer 

mon 

$tooet 

ftrtjber 

$rbb 

ftrbbet*** 

linjer 

mw 

ftibfet**** 

©Ijber 

©5b 

bobet 

fortaber 

fortrbb 

fortrbbt 

Stjoer 

»i 

loget***** 

Nec å 

Præsenti nec 

ab Imperfecto 

©rtjber 

©rob 

©rubtf 

frgfer 

froé 

frufeet ff 

©t)ber 

©ob 

©ubet 

Classis VII [: U in Imperfecto]. 

Qvornm Imperfectnm est U, 

formant præteritum 


ab Imperfecto 

&attb 

&unbe 

$unb 

©fal 

©fulbe 

©fulb 

Styller 

$)ulbe 

®utb 

©br 

©urbe 

burb 

folger 

fulbte 

fulbt ttt 


Defectiva. 



Impersonalia 


Activa $et liujner. 
Passiva $)et nattid 


372a nb figer 


2. Seqventia certas tantnm agnoscunt Personas et tempora. 
Præsens 3*8 972on, 3 f)0ab Pi monne gi5re. Imperat. carent 3*9 
giber, fanb, tor, oil. Imperat. 2. et 3. personæ 9laabe: 0 ©ub 
32aabe mig, 92aabe Ijam 3*fa3. 


* Sic brpber, 32pber, flpber ** Sic lober, ftlooer *** Sic ®rpber 
**** Sic friøer ***** Sic fltjer f Sic ©ftjber, fortrpber ff Sic ftrpgcr 
fft [Sic] fporgcr 
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Abnndant temporibus qvibnsdam: 

ct t i griinebe fibt i ©tat 

® l green ©abt \ ©taa etc. 

[Herefter er en lakune i håndskriftet; 
det følgende bører til 

CAP. VII. 

De Adverbio.] 

[Bl. 17 r ] ©feot, Oient, offentlig, brinf, brobt, Slflangé, før 91b, ©er« 
fonlig, torffoet, et pleraqne ab Adjectivis et verbis. 

Similitudini8: ©aa, ©om, Sigefom, Sige faaban fom, Sige 
faa meget fom, een$. 

Intendendi: 211b, Slller, 21lbeeli3, aib, blinb, bufc, Ijeel meget, 
IRae, StooiiS, Slat) [?], IRon, ooermaabe flet, ©plitter, ©let), ©elbig, 
binb, før, Slam, borgen, ©lat, tøfljlig, ftorlig, gantffe, ©plinberne, 
SDlooré, ober^aanb, oberoattiS. 

Remittendi: Sefnt, ©artentelig, ©ffterljaanben, foeb for foeb, 
bartab, ffiedigt, ftraj ^o«, ner oeb, Sleften, SDlogen, $en oeb, om* 
trent, ©fi5t, ungefer. 

Minnendi: (fnb bet, om enb iffe meer, 3 bet ringefte bet, om 
enb iffe meer. 

Comparandi: SDleer enb, SDlinbre enb, SOleeft, SDlinbft, ©aa« 
oelfom, ©aabc og, faa og, tyuormeget meer, enb faa meget bié 
meer, ©om. 

Dabitandi: ftanb ffee, SDlaa ffee contracté SOloffe, SDlueligt, 
SDlon, om, eller ej, Sleppe. 

Interrogandi: tøuorfor, £>bi? $bi faa? SDlon? SDlonne? $uor* 
bant? tøborlebié? om? 

Affirmandi: 3a, 3 a f aa SDlanb, ©ift, faa, Slo, 3®, fanbelig. 

Negan di: Slei, Sleimænb, ife, ej, 3^6Cittunbc, albrig, 3 n 9 cn * 
ftcbj, ei peHer. 

Demonstrandi: ©ee, $8m, Slat. 

Hortand i: ©el, ©elan, lab gaa, fort, fortalt. 

Optandi: 2fø! 6, gib, gierne. 

Concedendi: SDlueligt, ©elmueligt. 

Probibendi: 3W*, Swgentunbe. 

Restringendi: ©aa biit, ©aa langt. 

Corrigendi: jetter, ja, enbmeer. 

Eligendi: ©qnberlig, fornemmelig, beder, belbft, meget meer, 
for, fbrenb. 
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[Bl. 17*] Excludendi: Sttteenifte, 3uft, ftun, iffun. 

Separandi et Distribuendi: ©eerbetté, mangefolb, lofolb, 
eenfolbigt, eenfeetigt, enfenbe, ©obbelt, $or fra $5r, SWanb fra flJtanb, 
#uu8 fra £>uu3, ftpffeoiié, fneefetal, Xpnbemaat. 

Congregandi: Xittige, Xitljobe, litfammen, fanfeb, fampttig, 
ftoffetat, tøobetal, fipngbité, ©amoiiS. 

E ven tu s: forgieotø, ©tumpoité, omfonft, u*forbarenbi3. 

Adverbia qvædam comparantur: 


©ierne 

|)ætber 

#ælbft* 

©et 

bebre 

beft 

3tbe 

©erre 

©ærft 

2Reget 

SReere 

2Reeft 

^ptig 

Ulptigere 

( Mptigft 

( ftp« 

©itbe 

©itbere 

( ©itbeft 
| ©ibft 

3nbe 


^nberft 

Unber 

• — i-1 — 

Unberft 

92ebe 


9leberft etc. 


CAP. VIII. 

De Præpositione. 

Præpositiones separabiles: 

$la, antiq. 21b, 2lf, 2ln, ©ag, bi, btant, bort, ©ffter, fiern, for, 
fore, forbi, formebetft, foruben, fra, fran, frem, fremfor, ©ien, $art, 
f|oé, §oé, 3, 3tøl Q nt, Sefne, 3gien, Sgiennem, Smeflem, 3moeb, 3nb, 
3nben i, tangs meb, TOeOem, Sflob, fJter, 9teb, fReben, fRebenfor, 
fRebentit, 9teber, Ooen, Ooenfor, Obentit, Ooer, Om, Omfring, Om* 
trent, Op, [Bl. 18 r ] ©aa, ©ammen, ©onber, lit, Xitbage, tilforn, $il» 
fammen, Xoertfor, Xoertimob, ub, ubaf, uben, ubenfor, ubenbeb, unber. 

Præpositiones Inseparabiles: 

©e, 9JU3, ©am, U, ©an, ©et, ©eber, unb. 

Nota: eum amittunt casns, fiunt Adverbia. 

CAP. IX. 

De Conjunctione. 

Copulativæ: Og, Ogfaa, ©aabe og, faa og. 

Disjunctivæ: ©nten, ©fler, Jpetber, poerfen. 

* qvasi ab ^poelb 
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Conce88ivæ: ©nbog, bog, MIMigeoel, Ømenbffibnt, ©fiont, 
U*anfcet. 

Adversativæ: 2Ren, SJlend, ©nbog, icfe btdminbre, eflerd. 
Conditionales: Xerfont, ubcn faa er, uben bo, 9tten om, 
Om, faa fremt, X)enb ftunb, 2Reb minbre, b°te/ b&tø ei. 

Conclusivæ: Xerfor, forbi, tøuorubofuer, Xa, Xerfor. 
Continaativæ: @nb, bereffter, berneft, berfor uben, ©enbeltg, 
©HerS, bo Item, 9Jleere, fbrft, ©tben, ©ibfi, frembeeltd, 9Jten, Ml* 
beelid, bertil meb, tøerforuben, Øntftber, fyx fy%, oel — men. 

Cavsales: Xbi. forbj, 9laar, 9Iaar fom ^elbft, ©ffterbj, Mt, 
Mt et, ©aa bet, ©ffter fom. 

Explanativæ: Nemlig, ©om er, ftorftaa, unbtagen. 

LBL18*] GAP. X. 

De Interjectione. 

Admirantis: Qt, 91 oe, $pm, føtlltmænb. 

Approbantis: M M, ©rao, Mbrao, obrao, opa, oelan. 
ComminaDtis: 9læ, $olt, ©ie, £otd, ©e, ©fe. 

Dolentis: M b<* fy, ©i, ©ce, QO, opo. 

Me to en ti s: Mb, Mb. 
lndignantis: ©i, oot, ©of, ©i! ©fe. 

Gavdentis: $a, $a £>a, Xi pi P»/ ©oratøig, jpet, tøopad. 
Irridentis: £ii, Xitit, £>o £o, ©tpip, &a £>a, @rr, 
Xrubj, £ijj. 

Lacrimantis: $u $u, £>p $p £>p, §ei, obo, ooof, Qobut. 
Blandientis: 3ja, ©ja. 

A 

Exclamantis: O, ob, M(p |)0 $0. 

Vocantis diversimodé: $8r, Xtrr, Xprue, floe, ©od, ©od, 
ftippe, $ufce, Xpt Xtjt, @rpd, ©ifle ©iHe, Xitte, bufl, Xifl, fe'U, 
9fpg, ftrigd [?], ©ud. 

Fastidientis: ftt, ©Ot, ©pt, Xoi, Moei, ©ort, U, fpp. 

8 i len ti i: $pd, Xpd, ©t., Xie, $or, $Oift! 

Caeterom. 

Idem hoc tute melios qvanto invenisses, 

Tbraso! 
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Bandsætteise af ukendt gærningsmand 

til en forbrydelse. 

Af 

V. A. Secher. 


I samlinger til jysk historie og topografi 1 har afd. over¬ 
lærer Kinch meddelt «Bandlysning over en uopdaget Tyvt efter 
Ribe bys tingbog for 1582 med opfordring til andre om at frem¬ 
drage flere eksempler på denne skik. I sit værk (Ribe Bys 
Historie og Beskrivelse* 8 har Kinch efterkommet sin egen op¬ 
fordring og omtalt nogle ny eksempler på skikken fra følgende 
årgange af tingbogen, ligesom han har anført Kristian IV's forbud 
mod dens udøvelse i frdg. 1629 27. marts 1. 21, optaget i reces 
1643 1. 2. 21, men han har overset, at han også denne gang 
kunde have forøget sin eksempelsamling fra let tilgængelige kilder. 
Senere er forholdet under henvisning til et par i min < Samling 
af kongens rettertingsdomme* 1595—1604 og Rørdams «Danske 
Kirkelove* offentliggjorte eksempler blevet berørt i (Haandbog i 
den danske Kirkeret* 8 . Dr. H. F. Rørdam har derefter i kirke¬ 
historiske samlinger 4 meddelt ét eksempel på (Bandlysning som 
Retsmiddel* og provst L. Koch har i en afhandling om (Guds¬ 
tjenesten i den danske kirke efter reformationen* i samme tids¬ 
skrift 5 lige omtalt, at det på bispemødet 1540 vedtoges, at der 
kunde lyses band over ukendt misdæder, men nogen systematisk 
fremstilling af reglerne for en sådan bandsætteise, bilagt med til¬ 
strækkelige eksempler, har heller ingen af de to sidstnævnte for¬ 
fattere givet. Det er derfor en sådan som skal forsøges her. 

* * 

♦ 

Anvendelsen af kirkens band overfor den ubekendte gærnings¬ 
mand til en borgerlig forbrydelse eller forseelse blev tilladt ved 


1 1. række 2, 111. 

- 2. Bd. 1536—1660 S. 565. 
af H. Matzen og Joh. Timm, Kbh. 1891 S. 13. 

4 5. række 1, 760—63: »Bandlysning som Retsmiddel*. 

5 5. række 1, 387. 
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artiklerne 1540 10. avgast, vedtagne af rigets superintendenter 
på et møde i København. Det hedder i disse 1 : 

Statim post commissum aliqvod crimen notorium et manifestum, 
etiamsi non sciatur, quisn&m commiserit, liceat parochio ejus loci 
de jure et facto excommunicatum declarare . . . donec resipuerit. 

Skont denne bestemmelse er af ganske almindeligt indhold og 
tillader at bandsætte den akendte gærningsmand til en hvilken 
somhelst forbrydelse, synes man dog i praksis at have falgt en 
anden regel, ligesom man med hensyn til fremgangsmåden heller 
ikke har fnlgt anvisningen i artiklerne fra 1540. 



Forbrydelser og forseelser, for hvilke bandsættelse 
af ukendt gærningsmand blev benyttet. 


Blandt de eksempler, som ere påtrafne, findes mærkelig nok 
ingen med bandsættelse for de grovere forbrydelser som mord, 
drab, lemlæstelse eller sårtilføjelse, voldtægt o. s. v., skdnt det 
drejer sig om en tidsalder, i hvilken den slags forbrydelser hørte 
til dagligdags hændelser, ligesom det jævnlig måtte forekomme, 
at gærningsmanden til en sådan forbrydelse var akendt. De på¬ 
trafne tilfælde samle sig derimod om følgende forbrydelser: 

1. Flytning eller forvanskning af skelsten, ager¬ 
rener eller skeltræer. Når disse forhold særlig give anledning 
til bandsættelse, ttir granden søges i bestemmelsen i 5. Mosebog 
27, 1: (Forbandet være den, som flytter sin næstes markeskel* 8 . 
Eksemplerne ere: 

Rigens marsk Peder Gyldenstjærne lod 1585 lyse til band for nogle 
flyttede skelsten i Karup enge i Hammerum herred, da det ikke var 
vitterligt, hvem der havde gjort gærningen. Da sagen blev beroende der¬ 
ved [idet præsten formentlig har nægtet at bandsætte], ansøgte han kongen, 
som havde tilskiftet ham engene, om at ville forordne, «at efter den 
christne kirkes skik og Guds egen lov for slig skelstens forrykkelse maa gaa 
band*. Kongen tilskrev s. å. 13. avgust i overensstemmelse hermed provsten 
om at pålægge præsten at efterkomme P. Gyldensljærnes begæring 5 . 

Jørgen Friis lod 1691 lyse til band for nogle agerrener 4 , som holdtes 
for skel mellem Søgårds mark og Stjærneborgs mark og mellem denne 


1 Rørdam: Danske Kirkelove 1, 138, tidligere trykt af Pontoppidan 
i Annales ecclesiæ Danicæ 3, 248 f. 

* Jfr. også Matzen og Timm: Den danske Kirkeret s. 13. 

3 Rørdam: Danske Kirkelove 2, 385. Missivet er også anført hos 
Kinch: Ribe Bys Historie 1536—1660 s. 565. 

4 I Herredagsdom bogen står to gange «Horre-Renne», hvilket ord 
ikke ses at være behandlet i Kalckars ordbog, hverken under H eller R, 
skont ordbogen s. 99 meddeler citatet med »horrerenne*. Formen er 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



192 


V. A. Secher: 


og Hedgårds mark i Skodborg herred, både på dem, som havde opplojet 
renerne, og på dem, som havde ladet dem oppldje 1 . 

I en kongens og rigeos dom af ld99 citeres en bekendelse af en 
præst om, at han havde lyst til band for et egrimet træ* 2 , som var 
hugget i Østerskov i Vrads herred 8 . 

Fire adelsraænd afgave 1587 en erklæring bl. a. om, at det for dem 
var blevet bevist, at der var ekommet band* for en skelsten i Obenholt 
i Dronninglund sogn i Vendsyssel 4 , hvilken sten skulde være henlagt ved 
nattetid. 

2. Dokumentfalsk. Herpå haves kun ét eksempel: 

Beritte Matises af Rasted på Låland blev 1569 sagsøgt for kongens 
retterting i anledning af, at hun skulde være i besiddelse af et forfalsket 
skødebrev, i hvilket en mands navn var udslettet og et andet indsat i 
stedet Beritte nægtede at have forfalsket skødet, som hun havde arvet 
efter sin afg. husbonde. Hun godtgjorde med et sognevidne af Rasted 
sognestævne 1569, at hun for sig og sine havde ladet sætte i band den. 
som havde forfalsket samme skødebrev 1 ’. 

3. Tyveri eller borttagen af genstande, som kunde for¬ 
modes at være stjålne: 

Mads Hansen i Holt lod 1582 i Vamdrup kirke gå band for en økse, 
som Jep Adsersen kastede i hans gård, da han og Jens Hansen kom i 
bårdag sammen i Mads Hansens gård, hvilken økse denne tog op og 
satte i væggen ved sin dor, hvorfra den er borttaget®. 

Om bandførsel indledet 1570 i anledning af et forsvundet vognhjul 
se nedenfor s. 199. 

Kinch beretter 7 efter Ribe bys tingbøger fra årene 1613 og 1621 
tilfælde, i hvilke bortkomne og stjålne sager blev efterlyste fra præke- 
stolen, og han mener, at der i disse tilfælde har været benyttet band¬ 
førsel, uden at dog dette fremgår klart af de af ham anførte uddrag. 

Sognepræsten i Jetsmark i Hvetboherred cliuste [1629] af predike- 
stolen och nogle gange giorde bøn for nogen*, som havde frastjålet Niels 
Friis til Lundergård et skøde og andre breve 8 . «Der Niels Friis ei kunde 
komme i forfaring, hvem saame tyf vere kunde, blef forskrefne tyf . . . 


sikkert en fejllæsning for konceptets «Ager-Renne», jfr. Rosenvinge: Ud¬ 
valg af gamle danske Domme 4, 262 note 7. 

1 Rosenvinge a. st. 

2 o: et skeltræ. 

8 Secher: Kongens rettertingsdomme 1595—1604 s. 267. 

4 a. st. s. 301. 

6 Rosenvinge a. st. 3, 95 

" Sognevidne herom trykt i Saml. til jysk historie og topografi 1. 
række 2, 111. 

7 Ribe Bvs Historie 1636—1660 s. 565. 

H Et tingsvidne blev herom optaget på Hvetbo herreds ting 1633. 
Dokumentet herom blev for en del år siden fundet af mig i bindpladen 
til en bog. Det meddeles i Saml. til jysk historie 3. række H bd. 
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ofTentiich af predikstolen sat i kirkens band, med mindre hånd samme 
bortstolen brefve førte til stede 1 !. 

Maren Kruses i Års havde to heste til græsning hos Jens Søvrensen 
i Viby og hestene blev stjålne. Flere Viby mænd vidnede nu 1636, «at 
det dennem fuld vitterligt er, at der udi dieris kierke skal verre lyst til 
band for to hester, som er bortstollen til Jens Søvrensens ibidem, 
som der gik udi gresning och Maren Kruses udi Aars er tilhørende*». 

I Vester Egede kirke lader Kristoffer Degn 1659* <Iyse til bands* 
over nogle djævels og uforskammede mennesker, som nu for kort tid siden 
udaf den lede satans indgivelse har bortstjålet fra ham såvel som fra 
andre bedrøvede folk en hel hob gods og gode klæder, at Gud aller- 
mægtigste samme tyve og uhørlige djævelskroppe vilde straffe, så de for 
hver mand kunde blive åbenbarede, at de kunde få deres tilborlige verd- 
sens skam og ulykke. 

Til præsten i Vester Egede beklagede Kristen røgter sig 1659 over, 
at der var et ondt menneske, som havde malket bægge hans køer 
om morgenen 4 , og s. å. beklagede Anders Jørgensen sig over, at ham er 
frataget en høstak i mosen, at hvo, som det haver gjort, vilde stille 
ham tilfreds derfor, «paa det at kirkens bøn skal ikke gaa derfor**. 

1 1651 lod Lavrids Andersen i Vester Egede 1. søndag i fasten i kirken 
lyse efter en ham frakommen kårde; hvis nogen kan skaffe ham vidskab 
om den, vil han give ham en daler for umagen, <men blifver hun dult 
skal kirkens bøn gaa for den» e . 

4. Beskadigelse af fremmed ejendom. De påtrufne 
tilfælde angå udelukkende drab af husdyr eller beskadigelse af 
sådanne, men yderligere tilfælde ville vel efterhånden kunne frem¬ 
drages. 

I Århus bekendte 1636 en tyv ved navn Esge Rasmussen bl. a., at 
han havde dræbt en ko for Maren Grerses i Tistrup og eden dag der 
gik band for samme kov, var hånd udi kierken och blef bandsat for koen 
och sagde, at han icke paa 7 aars tid hafde verret til alters* 1 . 

1 Vester Egede kirke lyses 1658 hellig trefoldigheds søndag «1. gang 
til bands> over et ondt menneske, som har slåt en gris i hjæl, at de 
mennesker, som har gjort disse gærninger, giver det til kende, for at ikke 
*den christne kirkis bøn skal gaa derfor* 8 . 


' Påtegning bag på beskrivelsen af tingsvidnet. 

- Hiibertz: «Aktstykker vedkom. Staden og Stiftet Aarhus* 2, 200. 

3 Fredr. Barfods uddrag af den senere brændte kirkebog for Vester 
Egede i Sælland, der indeholdt en liste over de begæringer om lysninger 
og bon fra prædikestolen, som indløb til præsten, i Kirkehistor. Saml. 
3. række 6, 798. 

4 Barfod a. st. 798. 

6 Barfod a. st. 799. 

6 Barfod a. st 798. 

1 Hiibertz a. st. 2, 199. 

• Barfod a. st. 798. 

Nord. tldsskr. f. filol. 3die række. XVII. LS 
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P& Ribe byting truede 1621 en mand med at lade kirkens band gå 
over gerningsmanden til, at et af hans svin var blevet slåt fordær. 
vet 1 . Det er vel ikke konstateret, at der i denne sag fandt bandsættelse 
sted, men efter eksemplet fra Vester Ggede er der intet urimeligt i at 
antage det. 

De anførte eksempler på atvivlsom eller sikkert atvivlsom 
anvendelse af bandsættelse over akendt gærningsmand eller på for¬ 
beredelse til en sådan bandsættelse angå altså kan fire forbrydel¬ 
ser: forvanskning af marke- eller skovskel, dokumentfalsk, tyveri 
og beskadigelse af fremmed ejendom (dyr) og i det bele netop 
små og abetydelige sager. Anvendelsen er derfor forsåvidt i strid 
med artiklerne af 1540, der netop udtrykkelig foreskriver, at 
sådan bandsættelse ikke må benyttes i småsager: «Hic tamen ad- 
moneri debent parochi, ne propter rem levicolam utantnr hoc 
ecciesiæ flagello». På den anden side kan det næppe bestrides, at 
anvendelsen af band i sager som de anførte overhovedet var i 
abetinget strid med kirkeordinansen af 1539, der netop betoner, 
at sådanne sager høre ander sværdet, det vil sige den verdslige 
øvrighed eller herskabet. 


II. Fremgangsmåden ved bandsættelse af ukendt 

gærningsmand. 


Bandsættelse i almindelighed var gejstlighedens middel til at 
hævde kirkens disciplin. Målet, som skolde opnås, var denne og 
intet videre. Initiativet til bandsætteisen toges derfor af gejstlig¬ 
heden selv som den kirkelige disciplins vogter. Anderledes var 
forholdet ved bandsættelse over akendt gærningsmand til en for¬ 
brydelse. Det kirkelige synspunkt var vel det, at bandlysningen, 
eventuelt bandsætteisen, skolde påvirke gærningsmanden til synds¬ 
erkendelse, til anger og omvendelse, således at han vedkendte sig 
gærningen og udsonede sig med de kirkelige myndigheder. Dette 
sidste kande dog ikke ske oden at han genoprettede, hvad han 
havde forbrndt eller dog stillede skadelidte tilfreds, medens skade¬ 
lidte, netop fordi han ikke kendte gærningsmanden, ikke kande 
skaffe sig oprettelse ad rettens vej eller ved henvendelse til de 
verdslige myndigheder. Bandsættelse over akendt gærningsmand 
til en forbrydelse blev derfor et tvangsmiddel i skadelidtes hænder, 
og ledelsen af baudsforfølgningen påhvilede derfor ham, ikke 
præsten; skadelidte måtte mede ander forfølgningen Bom ander en 


1 Kinch a. st. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Bandsættelse af ukendt gærningsmand. 


195 


rettergang og efterhånden begære de enkelte skridt af forfølg¬ 
ningen foretaget. 

Medens det efter kanonisk ret var biskoppen, der dekreterede 
bandsættelse, var det efter den tyske såvel som den danske pro¬ 
testantiske kirkeret præsten (parochns), som havde denne beføjelse 1 , 
se kirkeord. 1539 bl. L: «den dom, som predicanterne paa men¬ 
hedens vegne . . . hafve ladet linde ofver dennom», nemlig de 
bandsatte jfr. norsk kirkeord. 1607 bl. X. Det er derfor også 
sognepræsten i gærningsstedets sogn (cparochns ejns loci> hedder 
det i artikler 1540), til hvem bandsrekvirenten i sag mod akendt 
gærningsmand skal henvende sig og påvise, at den pågældende 
gærning er vitterlig (notorinm et manifestnm). Hvis præsten ikke 
efterkommer begæringen, kan ban gennem provsten få kongens 
pålæg om at efterkomme den 9 . I Ribe stift synes på den anden 
side biskoppen (superintendenten) at have villet gribe ind i præ¬ 
stens afgbrelsesret. Iver Lunge til Tirsbæk udtog 1557 stævning 
i danske kancelli til kongens retterting mod biskop Hans Tavsen, 
fordi denne havde tilladt sognepræsten i Sønder Omme i Norvang 
herred at bandsætte Iver Lunges tjænere 4 , og 1591 har Jørgen 
Friis til Vadskærgård stævnet biskop Hans Lavesen til samme 
ting, fordi han først havde tilskrevet provsten i Skodborg herred 
om at befale en sognepræst at foretage en bandførsel, men senere 
havde givet kontraordre 9 . 

Artiklerne af 1540 tillader, at bandsætteisen af ukendt gær¬ 
ningsmand må finde sted straks (statim), men herved kan næppe 
være ment, at man helt kunde sætte sig ud over den almindelige 
for bandsættelse foreskrevne fremgangsmåde. Denne skulde efter 
kirkeordinansen nbje indrettes efter Matt. evang. 18, 15—17 
således, at to underhånds påmindelser skulde gå forud for band- 
sætteisen. Hermed kombinerede man dog sikkert snart en yder¬ 
ligere lysning til bands fra prækestolen på to søndage, hvorefter 
bandsætteisen eller bandførselen fandt sted den 3. søndag. Man 
skelnede således bestemt mellem bandlysning, den forberedende 
handling, og bandsætteisen, den forfølgningen afsluttende handling. 


1 I Tyskland gik beføjelsen dog snart fra præsten over til konsistoriet. 
s Kgl. missive 1585: sognepræsten i det sogn, som forskrevne enge 
er liggendis, hvor forskrevne stene ere optagne (Rørdam: Kirkelove 2, 385). 
* se ovfr. s. 191. 

4 Kancelliets brevbøger 1656—60 s. 69. 

6 Rosen vinge: Udvalg 4, 261. 

13* 
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Ligeoverfor ukendt gærningsmand måtte selvfølgelig de to 
underhånds påmindelser falde bort. Man begyndte derfor med, at 
præsten foretog »lysning til bands* fra prækestolen på to søn* 
dage 1 og «bandførte* 2 gærningsmanden på den tredje, hvis denne 
ikke forinden havde.mældt sig. I sognevidnet af 1582 8 hedder 
det derfor også: »Mats Hanssøn i Holt lod tvende gang linse for 
band i Vamdrup kierke efter then øx . . . och . . . hånd lod band 
gaa for forskrefne øx, som der pleier at gaa for andre saadanne 
gierninger*. 

I et kgl. missive 1585 13. avgnst foreskrives dog i det da 
foreliggende tilfælde fra Hammernm herred følgende fremgangs¬ 
måde 4 : 

Provsten skal forordne, at præsten i det sogn, hvor de enge ligge, 
i hvilke skelstenene ere optagne, <for samme gærning lyser til den hellige 
kirkes band tre søndage efter anden, og dersom midlertid ingen kommer, 
som samme gærning vil bekende og tilstå, at der da fjærde søndag gives 
og går band for den kristne menighed over hvilken, der . . . samme skel¬ 
sten forrykket og skel forvildet haver*. 

Her foreskrives altså en tre gange gentaget lysning til bands, 
forinden bandsætteisen kan finde sted, og dette var vist også 
blevet reglen for Danmark i almindelige bandssager, se kgl. mis¬ 
sive 1580 11. jnni om bandsættelse af dem, som leve sammen 
med løse kvindfolk. Reglen om tre lysninger fastsloges endelig 
ved frdg. 1629 27. marts I § 12, reces 1643 1. 2. 12 b . I Norge 


1 Rosenvinge: Udvalg (»lysning for band’) 3, 119: «... ladet liuse 

til band . . 4, 262. 

2 a. st.: «... at hånd icke tuorde bandføre for det hiul ...» 

3 Se ovfr. s. 192. 

4 Se ovfr. s. 191. 

b Efter den kanoniske ret fandtes ingen fast regel om, hvor mange 
påmindelser der skulde gives den pågældende, inden bandsættelse måtte 
ske, i det man formentlig har henholdt sig til Matth. evang. 18,16—17. 
Et enkelt sted (c. 9 in VI 0 5.11) hedder det vel, at gyldig påmindelse 
(monitio canonica) skal foretages tre gange, men det tilfdjes udtrykke¬ 
lig: »medmindre nødvendigheden kræver det anderledes*. Som regel kan 
derfor kun en to gange gentaget påmindelse kræves. Det er derfor ube¬ 
rettiget, når Holberg: Kong Valdemars lov, Kbh. 1886 s. 154, for at kunne 
aflede proceduren med rigens ret og dele med de tre påmindende konge¬ 
breve af den kanoniske rets bandsforfølgning og i møde gå den af mig 
(Om vitterlighed og vidnebevis 1, 220 ff.) givne forklaring af procedurens 
oprindelse påstår, at det var «en uomgængelig nødvendighed for, at denne 
straf (excommunication) kunde påføres nogen, at der forud for denne var 
gået en monitio canonica, en tre gange forgæves til den skyldige rettet 
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derimod vedtoges endnu 1596 på et møde i Sken mellem bispen 
og byens præster regler for bandsættelse, hvorefter der foruden 
de to underhånds advarsler efter Matth. 18 kun skulde lyses 
på prækestolen to søndage, medens bandsætteisen da kunde finde 
sted den tredje søndag 1 . Hvorvidt man nu under forfølgningen 
mod ukendt gærningsmand akcepterede reglen om tre lysninger, 
eller fremdeles nbjedes med to, har hidtil ikke kunnet konsta¬ 
teres. — Lovlig til ende bragte lysninger var imidlertid en ufra¬ 
vigelig betingelse for, at bandsættelse måtte finde sted. En præst 
i Hjorring afsattes 1582 bl. a., fordi han havde bandsat en mand 
uden <lovlig at have lyst for band* 8 , og superintendenten på 
Gulland mag. Povl Andersen dttmtes 1599 fra sit embede for 
<uadvaret> at have «sat» s rådmand Jørgen Volders, der da var 
på en rejse i Danmark, i band 4 . På Sokkelunds og Smørum 
Herreders kålen te 1574 forligtes en sag mellem en præst og 
hans sognemand, der klagede over, at ban ikke var så rettelig 
bandsat som det sig burde, i det man erkendte, at præsten i ikke 
ret procederede efter Kristi regel i Matth. 18» 5 . 

Når bandlysningen var foretaget de foreskrevne gange fra 
prækestolen, kom den følgende søndag turen til bandsætteisen. 
Det ser ud til, at denne i sag mod ukendt gærningsmænd ud¬ 
trykkelig måtte begæres af bandsrekvirenten under henvisning til, 
at den skyldige ikke havde mældt sig. 

Der var lyst til bands for nogle oppldjede agerrener, og edend dag, 
bandsdag var, da hafver Jørgen Friisis fuldmectig verrit band begie- 
ri ndis, epter som tilforn var liust. . . och her Mads da icke hafver vild 
bandføre, men dog for andre tilbørlige sager bandført* *. 

Det ses af denne udtalelse, at bandsforfølgningen sluttedes 
på <bandsdagen* med bandsættelse eller bandførsel. Bandsdag 

opfordring om at rette for sig*. En emonitio canonica* bestod som nys 
nævnt ikke af tre påmindelser, men hver af de enkelte påmindelser, som 
skulde gå forud for en retsgyldig bandsættelse. skulde være en »monitio 
canonica* d: en efter kanonisk ret gyldig påmindelse, hvilket er noget 
helt andet. Men hermed bortfalder betydningen af den parallel, som Hol¬ 
berg har villet påvise mellem proceduren med rigens ret og dele 
og bandsforfølgningen. Disse to forfølgninger har derfor aldeles 
intet med hinanden at gore. 

1 Biskop Jens Nielsens visitatsbøger 1674—97, Kria. 1885 s. 480. 

2 Kancelliets brevbøger 1580—83 s. 588. 

3 Skal vel være: pålagt sognepræsten at bandsætte, se ovfr. s. 195. 

* Secher; Kongens rettertingsdomme 1595 — 1804 s. *284. 

3 Ny kirkehistor. Saml. 4,368. 

4 Rosen vinge: Udvalg 4,262. * 
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forklares af Rosenvinge 1 , Molbech* og Kalckar 8 som enstydig 
med bandssøndag., og den sidste anfører endog ander c bandsdag* 
bevissteder, der hører hjemme nnder «bandssøndag*. Dette er 
dog aldeles nrigtigt. I kirkeordinans 1539 havde man optaget 
en bestemmelse om, at præsten to gange om året: på palmesøn¬ 
dag og 4. søndag i advent skulde forkynde, «hvilke der skulde 
afholde sig fra alters sakramente*, altså en fortegnelse over de 
bandsatte, hvorimod der ikke tales om, at selve bandsætteisen 
eller udelukkelsen fra alterets sakramente skulde foregå på disse 
to dage alene. Det hedder da også i Peder Plades traktat af 
1553 4 : præsten skal to gange om året forkynde de ulydige i 
band og siden så tit behov gbres. Herved sigtes til de to nævnte 
søndage. Det er nu disse, som kaldes «bandssøndage•, fordi der 
regelmæssig på dem foretoges en fornyelse af de løbende band- 
sættelser, ikke fordi det, som Rosen vinge mener, «var sædvan¬ 
ligt* at anvende dem til bandsættelser. «Bandsdag* kunde der¬ 
imod enhver søndag være, i det der herved forstodes den dag, på 
hvilken bandsforfølgningen efter foregående lysninger til band, 
sluttedes med bandsættelse eller bandførsel. Det vilde da også 
være aldeles upraktisk, hvis bandsætteisen overhovedet skulde 
have nogen betydning særlig ovenfor ukendt gærningsmænd, da 
at vente med at foretage den, til en af de to bandssøndage indtraf. 

Når bandsforfølgningen mod ukendt gærningsmand var sluttet 
og bandsætteisen havde fundet sted, udstedtes derom et sogne¬ 
vidne. Et sådant om en bandsforfølgning i Vamdrup kirke 1582 
er trykt i »Samlinger til jysk historie og topografi* 5 . Et andet 
sognevidne udgivet til Rasted sognestævne 1569 om bandsættelseu 
i Rasted kirke citeres i en kongens og rigens råds dom af s. å. 6 . 


III. Den moralske virkning af bandlysning over eller 

bandsættelse af ukendt gærningsmand. 


For en moderne bevidsthed kan det synes uforståeligt, at en 
bandlysning fra prækestolen virkelig kunde udøve nogen virkning 
på den gærningsmand, som hidtil havde forståt at dølge den efter - 


1 a. st. note 8. 

* Glossarium 1,61. 

Ordbog til det ældre danske sprog 1,98 og 100. 

4 Rørdam: Kirkelove 1.349. 

5 1. række 2, 111 — 12. se ovf. s. 192. 

’’ Rosenvinge: Udvalg 3, 95; se ovfr. s. 192. 
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lyste, af barn begåede forbrydelse. Den ofte forekommende bands* 
forfølgning så vel som de jævnlig til tinge fremsatte trnsler om at 
▼ille benytte denne kirkelige retsforfølgning 1 mod den nkendte 
gærningsmand ligesom lejlighedsvise udtalelser om fremgangs¬ 
mådens hyppighed: «efter den kristne kirkes skik» *, «band . . . 
som der plejer at gå for andre sådanne gærninger* 3 , viser dog, 
at bandlysningen ikke kan have været helt virkningsløs, og at de 
kirkelige myndigheders magt og indflydelse over befolkningens 
sindelag vedvarende til trods for reformationens indførelse må 
være vedblevet at være mindst lige så kraftig som i katolicismens 
dage. Der er imidlertid overleveret et virkeligt eksempel på 
bandlysningens magt over sindene, selv hos den nkendte gærnings¬ 
mand. 

Aret 1570 havde Lars Jensen i Spbrring i Yester-Lisbjærg 
herred leveret nogle forhjul til Jep Rasmussen, men atter tilegnet 
sig det ene, efter hans senere angivelse, fordi han ikke straks 
fik sin betaling. Da han nn bar dølg på, hvad han havde gjort, 
lod Jep Rasmussen lede og sptirge efter hjnlet og til sidst lyse 
til bands for det. Lars Jensen gik da efter præsten på kirke¬ 
gården, råbte efter ham og bad ham bie, da han vilde tale med 
ham. Lars Jensen sagde nn, at præsten ikke behøvede at band¬ 
føre for det hjnl, c han skulde selv vide, hvor det var> 4 . 

Om en kirkeretlig virkning, som af de kirkelige myndigheder 
kan gennemføres, over for den bandsatte ukendte gærningsmand 
vil der selvfølgelig ikke kunne være tale, så længe han bærer 
dølgsmål på den begåede forbrydelse. Fttrst når han, drevet af 
den gennem slægtled nedarvede respekt for kirketugtens magt¬ 
midler og forestilling om disses virkning på tilværelsen efter 
døden, gik til bekendelse om sin forbrydelse overfor de kirkelige 
myndigheder, kunde der blive tale om fra disses side at gbre de 
for den bandsatte fastsatte kirkelige følger virksomme, hvis han 
ikke omvendte sig. Dette vil straks blive klart, når man ser 
på disse. Medens følgen af bandsættelse efter kirkeord. 1539 
kun var udelukkelse fra alterets sakramente og den danske pro¬ 
testantiske kirkerets band således oprindelig svarede til den kano¬ 
niske rets lille band, udvidedes følgen allerede ved synodalbestem- 


1 Kinch: Ribe Bys Historie 1636—1660 s. 565. 

* ovfr. s. 191. 

5 Saml. til jysk historie 1. række 2, 111 jfr. ovfr. s. 192. 
4 Rosenvinge: Udvalg 3, 119. 
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melserne af 1546 24. oktbr. 1 således, at man sammenblandede 
den kanoniske rets lille og store band: «de bandsatte sknlde af¬ 
holde sig fra alle de ting, fra hvilke man plejer at afholde band¬ 
satte*. De blev ikke alene ndelnkkede fra alterets sakramente, 
men også fra fadderfnnktion ved dåben, fra overværelse af andres 
kommnnion, hvad enten denne foregik i kirken eller hos syge, 
samt fra kirkelig vielse. Omtrent de samme bestemmelser op¬ 
toges i frdg. 1629 27. marts I § 13 og 19 og derfra i reces 
1643 1. 2. 13 og 19, hvorfra de overgik til DLov 2. 9. 12 og 
19, se nedenfor s. 201. 


IV. Forsøgene på at afskaffe og omdanne band- 
sættelsen af ukendt gaerningsmand. 


De ovenfor gennemgåede eksempler på bandlysning over eller 
bandsættelse af nkendt gærningsmand eller trnsler om at ville i 
værk sætte en bandsforfølgning fra tiden får 1629 ere alle på 
ét nær, der er fra Låland, fra Nbrre Jylland, medens der intet 
tilfælde findes fra Sælland. Dette sidste står sikkert i forbindelse 
med, at det allerede 1578 på Roskilde landemode blev vedtaget 
at ophæve den i bispemødeartiklerne fra 1540 givne tilladelse til 
sådan bandførsel. Landemodemodeakterne * fra nævnte år be¬ 
stemmer nemlig: 

«Når man ikke kender tyven eller forbryderen, må man ikke band¬ 
sætte ham, men ellers hårdelig og alvorlig straffe sådan gærning af præ¬ 
dikestolen og åbenbar give til kende, at han blev bandsat straks, da hans 
onde gærning blev gjort, og bede gad, at han må bekende og rette og 
bedre sig.» 

Muligvis er en lignende bestemmelse vedtaget på Fyns lande¬ 
mode, da der fra Fyns Stift, hvorunder Låland og Falster den 
gang hørte, intet eksempel på bandførsel over ukendt gærninge- 
mand er påtruffet siden det ovenfor omtalte 3 tilfælde fra Rasted 
af 1569. Fra Fyn selv omtaler biskop Jakob Madsen i sin visi- 
tatsbog en række tilfælde af bandsættelse efter almindelige regler, 
men nævner fra sin Embedstid 1587—1606 intet tilfælde af 
bandsættelse af ukendt gærningsmand. 

Bestemmelsen i de sællandske landemodeakter af 1578 blev 
kilden til frdg. 1629 27. marts I § 21, senere overgåt i reces 


1 Rordam: Kirkelove 1, 255. 

2 Roskilde synodalakter i Ny kirkehistor. Saml. 4, 373. 

3 S. 192. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Bandsættelse af ukendt gærningsmand. 


201 


1643 1. 2. 21 og herfra i Danske lovs 2. 9. 23, dog med en 
lille ændring i udtrykket, der ikke kan have haft nogen praktisk 
betydning. 1 frdg. 1629 hedder det nemlig: <lkke heller må 
lyses til band for den, som ikke vides hvor>, hvad i Reces 
1643 er blevet til: «ikke vides hvem», medens DLov har: cikke 
vides, hvem han er», men det er klart, at man i reglen må 
vide, hvem gærningsmanden er til den forbrydelse, for hvilken 
der bandsættes, når man kender hans opholdssted. I stedet for 
bandsættelse byder frdg. 1629, at «præsten skal af prædikestolen 
bede og formane gad den almægtigste, at så fremt samme men¬ 
neske lever, den må blive kendt, åbenbaret og tilborligen straffet...; 
derhos og at efterdi . . ., da skal han advares . . . at han bolder 
sig fra vor herris Jesn Christi legems og blods sakramente, efterdi han 
er ndi guds vrede, indtil han sig bedrer, bekender og omvender ». 
Da na den kirkeretlige virkning af bandsættelse samtidig fast¬ 
sættes i det væsentlige (nægtelse af alterets sakramente, fadder¬ 
værdighed, € hæderligt samkvem* med andre og kirkelig begra¬ 
velse, se §§ 13 og 19 jfr. § 15) omtrent som tidligere, se ovenfor 
s. 199—200, blev den praktiske følge knn, at «den kristne kirkes 
bøn* trådte i stedet for den egentlige bandsættelse af den ukendte 
gærningsmand, medens man i øvrigt benyttede samme fremgangs¬ 
måde som tidligere. Man vedblev at benytte de nedarvede ad¬ 
tryk: dyse til bands* og « bandsætte* på samme måde som for, 
jfr. påtegningen på tingsvidnedoknmentet af 1633 fra Hvetbo 
herred 1 , i hvilken den handling, som i tingsvidnet kaldes dyse 
af prædikestolene og nogle gange gøre bøn for*, betegnes som at 
csætte i kirkens band*; se endvidere i 1636: «der gik band 
for samme ko», han «blev bandsat for koen* 2 . Den samme 
sprogbrag benyttedes på Sælland, se tilfælde fra 1658: dyses 1. 
gang til bands*, hvor der dog sikkert kan er tale om <kirkens 
bdn* 3 . Netop fordi sprogbrugen har været så vaklende og frem¬ 
gangsmåden vist stadig den samme, har der ikke været grand til 
her at ordne de påtrnfne tilfælde, i hvilke bandsættelse eller kirkens 
bbn over akendt gærningsmand kom til anvendelse, i to grapper: 
tilfælde før frdg. 1629 (bandsættelse efter foregående bandlysning) 
og tilfælde efter frdg. 1629 (kirkens bon aden lysning). Det er 
dog også maligt, at man nogle steder, nden hensyn til frdg. 

1 Se ovfr. s. 193. 

1 Ovenfor s. 193 

* Ovenfor s. 193. 
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1629 har fortsat med bandsættelse af ukendt gærningsmand på 
den fra gammel tid brugelige måde. 

V. Oprindelsen til bandsættelse af ukendt gærnings- 

mand til en forbrydelse. 

Herom har H. Rørdam udtalt sig ved meddelelsen af det 
ovfr. s. 191 omtalte tilfælde på følgende måde: «Blandt de læv- 
ninger fra romerkirken, som man endnu en rum tid efter refor¬ 
mationen gjorde anvendelse af, var kirkelig bandlysning i sager, 
som efter vor anskuelse havde lidet eller intet med kirken at 
gore, særlig i sådanne tilfælde, hvor forbrydelser vare begåede 
på en så skjult måde, at man ikke kunde komme forbrydelsen 
til livs ad rettens sædvanlige vej* 1 . Denne Udtalelse kan ikke 
forstås anderledes, end at man efter kanonisk ret end og med 
forkærlighed anvendte bandsættelse af ukendte gærningsmand. 
Intet kan imidlertid være urigtigere. Den kanoniske ret 2 skel¬ 
nede mellem, om band udtrykkelig var foreskrevet som straf for 
den pågældende forbrydelse (excommunicatio juris), eller om det 
fdrst dekreteredes af den jurisdictionshavende (biskoppen) efter 
dennes skbn (excommunicatio hominis). Dette udtryktes også så¬ 
ledes, at man gjorde forskel mellem, om bandet indtrådte som 
umiddelbar følge af den med band belagte, notorisk begåede hand¬ 
ling (excom. latæ sententiæ) eller om den fdrst indtrådte 1 ben¬ 
hold til en afsagt kendelse (excom. ferendæ 3 sententiæ). Men en 
nødvendig forudsætning for, at bandsættelse overhovedet kunde 
finde sted var i alle tilfælde, at den pågældende sigtede var 
kendt. Bandsættelse af en person, hvis navn ikke vides, fore¬ 
kommer ikke i den kanoniske ret. Det var dernæst udtrykkelig 
foreskrevet i denne ligesom i artiklerne af 1540 4 , at bandsættelse 
kun måtte finde sted, når der forelå en vitterlig, ikke ubetydelig 
årsag (manifesta non parva nec levis causa), og der findes vist 
intet eksempel på, at romerkirkens band til trods herfor er sat 
i gang, fordi et svin er blevet slået fordærvet 5 eller en gris 


1 Kirkehistor. Saml. 6. række 1.760—63. 

• Se Realencyklopådie fur protestantische Theologie und Kirche 
3. udg. 2, 381 f. og den der anførte literatur. 

Hos Bang: Den norske kirkes historie under katolicismen. Kria. 
1887 s. 286 er dette blevet til: gerendæ. 

4 Se ovfr s. 194 og c. 38 X o. 39. 

1 se ovfr. s. 194. 
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dræbt 1 eller et vognhjul 3 eller en ekse 3 er blevet borte, tilfælde, 
der ubetinget intet har med kirken at gbre. 

Den kanoniske rets bands regler modificeredes stærkt i den 
tysk-protestantiske kirkeret, medens bandsættelse iøvrigt 
bevaredes som et led i præstens, ikke mere biskoppens, beføjelse 
til at eve kirketugt 4 . Der findes imidlertid i de hidtil i E. Sehlings 
store ndgave af protestantiske kirkeordninger 5 meddelte tekster 
ingen bestemmelse, som kan give grundlag for en bandsættelse af 
ukendt gærningsmand til en forbrydelse, og på min henvendelse 
til professor Sehling herom har han velvilligst meddelt mig; at 
han aldrig har truffet på en sådan anvendelse af bandsættelse. 
Det må herefter formentlig anses for godt gjort, at den tysk- 
protestantiske kirkeret heller ikke er kilden til den pågældende 
bestemmelse i artiklerne af 1540 10. avgust. 

Der er herefter formentlig kun den mulighed tilbage, at an¬ 
svaret for denne bestemmelse såvel som for bandsætteisens og 
kirkebønnens anvendelse i de mindste verdslige bagatelsager på¬ 
hviler vor egen protestantiske gejstlighed 6 , der også ellers 
udmærket har forstået at anvende den af kirkeordinansen af 1539 
i dens hænder lagte bandsmagt, endogså i egne interessers 
tjæneste f. eks. på de sognemænd, som ikke have tiendet ret¬ 
færdigt, eller som vel have gået til sakramentet, men ikke ofret 
til præsten på de tre store festdage 7 ; på en bonde, hvis fæ er 
gået i præstens eng og hvis heste er gået i præstens rug 8 ; på 
en bonde, som havde rettergang med præsten 9 . Præsterne have 
formentlig i slige, dem selv vedkommende, tilfælde søgt deres 
berettigelse til at benytte bandsættelse i kirkeordinansens bestem¬ 
melse om, at denne måtte anvendes på dem, som ligge i åbenbare 


1 se ovfr. s. 193. 

1 se ovfr. s. 199. 

3 se ovfr. s. 192. 

4 se ovfr. s. 196. 

5 Die evangelischen Kirchenordnungen des 16. Jahrli. I. Sachsen u. 
Thuringen nebst angrenzenden Gebieten. 1—2. Leipz. 1902—4. kv. 

6 Jeg bar ikke fundet eksempler på bandsættelse af ukendt gærnings- 
roænd i norske kilder. 

T Kancelliets brevbøger 1580—83, s. 688. 

* Mester Jakob Madsens Visitatsbog. Odense 1853 s. 113. I det 
her nævnte tilfælde bandsættes ikke alene bonden, men også hans hustru, 
bdm og alt, hvad han ejede. 

* Stavanger domkapitels protokol 1571—1630 s. 71. 
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er dog mange ting, der bestaa uforandrede gennem lange tidsrum, 
og der er mange ting, der gentage sig uforandrede aar efter aar, 
aarhundrede efter aarhundrede. Der er ikke to mennesker, der 
ere ens, og mennesket vedbliver dog at være det samme. Der 
er ikke to mennesker, der tale ens — — Der er ikke to blade 
paa et træ, der ere ens, og egebladet i skoven er dog det samme 
som egebladet i tørvemosen. Opdages der en forskel, finder i alt 
fald ingen paa at give udviklingen skylden. 

Jeg nærer intet haab om, at det nogensinde vil kunne fast- 
slaas, at der er eller har været sprog, som gennem lange tidsrum 
have været i levende brug uden at undergaa indre forandringer. 
Men jeg ved, som alle andre, af den historiske sprogforsknings 
resultater, til hvis opnaaelse ogsaa den videnskabsmand, som vi 
hædre, har givet sit vægtige bidrag, 1) at der er sprog, som 
gennem lange tidsrum kun have undergaaet meget lidt forandring, 
og 2) at forandringen i sprog, hvor den har været stærk, er 
foregaaet med ulige fart i de forskellige tider. Forandringen har 
været periodisk. Sproget har til visse tider gennemgaaet kriser, 
mellem hvilke der har hersket nogenlunde ro. Det finske sprog 
har i det mindste et par tusinde aar ikke forandret sig meget 1 . 
Orkhonindskrifternes sprog lever den dag i dag i næsten ufor¬ 
andret skikkelse. I Danmark er forholdet derimod et andet. Rune¬ 
skrifternes sprog er meget forskelligt fra det sprog, som vi nu tale. 

Men ogsaa i vort fædreland, hvor nutidssproget er kommet 
langt bort fra oldtidssproget, har talesproget holdt sig i det 
mindste temmelig uforandret gennem et langt tidsrum. Foran¬ 
dringer, der sent eller aldrig opnaaede litterær autorisation, have 
ikke des mindre været i gang i talesproget langt tilbage i tiden. 
I vore ældste danske haandskrifter skrives dagh, maghæ, magh- 
ær, skogh, wægh, eghæn, eghæ, leghæ, høgh, sighæ, 

m 

wighæ, torgh, morghæn, bylghæ, dag, mave, mager, skov, 
vej, egen, eje, leje, høj, sige, vie, torv, morgen, bølge. I alle 
nuværende dialekter i Danmark og i de gamle danske landskaber 
øst for Øresund er gh enten tabt eller blevet w, j. Men denne 
lydforandring forekommer undtagelsesvis i vore ældste danske 
haandskrifter, ja endnu længer tilbage i tiden i egennavne, der 
træffes i latinske skrifter og dokumenter. I 16. og 17. aar- 
hundredes litteratur findes ganske vist endnu nu og da mage, 


1 Se Artiklen Sprog under Finland i Salmonsens Konversations¬ 
leksikon. 
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høg, veg, men ved siden deraf former som soge 1 , alnorg, 
sove, alvor, altsaa g skrevet, hvor talesproget aldrig har havt 
nogen ør-lyd. Man ser deraf, at g i mage, høg, veg kan er 
en litterær reminiscens fra en svunden tids sprog. Det ældste 
skriftsprogs k efter og mellem vokaler har i dele af Danmark 
delt skæbne med gh. Paa øerne er det tabt eller blevet w (o), j. 
Efter e, æ, ø er det paa øerne med Bornholm, samt i en del af 
Skaane ligesom i det almindelige danske talesprog blevet j. Af 
overgangen k w (o) findes der kun yderst svage spor i litte¬ 
raturen 8 . Derimod findes vel faa, men dog sikre eksempler paa 
overgangen k > j. Københavns bagersvendes skraa fra 1403 
har leighe flere gange 8 . Ogsaa løy for det sædvanlige løgh, 
løg (oprind, løk) kendes fra middelalderen. Københavnerne og 
deres omboende landsmænd have allerede i middelalderen udtalt 
legen (oprind, løkæn) og løgn (oprind, lyghæn) ens. 

Hr. biblioteksassistent Jens Aarsbo har meddelt mig middel¬ 
alderlige vers, der, skønt skrevne i almindelig skriftsprogsform, 
vise, ikke blot, hvordan talesproget var beskaffent, men ogsaa at 
det benyttedes til gudstjenstlig brug: 

«Han8 helly fem saar 
han thedhe syn fadher» 4 . 

• Prise oc ære oc dyd 
gantske megit» & . 

Bredsdorff har allerede 1831 fremdraget beviser for vort 
talesprogs ælde. Han sætter tiden til det 10. —11. aarhundrede 6 . 
Jeg maa slutte mig til Bredsdorff. Det vilde dog være et ganske 
mærkeligt træf, om en nyfremkommen forandring skulde have det 
held strax at faa litterært udtryk. Men skal vi saa langt til¬ 
bage med vort talesprog og med vore dialekter, saa befinde vi os 
midt i vikingetiden. 

1 *soo gick han først tijl sijne discipel och fandh them sogenes oc 
straffede them oc bad them wogne». Godfred af Ghemen, Bønner. 1509. 
Bl. c 3. 

* «Da komme der græsshopper fluendis i store hoffue, oc tycke som 
store snee flawer*. Græshopperne i Schlesien. 1542. Bi. 2. 

* «Ær thet swo, at two brodhere leighe til sammen meth terninghe 
osv.* C. Nyrop, Danmarks lavsskraaer. II 5. 

4 Læs faar. 

s Læs: Pris, ær aa døj ganske møj. Begge steder i Brandt og 
Helweg, Psalmedigtning. I. fort. XVII og s. 3. Se Gads danske Maga¬ 
sin. 1907. 

* Blandinger fra Sorø. 1 s. 85. 
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Milano. Hoepli. 

■Lind, E. H., Norsk-isl. dopnamn. 3. h. Uppsala, Lundequist. 

Arkte /dr nord.JUol. Ny fbljd. XXI 1-2. Lund, Gleerup. 

Jaisle, K., Die Dioskuren als Retter zur See. (Diss.) Tiibingen, Hecken- 
hauer (komm.). 

Fischer , A., Die Stellung der Demonstrativpronomina bei latein. Prosa- 
ikern. Do. do. 

Heinze, K., Vergils epische Technik. 2. Aufl. Leipzig, Teubner. 

C. Plini Caecili Sccundi epist. I). X epist. ad Traianum liber, panegyricus. 
Rec. R. C. Kukula. Bibi. Teubn. 

C. Seetoni Tranquilli opera. Vol. I. De vita Caesarum II. VIII. Rec. 
Af. Jhm. Ed. minor. Do. do. 

C. Papini Stati Thebais, ed. A. Klotz. (P. P. S. op. vol. II. fase. II.). Do. do. 
Finnisch-ugrische Forschungen VI 2-3. Helsingfors. 

Miiller, A„ Die Ueberlieferung der Apologie des Firmicus Maternus. (Diss.■ 
Tiibingen, Heckenhauer (komm.). 

Buck, J., Seneca de benef. und de clem. in der Ueberlieferung. (Diss.) Do. do. 
Wimmer , Lude. F. A., De danske runemindesmærker 1 1: IV 2. Kbhvn., 
G. B. N. F. 

Korte, A., Zu dem Menander-Papyrus in Kairo. (Ber. Verh. kgl. sltchs. 

Ges. d. Wiss. Phil.-hist. Kl. LX. III.) Leipzig. Teubner. 

Shorey, P., Choriambic Dimeter and the Rehabilitation of the Antispast. 

(Transactions of the Amer. Philol. Ass. XXXVIII.) 

Ostergren, Olqf, Stilistisk spr&kvetenskap. Sthlm., Norstedt & soner. 
Kock, Axel, Om spr&kets foråndring. 2. uppl. Gbteborg, Wettergren & 
Kerber. 

Nyrop, Kr., Grammaire historique de la langue francaise. III. Kbhvn., 
G. B. N. F. 

Pindari carmina eum fragm. selectis, ed. O. Schroeder. Bibi. Teubn. 

Af. Tulli Ciceronis de virtutibus libri fragmenta, coll. H. KnocUingcr. Do. do. 
Aeli Donati quod fertur commentum Terenfi. Rec. P. \\'essner. III1. Do. do. 
Hesiodt carmina, rec. A. Rsach. Ed. II. Do. do. 
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Euripidis fabulae, edd. R. Prins $• N. Wecklein. Vol. I. pars VII. Cy- 
clops, it. ed. N. Wecklein. Leipzig. .Teubner. 

Johannes Kamateros, eloayæyij åoxQovopia bearb. von L. Weigl. Do. do. 

Muller, C. F. W., Syntax des Nomin&livs und Akkusativs im Lateinischen 
(Hist. Gramm. d. lat. Spr. Suppl.) Do. do. 

Catulli Veronensis liber, erkl. von G. Friedrich. (Samml. wiss. Komm. 
zu griech. u. rom. Schriftst.) Do. do. 

Sontheimer, I., Vitruvius und seine Zeit. (Diss) Tiibingen, Hecken- 
hauer (komm.). * % - ‘ . 

Vergils Åneis, Schulausg. von W. Kloudek. 7. Aufl. Wien, Tempsky. 

Scheindler, A., Latein. Schulgramm., hrsg. von R. Kauer. 7. Aufl. Do. do. 

K. Schenkls libungsbuch zum Lbers. ins Griech., bearb. von H. Schenkl 
$ F, Weigel. Do. do. 

I. Steiner $ A. Scheindler, Latein Lese- und libungsbuch. IV. 4. Aufl., 
hrsg. von R. Kauer. Do. do. 

Harcard Studies in Cluss Philol. XIX. Cambridge Mass., Harvard Univ. 

Bennike, V., $ Kristensen, M„ Kort over de danske folkemål med forkl. 
7. hæfte. Kbhvn., Schubothe (komm.). 

Herod oti historiae, rec. brevique adn. crit. instr. C. Hude. I—II. (Ser. 
class. bibl. Oxon.) 

Aristotel(8 Politica, post Fr. Susemihlium rec. O. Inimisch. Bibi. Teubn. 

Krumbacher, K., Populåre Aufsatze. Leipzig, Teubner. 

Kaersl , J., Gesch. des hellenistischen Zeitalters. II 1. Do. do. 

Die roman. Literaturen und Sprachen mit Ginschluss des keltischen, von 
H. Zinuner, K. Meyer , L. C. Stem, H. Morf, W. Meyer-Lubke. 
(Die Kultur der Gegenwart. I 11, 1) Do. do. 
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